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SEVENTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan, as a seventh supplement to the Agreement for Sales of Agricultural
Commodities between the two Governments signed on May 11, 1967 2 (herein-
after referred to as the May Agreement), have agreed to the sales of commodities
specified below. This agreement shall consist of the Preamble and Parts I and
III of the May Agreement, together with the Convertible Local Currency
Credit Annex of the August 3, 1967 Agreement, 3 the following Part II and
Local Currency Annex:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Supply Period
(U.S. Fiscal Year)

A. Convertible Local Currency Credit

Wheat/wheat flour (in wheat equi-
valent) ...............

Soybean and/or Cottonseed Oil.

Tobacco .... ............

Cotton, extra long staple ......

1971

1971

1971

1971

Approximate
Maximum
Quantity

365,000 MT

100,000 MT

486 MT

9,700 Bales

Maximum
Export

Market Value
(Millions)

$21.6

28.9

1.5

2.3

Subtotal $ 54.3

'Came into force on 25 November 1970 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 291.

1 Ibid., vol. 693, p. 21.

No. 11246
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SEPTIMME ACCORD SUPPLEMENTAIRE 1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement du
Pakistan sont convenus, en vue de la vente des produits indiqu~s ci-apr~s, des
pr~sentes dispositions qui constituent un septi~me supplkment & l'Accord
relatif A la vente de produits agricoles conclu entre les deux Gouvernements le
11 mai 1967 2 (ci-apr~s d~nomm l'Accord de mai). Le present Accord suppl&
mentaire comprend, outre le pr~ambule de l'Accord de mai, ses premiere et
troisi~me parties et l'annexe de l'Accord du 3 aofit 1967 ' concernant le credit
en monnaie locale convertible, la deuxi~me partie suivante et l'annexe concer-
nant les sommes en monnaie locale qui y est jointe.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point L Liste des produits:

Piriode d'offres
(exercice financier
des .9tats-Unis)

A. Cridit en monnaie locale convertible
Bl ou farine de b1W (6quivalent en

b16) ... ............. .... 1971

Huile de soja et/ou de coton ....

Tabac ... .............

Coton h fibres extra-longues ....

1971

1971

1971

Quantitd
maximum

approximative

365 000 tonnes
m~triques

100 000 tonnes
m~triques

486 tonnes
m~triques
9 700 balles

Total partiel

Valeur
marchande
maximum

d'exportation
(millions

de dollars)

21,6

28,9

1,5

2,3

54,3

' Entr6 en vigueur le 25 novembre 1970 par la signature, conform6ment L la troisibme partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 685, p. 291.
3 Ibid., vol. 693, p. 21.
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Item I. Commodity Table (continued):

Maximum
Approximate Export

Supply Period Maximum Market Value
(U.S. Fiscal Year) Quantity (Millions)

B. Local Currency

Wheat/wheat flour (in wheat equi-
valent) ..... ............ 1971 357,000 MT $21.1

TOTAL $75.4

Item I. Payment Terms:

A. Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - None.

2. Number of Installment Payments - 31.

3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal
annual amounts.

4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after the date of
last delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate - 2 percent.

6. Continuing Interest Rate - 3 percent.

B. Local Currency

1. Initial Payment - None.

2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes:

a. United States expenditures - 20 percent, of which not more than
$2,656,000 shall be sold under Section 104() of the Act, but the
total available for United States expenditures shall not be less
than the amount convertible under 3 below plus the amount sold
under section 104(j).

b. Sections 104(f) and /or 104(h) grants - 80 percent, to be used
as grants for Pakistan's Rural Development Program and/or
Family Planning, subject to reduction as may be necessary to
provide the local currencies required for United States expendi-
tures under (a) above. These funds are for financing such projects

No. 11246
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Point . Liste des produits (suite) :

Pdriode d'offres
(exercice financier
des k9tats- Unis)

B. Paiement en monnaie locale

B16 ou farine de b1W (6quivalent en
b1W) ................. 1971

Quantitd
maximum

approximative

357 000 tonnes
m~triques

TOTAL 75,4

Point II. Modalit6s de paiement:

A. Cridit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - n6ant

2. Nombre de versements - 31

3. Montant des versements - Annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile

5. Taux d'int6rt initial - 2 p. 100

6. Taux d'int6r~t ordinaire - 3 p. 100

B. Modalitds de paiement en monnaie locale

1. Paiement initial en dollars - n6ant

2. Proportion des sommes en monnaie locale affect6es Ai des fins d6ter-
min6es

a) D6penses des Ltats-Unis - 20 p. 100, 6tant entendu qu'il ne
pourra 8tre vendu plus de 2 656 000 dollars en vertu de l'alin6aj
de l'article 104 de la loi, mais que le montant total destin6 A
couvrir les d6penses des tats-Unis ne sera pas inf6rieur A la
somme du montant convertible en vertu de l'article 3 ci-dessous
et du montant vendu en vertu de l'alin6aj de l'article 104;

b) Subventions pr6vues A l'alin6a f ou A l'alin6a h de l'article 104
(80 p. 100), A utiliser pour des subventions au Programme de
d6veloppement rural et/ou de planification de la famille du
Pakistan, sous r6serve des r6ductions qu'il pourra y avoir lieu

N* 11246
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as are mutually agreed by the two Governments, but not less than
20 percent of the total currencies accruing to the Government of
the exporting country from sales of commodities under this
agreement shall be used for self-help measures described in
Item V of Part II of the agreements of May 11, August 3, and
December 26, 1 1967; May 16, 1968; 2 July 3, 3 and October 3, 4
1969; and January 10, 1970. ' If no agreement is reached on the
use of local currency available for Section 104(f) and/or 104(h)
grants within three years from the date of this agreement, the
Government of the exporting country may make available for
any purpose authorized by Section 104 of the Act any of this
local currency on which such agreement has not been reached.
The wheat equivalent of these grants will be considered as a part
of the U.S. contribution under the Food Aid Convention. 6

3. Convertibility
a. Section 104(b) (1) - $422,000
b. Section 104(b) (2) - $422,000
c. $2,656,000 less the amount sold under Section 104(j).

Item III. Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing
(United States Requirements

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat/wheat flour (in wheat
equivalent) .... ........ 1971 100,000 MT

Soybean and/or Cottonseed oil 1971 21,500 MT of which at least
2,500 MT must be imported from
the U.S.A.

I United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 43.

2 Ibid., p. 137.
3 Ibid., vol. 726, p. 167.
1 Ibid., vol. 732, p. 47.
5 Ibid., p. 59.
6 Ibid., vol. 727, p. 3.

No. 11246
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d'apporter pour lib6rer les sommes en monnaie locale n6cessaires
pour couvrir les d~penses des ltats-Unis mentionn6es A l'alin6a a
ci-dessus. Ces fonds sont destines A financer les projets dont les
deux Gouvernements auront pu convenir, mais un montant au
moins 6gal h 20 p. 100 des sommes en monnaie locale acquises
par le Gouvernement du pays exportateur du chef des ventes de
produits effectu6es conform6ment au present Accord sera con-
sacr6 aux mesures d'auto-assistance d6crites au point V de la
deuxi~me partie des accords des 11 mai, 3 aofit, 26 d6cembre 1
1967, du 16 mai 1968 2, des 3 juillet ' et 3 octobre " 1969 et du
10janvier 1970 '. Faute par les deux Gouvernements de s'entendre
sur l'utilisation des sommes en monnaie locale affect~es aux
subventions pr6vues A l'alin6a f ou A l'alin6a h de l'article 104
dans les trois ans suivant la date du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment du pays exportateur pourra affecter t toutes fins autoris6es
par l'article 104 de la loi toute somme en monnaie locale sur
l'utilisation de laquelle l'entente ne se sera pas faite. L'6quivalent
en bl6 sera consider6 comme faisant partie de la contribution
des tEtats-Unis au titre de la Convention d'aide alimentaire 6 .

3. Convertibilit6
a) Aux fins de l'alin6a b, 1, de 'article 104 - 422 000 dollars
b) Aux fins de l'alin6a b, 2, de l'article 104 - 422 000 dollars
c) 2 656 000 dollars moins le montant vendu au titre de l'alin6aj de

l'article 104.

Point III. Obligations touchant les march6s habituels:

PeJriode d'importation Obligation touchant
(exercice financier les marchds habituels

Produit des -Otats- Unis) (tonnes mdtriques)

B16 ou farine de b16 (6qui-
valent en bl) ..... 1971 100000

Huile de soja et/ou de coton 1971 21 500
(dont 2 500 au moins devront 8tre

importdes des ttats-Unis
d'Am~rique)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 697, p. 43.

Ibid., p. 137.

3 Ibid., vol. 726, p. 167.
4 Ibid., vol. 732, p. 47.
5 Ibid., p. 59.
6 Ibid., vol. 727, p. 3.

N* 11246
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Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall be for United
States Fiscal Year 1971 or any subsequent United States Fiscal Year during
which the said commodities financed under this agreement are being imported
or utilized, whichever is later.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, the com-
modities considered to be the same as or like the commodities imported under
this agreement are: for wheat/wheat flour-foodgrains, including wheat,
corn, barley, jowar, bajra, rice (except for superior grades known as Basmati,
Permal and Begmi) and products thereof; for soybean and/or cottonseed
oil-oilseeds and edible vegetable oils including soybean, cottonseed, rapeseed,
mustard seed, sesame and products thereof; and for cotton-extra long staple
cotton and textiles made from extra long staple cotton.

Item V. Self-Help Measures:

In addition to maintaining priority on the self-help provisions set forth in
the agreements of October 3, 1969 and January 10, 1970, the Government of
Pakistan will also place emphasis on diversification of agriculture with the
objective of improved nutrition by encouraging agricultural research and
production in secondary and commercial crops.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For the purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

A. The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Conver-
tible Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of
ocean transportation of such commodities.

The Government of the importing country will take steps to assure that
local currency conversions provided for under this and past agreements will be

No. 11246
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Point IV. Limitations des exportations:

A. La p~riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues h tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment au present
Accord sera l'exercice financier 1971 des ttats-Unis soit, en tout 6tat de cause,
tout exercice ult~rieur des ttats-Unis au cours duquel ces produits seront
import~s ou utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie)
du present Accord, les produits consid&r6s comme 6tant identiques ou analogues
aux produits import6s au titre du pr6sent Accord sont les suivants: pour le b1W
ou la farine de b16 - les c6r~ales alimentaires, y compris le b1W, le mais, l'orge,
le sorgho, le millet, le riz (d 1'exception des vari6t6s sup6rieures d6sign~es par les
noms de basmati, permal et begmi) et tous produits qui en sont d6riv~s; pour
l'huile de soja et/ou coton - les graines ol6agineuses et les huiles v~g6tales
comestibles, y compris le soja, les graines de coton, les graines de colza, les
graines de moutarde, le s6same et tous produits qui en sont d6riv6s; pour le
coton - le coton h fibres extra-longues et les textiles fabriqu6s en coton iA
fibres extra-longues.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Outre qu'il continuera d'accorder la priorit6 aux mesures d'auto-assistance
6nonc6es dans les accords du 3 octobre 1969 et du 10janvier 1970, le Gouverne-
ment pakistanais mettra l'accent sur la diversification de l'agriculture en vue
d'am6liorer la nutrition en encourageant la recherche et la production agricoles
concernant les cultures secondaires et commerciales.

Point VI. Objectifs de d6veloppement 6conomique auxquels devront atre
affectes les recettes acquises par le pays importateur:

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins li6es au d6veloppement
6conomique dont il aura pu etre convenu d'un commun accord.

Point VIL Autres dispositions:

A. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff6rentiel pour les produits dont le transport h bord de navires
battant pavillon des 1ttats-Unis sera exige, mais nonobstant les dispositions
du paragraphe 1 de l'annexe concernant le cr6dit en monnaie locale convertible,
il ne financera pas le solde des frais de transport maritime de ces produits.

Le Gouvernement du pays importateur veillera it ce que les conversions
des sommes en monnaie locale pr6vues au titre du pr6sent Accord et des accords

N 11246
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processed promptly upon the request of the Government of the exporting
country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present agreement.

DoNE at Islamabad, in duplicate, this twenty fifth day of November, 1970.

For the Government of Pakistan:

[Signed]
S.S. IQBAL HosAiN

Secretary, Economic Coordination and External Assistance Division
Government of Pakistan

For the Government of the United States of America:

[Signed]
JOSEPH S. FARLAND

U.S. Ambassador to Pakistan

LOCAL CURRENCY ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on local currency terms:

1. The Government of the importing country shall provide for the payment in
United States dollars of the balance of ocean transportation costs for commodities
required to be transported in United States flag vessels, after deducting the ocean
freight differential described in Part I, Article IF, of this agreement.

2. The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, to
the Government of the exporting country an amount of local currency equivalent to
the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodity (not including any ocean transportation costs), less any portion of the
initial payment payable in dollars to the Government of the exporting country, at
such time as required by the purchase authorization and regulations applicable thereto.
The calculation of this local currency equivalent shall be at the applicable rate of ex-
change specified in Part I, Article III G, of this agreement and in effect on the date of
dollar disbursement by the Government of the exporting country.

No. 11246
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ant~rieurs soient effectu~es dans les meilleurs d6lais A la demande du Gouverne-
ment du pays exportateur.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dftment auto-
rises A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Islamabad, en double exemplaire, le 25 novembre 1970.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
Le Secr~taire de la Division de la coordination 6conomique
et de l'assistance ext6rieure du Gouvernement du Pakistan,

[Signi]

S. S. IQBAL HOSAIN

Pour le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des tats-Unis au Pakistan,

[Signer]

JOSEPH S. FARLAND

ANNEXE CONCERNANT LES SOMMES EN MONNAIE LOCALE A L'AC-
CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalitds de paiement en monnaie locale:

1. Le Gouvernement du pays importateur assurera le paiement en dollars des
ttats-Unis du solde des frais de transport maritime aff~rents aux produits adont le
transport 6. bord de navires battant pavillon des ttats-Unis sera exig6, d6duction faite
du fret diff~rentiel vis6 A la section F de l'article premier (premiere partie) du present
Accord.

2. Le Gouvernement du pays importateur versera ou fera en sorte que soit vers6
au Gouvernement du pays exportateur une somme en monnaie locale repr6sentant
l'6quivalent du montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour le produit vendu (non compris les frais de transport maritime), d6duction faite
de toute fraction du paiement initial payable en dollars au Gouvernement du pays
exportateur A la date fix~e dans l'autorisation d'achat et dans les rglements s'y appli-
quant. Le montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera calculd au taux de change
applicable stipul6 A la section G de l'article III (premire partie) du present Accord
et en vigueur & la date du d~bours en dollars effectud par le Gouvernement du pays
exportateur.

N- 11246
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3. The Government of the exporting country shall determine which of its funds
shall be used to pay any refunds of local currency which become due under this agree-
ment or which are due or become due under any prior agricultural commodities agree-
ment. A reserve shall be maintained under this agreement for two years from its
effective date which may be used for the payment of such refunds. Any payment out
of this reserve shall be treated as a reduction in the total local currency accruing to
the Government of the exporting country under this agreement.

4. Subject to the reserve and refund provision of paragraph 3 of this annex, the
local currency accruing to the Government of the exporting country from sales of these
commodities shall be made available for use by the Government of the exporting
country in such manner and order of priority as the Government of the exporting
country shall determine, for the purposes and in the proportions indicated in Part II
of the agreement.

5. Any percentage of the local currency indicated for section 104(e) purposes
shall be made available for loans to be made by the Agency for International Develop-
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under section 104(e) of the Act
and for administrative expenses of AID in the importing country incident thereto.

(a) Such loans will be made to United States business firms (including cooperatives)
and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms for business development
and trade expansion in the importing country including loans for private home
construction, and to United States firms and other firms doing business in the
importing country (including cooperatives) for the establishment of facilities for
aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption
of, and markets for, United States agricultural products.

(b) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the importing
country, acting through the State Bank of Pakistan (hereinafter referred to as the
State Bank). The Governor of the State Bank, or his designee, will act for the
Government of the importing country, and the Administrator of AID, or his
designee, will act for AID.

(c) Upon receipt of an application that AID is prepared to consider, AID will inform
the State Bank of the identity of the applicant, the nature of the proposed business,
the amount of the proposed loan, and the general purposes for which the loan
proceeds would be expended.

(d) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify the
State Bank and will indicate the interest rate and the repayment period which
would be used under the proposed loan. The repayment period will be consistent
with the purposes of the financing and the interest rate will be similar to that
prevailing in the importing country on comparable loans, but the Government
of the exporting country may establish a rate no less than the rate it considers to
be the cost of funds to the United States Treasury, taking into consideration
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3. Le Gouvernement du pays exportateur dterminera A l'aide de quels fonds il
effectuera tout remboursement de sommes en monnaie locale qui deviendrait exigible
au titre du present Accord ou serait ou deviendrait exigible au titre de tout accord
ant6rieur relatif aux produits agricoles. Une reserve sera constitute au titre du present
Accord, aux fins desdits remboursements, pendant deux ans A compter de la date de son
entree en vigueur. Tout paiement effectu6 par pr61vement sur cette r6serve sera con-
sider6 comme venant en deduction du montant total en monnaie locale acquis par le
Gouvernement du pays exportateur au titre du present Accord.

4. Sous r6serve de la disposition du paragraphe 3 de la pr~sente annexe relative A la
constitution d'une reserve aux fins des remboursements, les sommes en monnaie locale
acquises par le Gouvernement du pays exportateur du chef de la vente des produits en
question seront mises h la disposition du Gouvernement du pays exportateur qui pourra
les utiliser de la manidre et selon l'ordre de priorit6 qu'il fixera, aux fins et dans les pro-
portions indiqu6es dans la deuxi~me partie du present Accord.

5. L'Agency for International Development de Washington (ci-apr~s d6nomm6
AID) pourra utiliser tout pourcentage des sommes en monnaie locale affects aux fins
pr~vues par l'alin~a e de l'article 104 pour consentir des pr&s au titre de l'alin~a e de
l'article 104 de la loi et pour couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura A sup-
porter de ce chef dans le pays importateur.
a) Ces pr~ts seront consentis 4 des entreprises am~ricaines (y compris a des coop~ra-

tives) et A leurs succursales, filiales ou entreprises affili~es pour servir b, d6velopper
les affaires et le commerce dans le pays importateur, et 6galement pour financer
la construction de logements priv~s, ainsi qu'A des firmes des Etats-Unis et b
d'autres firmes exergant une activit6 dans le pays importateur (y compris A des
cooperatives) pour crier des moyens d'am~liorer l'utilisation et la distribution
des produits agricoles des ttats-Unis et, de fagon g6n6rale, de d6velopper la con-
sommation et les march6s de ces produits.

b) Les pr~ts devront 8tre agr6s 4 la fois par I'AID et par le Gouvernement du pays
importateur, repr6sent6 par la State Bank of Pakistan (ci-apr~s d6nomm~e
< la State Bank ,). Le Gouverneur de la State Bank, ou une personne d6sign~e
par lui, agira au nom du Gouvernement du pays importateur et 1'Administrateur
de I'AID, ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom de I'AID.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pret et qu'elle sera dispos~e b la prendre en
consideration, I'AID fera connaitre A la State Bank l'identit6 du demandeur, la
nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs g~n6-
raux du pret.

d) Lorsque I'AID sera dispos~e A donner une issue favorable A une demande de
pr&t, elle en informera la State Bank et indiquera le taux d'int~r&t et les d~lais de
remboursement du prt envisage. Le ddlai de remboursement sera compatible
avec les fins du financement et le taux d'int~r~t sera du m~me ordre que le taux
en vigueur dans le pays importateur pour des pr~ts analogues mais le Gouverne-
ment du pays exportateur pourra fixer un taux au moins 6gal A celui auquel le
Tr~sor des lEtats-Unis pourrait se procurer des fonds, compte tenu du rendement
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the current average market yields on outstanding marketable obligations of the
Government of the exporting country having a maturity comparable to the matu-
rity of the loan.

(e) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act fa-
vorably upon an application, the State Bank will indicate to AID whether or not
the State Bank has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-
day period AID has received such a communication from the State Bank, it shall
be understood that the State Bank has no objection to the proposed loan. When
AID approves or declines the proposed loan it will notify the State Bank.

(f) If, because AID has not approved loans or because proposed loans have not been
mutually agreeable to AID and the State Bank, agreements with a borrower are
not reached for specific loans equal to the local currency available for section 104 (e)
purposes within three years from the date of this agreement, the Government of
the exporting country may make available for any purpose authorized by section
104 of the Act any of the local currency with respect to which such agreements
are not reached for the reasons stated above.

6. Any percentage of the local currency indicated for section 104(jT loan purposes
shall be made available for loans under section 104(j) of the Act for financing such
projects to promote multilateral trade and agricultural and other economic develop-
ment, as may be mutually agreed.

(a) Provisions relating to each loan will be set forth in a loan agreement separate from
this agreement.

(b) The two Governments agree to give emphasis to projects to be financed under
such loans that are designed to promote, increase, and improve food production
processing, distribution and marketing.

(c) If agreement is not reached on the use of the local currency available for section
104(f) loan purposes within three years from the date of this agreement, the
Government of the exporting country may make available for any purpose autho-
rized by section 104 of the Act any of the local currency with respect to which
such agreement is not reached.

7. Any percentage of the local currency indicated for section 104(h) purposes
shall be made available for financing programs emphasizing maternal welfare, child
health and nutrition, and activities, where participation is voluntary, related to the
problems of population growth as may be mutually agreed under section 104(h) of
the Act. If agreement is not reached on the use of the local currency available for section
104(h) purposes within three years from the date of this agreement, the Government
of the exporting country may make available for any purpose authorized by section
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courant moyen des titres n6gociables 6mis par le Gouvernement du pays expor-
tateur et ayant une 6ch~ance comparable bt celle du prt.

e) Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que I'AID est dis-
posse A donner une suite favorable A une demande de pr~t, la State Bank fera savoir
a I'AID si elle voit un inconvenient quelconque A ce que le prt envisag6 soit con-
senti. A moins que I'AID ne recoive dans ledit d~lai de 60 jours cette communi-
cation de la State Bank, celle-ci sera pr6sumde n'avoir aucune objection au prat
envisage. Lorsque I'AID agr~era ou rejettera la demande de pret, elle en informera
la State Bank.

f) Si, du fait que I'AID n'a pas approuv6 de pr~ts ou que les pr~ts n'ont pas requ
le double agr~ment de I'AID et de ]a State Bank, il n'a pas W conclu d'accord
avec un emprunteur pour des pr~ts donns d'un montant 6gal aux sommes en
monnaie locale affect~es aux fins de l'alin~a e de l'article 104, dans un dlai de
trois ans A compter de la date du present Accord, le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra employer A toutes fins autoris~es par l'article 104 de la loi toute
partie des sommes en monnaie locale n'ayant pas fait l'objet d'un accord pour
les raisons susmentionn~es.

6. Tout pourcentage des sommes en monnaie locale affectd aux fins des pr~ts
pr~vus A l'alinafde l'article 104 pourra 8tre lib~r6 pour des pr~ts au Gouvernement
du pays importateur au titre de l'alinafde l'article 104 de la loi, pour le financement
de tous projets propres h promouvoir les 6changes multilat~raux et A favoriser le d6-
veloppement de l'agriculture ou d'autres secteurs 6conomiques dont il aura 6t6 convenu
d'un commun accord.

a) Les dispositions relatives A chaque pr~t seront 6nonc~es dans un accord de prat
distinct.

b) Les deux Gouvernements conviennent de mettre l'accent sur les projets h financer
au titre de ces pr~ts qui seront destines h encourager, accroitre et am6liorer la
production, le traitement, la distribution et la commercialisation des produits
alimentaires.

c) Faute, par les deux Gouvernements, de s'entendre sur l'utilisation des sommes
en monnaie locale affect~es aux pr~ts pr~vus A 1'alin~af de I'article 104 dans les
trois ans suivant la date du present Accord, le Gouvernement du pays exportateur
pourra affecter A toutes fins autoris~es par l'article 104 de la loi toute somme en
monnaie locale sur l'utilisation de laquelle l'entente ne se sera pas faite.

7. Tout pourcentage des sommes en monnaie locale affect~es aux fins de l'alinda h
de l'article 104 pourra servir A financer des programmes dans lesquels l'accent sera
mis sur la protection maternelle, l'hygine et la nutrition infantiles, et sur les activit6s
A participation volontaire, li~es au probl~me de 'accroissement d~mographique, dont
il aura 6t6 convenu d'un commun accord au titre de l'alin~a h de l'article 104 de la loi.
Faute, par les deux Gouvernements, de s'entendre sur l'utilisation des sommes en mon-
naie locale affect~es aux fins de l'alin~a h de l'article 104 dans les trois ans suivant la
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104 of the Act any of the local currency with respect to which such agreement is not
reached.

8. Any percentage of the local currency indicated for United States expenditures
may be made available by the Government of the exporting country for expenditure
under any subsection of section 104 of the Act, except that this provision shall not result
in an increase in the other percentages which are indicated for specific subsections of
section 104 in Part II, Item II under "Proportions of Local Currency Indicated for
Specified Purposes." Such expenditures shall include, among others, those authorized
by section 104(j) of the Act subject to any provisions relating thereto in Part II.

9. With respect to local currency the Government of the exporting country
acquires under this agreement, and upon request of the Government of the exporting
country, the Government of the importing country shall promptly convert or cause to
be converted:
(a) The following amounts of local currency into currencies of third countries at

an exchange rate as mutually agreed by the two Governments:
(1) For purposes of section 104(b)(1) of the Act, the larger of the two following

amounts:
(a) the local currency amount required to yield the United States dollar

amount specified in Part II, or
(b) two per centum of the local currency accruing to the Government of

the exporting country from sales made pursuant to this agreement and
from payments of both principal and interest on section 104(f) loans,
and

(2) For purposes of section 104(b)(2) of the Act, the local currency amount
required to yield the United States dollar amount specified in Part II.

(b) The following amounts of local currency into United States dollars at the appli-
cable exchange rate in effect on the date of the request for conversion:
(1) For purposes of section 103 (m) (1) of the Act, that portion of the currencies

available for payment of United States obligations that is necessary to pei mit
the Government of the United States of America or any of its agencies to
meet their obligations or pay the charges they owe to the Government of the
importing country or any of its agencies, and

(2) The local currency amount required to yield any additional United States
dollar amount specified in Part IL

10. In addition to any local currency authorized for sale under section 104(j)
of the Act the Government of the exporting country may utilize any local currency in
the importing country to pay for travel which is part of a trip in which the traveler
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date du present Accord, le Gouvernement du pays exportateur pourra affecter a toutes
fins autoris~es par l'article 104 de la loi toute somme en monnaie locale sur l'utilisation
de laquelle l'entente ne se sera pas faite.

8. Le Gouvernement du pays exportateur pourra lib~rer, aux fins de toute d~pense
pr6vue au titre d'un alin~a quelconque de l'article 104 de la loi, tout pourcentage des
sommes en monnaie locale affect~es aux d6penses des ttats-Unis, 6tant entendu toute-
fois que la pr~sente disposition n'aura pas pour effet d'accroitre les pourcentages qui
sont indiqu6s, aux fins de certains alin6as de l'article 104, au point II de la deuxi~me
partie, sous le titre « Proportion des sommes en monnaie locale affect~es des fins
d~termin~es . Ces d~penses comprendront, entre autres, celles autoris~es en vertu
de l'alin~aj de l'article 104 de la loi, sous reserve de toutes dispositions y relatives dans
la deuxi~me partie.

9. En ce qui concerne les sommes en monnaie locale acquises par le Gouverne-
ment du pays exportateur en vertu du present Accord, le Gouvernement du pays impor-
tateur, A la demande du Gouvernement du pays exportateur, convertira ou fera en
sorte que soient converties;
a) En monnaies de pays tiers d un taux de change dont il aura W convenu d'un com-

mun accord les sommes suivantes en monnaie locale:
1) Aux fins de l'alin6a b, 1, de 'article 104 de la loi, la plus 6levee des deux

sommes ci-apr~s:
a) La contre-valeur en monnaie locale du montant en dollars des ttats-

Unis indiqu6 dans ]a deuxi~me partie, ou
b) Deux pour cent des sommes en monnaie locale acquises par le Gou-

vernement du pays exportateur du chef de ventes effectu~es en exdcution
du pr6sent Accord, ainsi que du chef du remboursement du principal
et du paiement de l'intfr& au titre des emprunts prdvus & l'alin6af de
l'article 104, et

2) Aux fins de l'alin6a b, 2, de 1'article 104 de la loi, la contre-valeur en monnaie
locale du montant en dollars des ttats-Unis indiqu6 dans la deuxi~me partie.

b) En dollars des ttats-Unis, au taux de change applicable en vigueur A la date de la
demrande de conversion, des sommes suivantes en monnaie locale:
1) Aux fins de l'alin~a m, 1, de l'article 103 de la loi, toute fraction des sommes

disponibles aux fins du r~glement des obligations des ttats-Unis qui est
n~cessaire pour permettre au Gouvernement des l~tats-Unis d'Am~rique
ou A l'un quelconque des organismes en relevant de faire face A ses obligations
ou de payer les sommes qu'il doit au Gouvernement du pays importateur
ou A l'une de ses agences, et

2) La somme en monnaie locale repr~sentant la contre-valeur du montant
suppl~mentaire en dollars des ttats-Unis indiqu6 dans la deuxi6me partie.

10. Outre toute somme en monnaie locale dont la vente est autoris~e aux termes de
l'alin6aj de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays exportateur pourra se servir
des sommes en monnaie locale dont il dispose dans le pays importateur pour payer des
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travels from, to or through the importing country. These funds (but not the sales under
section 104(j)) are intended to cover only travel by persons who are traveling on official
business for the Government of the exporting country or in connection with activities
financed by the Government of the exporting country. The travel for which local
currency may be utilized shall not be limited to services provided by the transportation
facilities of the importing country.
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voyages faisant partie d'un voyage en provenance ou A destination du pays importateur
ou en transit via ce pays. Ces sommes (mais non les sommes dont la vente est autoris~e
en vertu de l'alin~aj de l'article 104), ne devront servir h payer que des voyages officiels
pour le compte du Gouvernement du pays exportateur ou des voyages lis L des acti-
vit~s financ~es par ce Gouvernement. Les voyages payables en monnaie locale ne se
feront pas n~cessairement A bord de moyens de transport du pays importateur.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PAKISTAN AMENDING THE SEVENTH SUPPLEMEN-
TARY AGREEMENT OF 25 NOVEMBER 19702 FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Islamabad, March 25, 1971

Dear Mr. Secretary:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed on November 25, 1970, 2 and to propose
that said Agreement be amended as follows:

1. In Part II, Item I, Commodity Table: Increase the Maximum
Export Market Value for Soybean and/or Cottonseed Oil to $34.2 (mil-
lions); increase the subtotal of Convertible Local Currency Credit to
$59.6 (millions); increase the Total Maximum Export Market Value to
$80.7 (millions).

2. In Part II, Item III, Usual Marketing Table: Delete the phrase
"Soybean and/or Cottonseed Oil" and substitute the phrase "Edible
Vegetable Oil".

All other terms and conditions of the November 25, 1970 Agreement shall
remain the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note
and your reply concurring therein shall constitute an agreement between our
two Governments which shall enter into force on the date of your note in reply.

I Came into force on 25 March 1971, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

I See p. 4 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PAKISTAN MO-
DIFIANT LE SEPTIEME ACCORD SUPPLtMENTAIRE
DU 25 NOVEMBRE 19702 RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

AM1BASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Islamabad, le 25 mars 1971

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer d l'accord relatif aux produits agricoles sign6
par nos deux Gouvernements le 25 novembre 1970 2 et de proposer que ledit
Accord soit modifi6 comme suit:

1. Dans la deuxi~me partie, au point I (Liste des produits), porter
A 34,2 millions de dollars la valeur marchande maximum d'exportation
de l'huile de soja et/ou de coton; porter A 59,6 millions de dollars le total
partiel du credit en monnaie locale convertible; porter A 80,7 millions de
dollars le total de la valeur marchande maximum d'exportation.

2. Dans la deuxi~me partie, au point III (Obligations touchant les
marches habituels), remplacer << Huile de soja et/ou de coton >> par << Huile
v~g6tale comestible >>.

Toutes les autres clauses de l'Accord du 25 novembre 1970 restent in-
chang~es.

Si les dispositions qui prcdent rencontre l'agr~ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse dans ce sens constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
ladite r~ponse.

1 Entr6 en vigueur le 25 mars 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
2 Voir p. 5 du pr6sent volume.
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Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely yours,
[Signed]

JOSEPH S. FARLAND

American Ambassador

Mr. S.S. Iqbal Hosain, S.Q.A.
Secretary
Economic Coordination and External Assistance Division
Islamabad

II

GOVERNMENT OF PAKISTAN

PRESIDENT'S SECRETARIAT

Economic Affairs Division

Islamabad dated the 25th March, 1971
No. 4(26) US-VI/70

Excellency:

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter
dated March 25, 1971, containing the proposal for amendment of the Agricul-
tural Commodities Agreement between our two Governments, signed on
November 25, 1970.

The text of your letter under reference is reproduced below:

[See note I]

I write to concur in the contents of your letter and to confirm that this
exchange of letters between us shall constitute an agreement between our two
Governments.

I avail of this opportunity for renewing to Your Excellency, the assurances
of my highest consideration.

Sincerely yours,
[Signed]

S. S. IQBAL HosAIN

H.E. Mr. Joseph S. Farland
Ambassador of United States of America
Islamabad
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Veuillez agr~er, etc.
L'Ambassadeur des Itats-Unis:

[Signe']

JOSEPH S. FARLAND

Monsieur S.S. Iqbal Hosain, S.Q.A.
Secr6taire de la Division de la coordination 6conomique

et de l'assistance ext6rieure
Islamabad

II

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

SECRtTARIAT DU PR#SIDENT

Division des affaires 6conomiques

Islamabad, le 25 mars 1971
N- 4(26) US-VI/70

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 25 mars 1971
par laquelle vous avez propos6 de modifier l'Accord relatif aux produits
agricoles sign6 par nos deux Gouvernements le 25 novembre 1970.

Le texte de votre lettre susmentionn6e est le suivant:

[Voir note I]

Je souscris au contenu de votre lettre et vous confirme que le pr6sent
6change de lettres constitue un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
[Signs]

S.S. IQBAL HoSAiN

Son Excellence M. Joseph S. Farland
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Islamabad
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LETTER AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PAKISTAN AMENDING THE
SEVENTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 25
NOVEMBER 19702, AS AMENDED 3, FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

ISLAMABAD, PAKISTAN

July 27, 1971

Sir:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed on November 25, 1970, 2 as amended
March 25, 1971, ' and to propose that said Agreement be further amended as
follows:

1. In Part II, Item IA and B, Commodity Table: Under Supply
Period column for Wheat/Wheat Flour, delete "1971" and insert "1971/
1972".

2. In Part II, Item III, Usual Marketing Table: Add under appropriate
columns following new provision: "Wheat/Wheat Flour (in wheat equi-
valent) 1972, 100,000 MT."

All other terms and conditions of the November 25, 1970 Agreement as
amended March 25, 1971 shall remain the same.

I Came into force on 27 July 1971, the date of the letter from the Government of the United
States, in accordance with the provisions of the said letter, which were accepted by the Government
of Pakistan.

2 See p. 4 of this volume.
3 See p. 22 of this volume.
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LETTRE CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LES 1tTATS-
UNIS D'AMP-RIQUE ET LE PAKISTAN MODIFIANT LE
SEPTIEME ACCORD SUPPLtMENTAIRE RELATIF k
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES DU 25 NOVEM-
BRE 19702, TEL QU'IL A ETE MODIFIE 3

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM#RIQUE

ISLAMABAD (PAKISTAN)

Le 27 juillet 1971

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord aux produits agricoles sign6 par
nos deux Gouvernements le 25 novembre 1970 2, tel qu'il a W modifi6 le
25 mars 1971 3, et de proposer les nouvelles dispositions suivantes:

1. Dans la deuxi~me partie, sous les rubriques A et B du point I
(Liste des produits) dans la colonne de la p~riode d'offre pour le bl ou
farine de bl, remplacer « 1971 par « 1971/1972 .

2. Dans la deuxi~me partie, au point III (Obligations touchant les
marches habituels), ajouter dans les colonnes appropri~es, en regard de
bl ou farine de bl (6quivalent en b16): « 1972 et « 100 000 .

Toutes les autres modalit~s de l'Accord du 25 novembre 1970, modifi
le 25 mars 1971, restent inchang~es.

I Entr6 en vigueur le 27 juillet 1971, date de la lettre du Gouvernement des ltats-Unis, confor-
m6ment aux dispositions de cette lettre, qui ont dt6 acceptdes par le Gouvernement pakistanais.

2 Voir p. 5 du prdsent volume.
3 Voir p. 23 du pr6sent volume.
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this
note and your concurrence herein shall constitute an agreement between our
two Governments which shall enter into force on the date of this note.

Accept, please, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely yours,
[Signed]

SINEY SOBER

Charg6 d'Affaires ad interim

Mr. S.S. Iqbal Hosain, S.Q.A., PMAS
Secretary
Economic Coordination and External Assistance Division
Pakistan Secretariat Block C
Islamabad

Concurred in by:
S.S. IQBAL HOSAIN

Government of Pakistan, Islamabad
S.S. Iqbal Hosain, S.Q.A., PMAS
Secretary, Economic Coordination
and External Assistance Division
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Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr~sente note confirm6e par vous constitue un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente
note.

Veuillez agr6er, etc.
[Signer]

SIDNEY SOBER

Charg6 d'affaires par interim

M. S.S. Iqbal Hosain, S.Q.A., PMAS
Secr~taire de la Division de la coordination 6conomique

et de l'assistance ext6rieure
Pakistan Secretariat Block C
Islamabad

Confirmc par:
M. S.S. Iqbal Hosain

Secr~taire de la Division
de la coordination 6conomique

et de l'assistance ext~rieure
Gouvernement du Pakistan, Islamabad:

S.S. IQBAL HOSAIN
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UNITED STATES OF AMERICA, JAPAN
and UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on the regulation of North Pacific whaling. Signed
at Tokyo on 16 December 1970

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, JAPON
et UNION DES RlPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

Accord sur la r6glementation de la chasse a la baleine dans le
Pacifique nord. Sign6 ' Tokyo le 16 decembre 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les t9tats-Unis d'Amrique le 4 aoat 1971.
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AGREEMENT 1 ON THE REGULATION OF NORTH PACIFIC
WHALING

The Governments of Japan, of the Union of Soviet Socialist Republics,
and of the United States of America, being parties to the International Conven-
tion for the Regulation of Whaling, signed at Washington on December 2nd,
1946, 2 (hereafter referred to as "the Convention"):

Have agreed upon the following:

Article 1

For the purpose of this Agreement, the open season in 1971 for pelagic
baleen whaling operations shall be the period from April 15 to October 15 both
inclusive.

Article 2

The total catch of baleen whales authorized under the Convention to be
taken in the North Pacific Ocean and dependent waters in 1971 shall be allocated
among the countries of the Signatory Governments in the following manner:

(i) Fin Whales
Japan ........ .................... 568
Union of Soviet Socialist Republics ... ....... 700
United States of America .... ............ 40

(ii) Sei and Bryde's Whales combined
Japan ... .............
Union of Soviet Socialist Republics
United States of America . ...

3,132
1,527

51

1 Came into force on 16 December 1970 by signature, in accordance with article 4.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 161, p. 72.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 SUR LA RIEGLEMENTATION DE LA CHASSE A
LA BALEINE DANS LE PACIFIQUE NORD

Les Gouvernements du Japon, de 'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et des ]tats-Unis d'Am6rique, 6tant parties a la Convention inter-
nationale pour la r6glementation de la chasse A la baleine, sign6e t Washington
le 2 d6cembre 1946 2 (ci-apr~s d6nonmn6e < la Convention >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, la saison autoris6e en 1971 pour les activit6s
de chasse p6lagique t la baleine t fanons sera la p6riode comprise entre le
15 avril et le 15 octobre inclusivement.

Article 2

Le nombre total de baleines A fanons dont la prise est autoris6e aux termes
de la Convention dans l'oc6an Pacifique nord et les eaux qui en d6pendent en
1971 sera r6parti entre les pays des Gouvernements signataires de la faron
suivante:

i) Rorquals communs
Japon ...... .. .................... 568
Union des R6publiques socialistes sovi6tiques . . 700
ttats-Unis d'Am6rique .. ............ .... 40

ii) Rorquals de Rudolf et baleines de Bryde combin6s
Japon ....... .................... 3 132
Union des R6publiques socialistes sovi~tiques . . . 1 527

tats-Unis d'Am6rique .... ... .......... 51

'Entr6 en vigueur le 16 d6cembre 1970 par la signature, conform6ment A l'article 4.

2 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 161, p. 73.
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Article 3

The fin whale quota may be converted to sei and Bryde's whales combined,
or vice-versa, in terms of the formula as defined in paragraph 8(b) of the
Schedule to the Convention, provided that the total catch of one or the other
species does not exceed the level which is 10 percent above the quota for each
species as prescribed above.

Article 4

The present Agreement shall enter into force on the day upon which it is
signed by the Governments referred to in the Preamble.

Article 5

The present Agreement shall be operative until December 31, 1971.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Tokyo the sixteenth day of December, 1970, in the English
language in a single copy which shall be deposited in the archives of the Govern-
ment of Japan. The Government of Japan shall transmit certified copies
thereof to all other Signatory Governments.

For the Government of Japan:

T. HmiARA

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

0. TROYANOVSKY

For the Government of the United States of America:

ARMrN H. MEYER
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Article 3

Le contingent de rorquals communs peut etre converti en contingent de
rorquals de Rudolf et de baleines de Bryde combines ou vice versa, conform6-
ment aux modalit~s d~finies h l'alin~a b du paragraphe 8 de 1'annexe A la
Convention, sous reserve que le nombre total de prises de l'une ou l'autre
esp~ce ne d6passe pas le niveau autoris6 qui est de 10 p. 100 sup~rieur au con-
tingent pour chaque esp~ce allou6 ci-dessus.

Article 4

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature par les
Gouvernements mentionn~s dans le pr~ambule.

Article 5

Le present Accord sera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1971.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAr A Tokyo le 16 d~cembre 1970, en langue anglaise, en un seul exem-
plaire qui sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement du Japon. Le Gou-
vernement du Japon transmettra copie certifi~e conforme t tous les autres
Gouvernements signataires.

Pour le Gouvernement japonais:

T. HmiARA

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques:

0. TROYANOVSKY

Pour le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am6rique:

ARwm H. MEYER
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
installation of a submarine cable from Southern Taiwan,
Republic of China, with a terminal facility at the United
States Navy Communications Station, San Miguel, Zam-
bales. Manila, 21 December 1970 and 6 January 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

IETATS-UNIS D'AMfRIQUE
et

PHILIPPINES

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la mise en
place d'un cable sous-marin qui partirait du sud de Taiwan
(Republique de Chine) et dont l'installation terminale
serait situ6e La la station navale de transmissions de San
Miguel (Zambales). Manille, 21 d6cembre 1970 et 6 jan-
vier 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les btats-Unis d'Amrique le 4 aofit 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES REGARDING THE INSTALLATION
OF A SUBMARINE CABLE FROM SOUTHERN TAIWAN,
REPUBLIC OF CHINA, WITH A TERMINAL FACILITY
AT THE UNITED STATES NAVY COMMUNICATIONS
STATION, SAN MIGUEL, ZAMBALES

No. 798

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has
the honor to refer to Article III, sub-paragraphs 2(d) and 2(e) of the Philippines-
United States Military Bases Agreement 2 setting forth the right of the United
States to acquire rights of way for, and to construct, communications facilities
including submarine and subterranean cables at United States bases, and to
discussions which have taken place between representatives of our two Govern-
ments regarding the installation of a submarine cable from Southern Taiwan,
Republic of China, with a terminal facility at the United States Navy Communi-
cations Station, San Miguel, Zambales, and to confirm the understandings
reached as a result of these discussions as follows:

1. In its approach to the shore at San Miguel Communications Station, the cable
will remain on or under the floor of the sea and will not interfere with fishing, navigation,
or public access to the beach;

2. The cable communications system shall not be utilized for any private or com-
mercial purpose, or for any purpose other than defense communications, without the
prior approval of the Philippine Government;

3. In accordance with the spirit of Article XXV of the Philippine-United States
Military Bases Agreement, the United States shall not transfer its rights and interests in
the cable communications system to any third power or to any private person, entity
or commercial concern without the prior consent of the Philippine Government;

ICame into force on 6 January 1971, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 43, p. 271.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES PHILIPPINES
RELATIF A LA MISE EN PLACE D'UN CABLE SOUS-
MARIN QUI PARTIRAIT DU SUD DE TAIWAN (RtPU-
BLIQUE DE CHINE) ET DONT L'INSTALLATION TER-
MINALE SERAIT SITUEE A LA STATION NAVALE DE
TRANSMISSIONS DE SAN MIGUEL (ZAMBALES)

N' 798

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au
Ddpartement des affaires trangres de la Rdpublique des Philippines et a
l'honneur de se rdfdrer aux alindas 2, d, et 2, e, de l'article III de l'Accord entre
les Philippines et les ttats-Unis relatif aux bases militaires 2 qui donnent aux
tats-Unis le droit d'acqudrir des servitudes de passage et le droit de construire
sur les lieux faisant l'objet de ces servitudes des installations de transmissions,
notamment de poser des cables sous-marins et souterrains dans les bases des
Etats-Unis, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants de nos
deux Gouvernements au sujet de la mise en place d'un cable sous-marin qui
partirait du Sud du Taiwan (Rdpublique de Chine) et dont l'installation ter-
minale serait situde i la station navale de transmissions de San Miguel (Zam-
bales) et de confirmer que ces entretiens on abouti A l'accord suivant:

1. A proximit6 du rivage, devant la station de transmissions de San Miguel, le
cable reposera sur le fond de la mer ou sera enfonc6, et n'entravera pas la p~che ou la
navigation, ni l'acc~s du public A la plage;

2. Le syst6me de transmissions par cable ne sera utilis6 Ai aucune fin privde ou
commerciale, ni A aucune fin autre que les transmissions intdressant la defense sans
l'approbation pr6alable du Gouvernement des Philippines;

3. Conformdment a l'esprit de l'article XXV de l'Accord entre les Philippines et
les ttats-Unis relatif aux bases militaires, les Etats-Unis ne cdderont pas Ai une tierce
puissance, ni Ai un particulier, une socidt6 privde ou une entreprise commerciale privde
leurs droits et intdr~ts dans le syst~me de transmissions par cable sans le consentement
prdalable du Gouvernement des Philippines.

I Entr6 en vigueur le 6 janvier 1971, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 43, p. 271.
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4. The right of the United States to use the cable communications system shall
be co-terminus with the Philippine-United States Military Bases Agreement, or any
revision or replacement thereof, unless sooner terminated or extended by mutual agree-
ment;

5. Upon termination of the United States' right to use the cable communications
system, all rights and interests of the United States in the system shall, to the extent
not covered in Article XVII of the Philippine-United States Military Bases Agreement,
be the subject of talks between the two Governments.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of the
Philippines, the Embassy proposes that this note and the Department's reply
indicating concurrence shall constitute an agreement between the two Govern-
ments.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department
the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Manila, December 21, 1970.

II

REPUBLIKA NG PILIPINAS

KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS

MAYNILA 1

No. 71-61

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honor to refer to the
Embassy's note No. 798 dated 21 December 1970 which reads as follows:

[See note I]

The Department wishes to inform the Embassy that the United States
proposal is acceptable to the Philippine Government and that the Embassy's
note and this reply shall constitute an agreement on the matter.

The Department avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
the assurances of its highest consideration.

Manila, 6 January 1971.

1 Republic of the Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila.
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4. Le droit pour les ttats-Unis d'utiliser le syst~me de transmissions par cable
prendra fin en m~me temps que l'Accord entre les Philippines et les Ltats-Unis relatif
aux bases militaires ou tout accord revisant ou remplagant celui-ci, A moins que ce
droit ne soit d6noncd auparavant ou prorogd d'un commun accord;

5. Lorsque prendra fin le droit pour les ttats-Unis d'utiliser le syst6me de trans-
missions par cable, tous les droits et int6r~ts que poss~dent les ]Etats-Unis dans ledit
syst~me feront l'objet, dans la mesure o i l'article XVII de l'Accord entre les Philippines
et les ttats-Unis relatif aux bases militaires ne sera pas applicable, de conversations entre
les deux Gouvernements.

Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R~publique des Philippines, l'Ambassade propose que la pr6sente note et
la r~ponse affirmative du D6partement constituent un accord entre les deux
Gouvernements.

L'Ambassade des ittats-Unis d'Am6rique saisit, etc.

Ambassade des ittats-Unis d'Am6rique
Manille, le 21 d6cembre 1970.

II

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTtRE DES AFFAIRTES TRANGtRES

MANILLE

NO 71-61

Le D6partement des affaires 6trangeres presente ses compliments A
l'Ambassade des ittats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f~rer A la note
de l'Ambassade no 798 dat~e du 21 d6cembre 1970, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Le D6partement tient A informer l'Ambassade que la proposition des ttats-
Unis d'Am6rique rencontre l'agr6ment du Gouvernement philippin et que la
note de l'Ambassade et la pr~sente r~ponse constituent un accord en la mati~re.

Le D6partement des affaires trangres saisit, etc.

Manille, le 6 janvier 1971.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA

Agreement supplementing and amending the Agreement of
December 12, 1967 for the sales of agricultural commodi-
ties (with annex). Signed at Taipei on 14 January 1971

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE CHINE

Accord completant et modifiant l'Accord du 12 decembre 1967
relatif i la vente de produits agricoles (avec annexe).
Sign6 a Taipeh le 14 janvier 1971

Textes authentiques: anglais et chinois.

Enregistrg par les tats- Unis d'Amrique le 4 aoat 1971.
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AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA SUPPLEMENTING
AND AMENDING THE AGREEMENT OF DECEMBER 12,
19672 FOR THE SALES OF AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of China as a supplement to the Agreement for Sales of Agricul-
tural Commodities between the two Governments signed on December 12,
1967 z (hereinafter referred to as "the December Agreement"), have agreed to
the sales of commodities as specified below. This Agreement shall consist of
the Preamble, Part I (with the Amendment noted below), Part III and the Local
Currency Annex of the December Agreement and the following Part II:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article II

C. Deposit of Payments

Subparagraph 1 of Paragraph C of this Article shall be amended in its
entirety to read:

Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as "local currency"), shall be deposited to the account of the
Government of the United States in the Bank of Taiwan, and the Govern-
ment of the United States may transfer all or part of these funds from the
Bank of Taiwan to interest-bearing accounts with Banks selected by the
Government of the United States.

Came into force on 14 January 1971 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 213.
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PART 11

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

Cotton .........
Cotton .........

Supply Period
(U.S. Fiscal Year)

1971
1972

Approximate Maximum
Quantity
(Bales)

80,000
80,000

TOTAL

Maximum Export
Market Value

(Million)

$10.0
10.0

$20.0

Item 1I. Payment Terms:

Local Currency

1. Initial Payment in Dollars - One percent

2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes:

a. U.S. Expenditures - 50 percent
b. Section 104 (g)-50 percent as a grant for the purchase of goods

or services for other friendly countries in connection with the
international cooperation programs of the importing country.

3. Convertibility

a. Section 104(b) (1) - $400,000
b. Section 104(b) (2) - $400,000

Item IIL Usual Marketing Table:

Commodity

Cotton ..........

Cotton ..........

Import Period
(U.S. Fiscal Year)

1971

1972

Usual Marketing Requirement

248,000 bales of which at least 143,000
bales shall be from the United
States

260,000 bales of which at least 150,000
bales shall be from the United
States

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to the Commodities financed under this Agreement, the
export limitation period for same or like commodities shall be U.S. FY 1971
and U.S. FY 1972 and any subsequent fiscal year during which the relevant

N- 11249
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commodity financed under this Agreement is being imported and utilized,
whichever is later.

B. For the purpose of Part I, Article III A of the Agreement, the commodi-
ties considered to be the same as, or like cotton are cotton and cotton textiles.

C. Permissible Exports

Commodity Quantity or Conditions Period Exports Permitted

Cotton Textiles The raw cotton content equivalent Each year during United States Fiscal
in weight to 314,000 bales (480 Years 1971 and 1972 or any sub-
pounds net) each Fiscal Year. If sequent period during which com-
this level of cotton textiles export modities purchased under the
is exceeded, the Government of Agreement are being imported
the Republic of China will import and/or utilized.
from the United States with
its own resources the raw cot-
ton equivalent content so such
exports in addition to the 143,000
bales for Fiscal Year 1971 and the
150,000 bales for Fiscal Year 1972
provided in Item III above.

Item V. Self-Help Measures:

In consideration of Section 103 (a) and Section 109 of the Act, and in
recognition of the achievement of the Republic of China in agricultural pro-
duction and economic development in Taiwan, up to 50 per cent of the New
Taiwan Dollars accruing from the sale of commodities under this Agreement
will be granted to supplement the Government of the Republic of China's
international cooperation programs:

1. The Government of the Republic of China will engage in international
programs of technical cooperation primarily in but not limited to the develop-
ment of food production and in agricultural and other rural development
programs that emphasize food production, processing and distribution.

2. In addition to the New Taiwan Dollars to be provided under this
Agreement, the Government of the Republic of China will continue to furnish
the foreign exchange necessary to meet the cost of such programs, and to
provide up to 264 million New Taiwan Dollars from its own resources.

3. Scope of Program. The other terms of the grant of New Taiwan Dollars
under this Agreement, including the relationship of proposed activities to
assistance programs of the Government of the United States of America and
private organizations of the United States, will be subject of a separate grant

No. 11249
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agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of China. 1

Item VI. Other Provisions :

In addition to any local currency authorized for sale under Section 104(j)
of the Act, the Government of the exporting country may utilize any local
currency in the importing country to pay for travel which is part of a trip in
which the traveler travels from, to, or through the importing country. These
funds, but not the sales under Section 104(j), are intended to cover only travel
by persons who are travelling on official business for the Government of the
exporting country or in connection with the activities financed by the Govern-
ment of the exporting country. The travel for which local currency may be
utilized shall not be limited to services provided by the transportation facilities
of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement supplementing and amending
the December Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Chinese languages, at Taipei, this
Fourteenth day of January of the year One Thousand Nine Hundred and
Seventy One, corresponding to the Fourteenth day of the First month of the
Sixtieth year of the Republic of China.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

WALTER P. MCCONAUGHY

For the Government
of the Republic of China:

[Signed]

WEI TAO-MING

I See p. 59 of this volume.

NO 11249
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[CHINESE TEXT - TEXTE cHINoIs]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMIPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE CHINE COMPLtTANT ET MODIFIANT
L'ACCORD DU 12 DECEMBRE 1967 2 RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de Chine sont convenus de la vente des produits agricoles spcifi6s
ci-apr~s en vertu d'un accord qui complkte l'Accord relatif A la vente des
produits agricoles entre les deux Gouvernements sign6 le 12 dcembre 1967 2
(ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord de d~cembre >>). Outre le pr6ambule, la premiere
partie (avec les modifications indiqu~es ci-apr~s), la troisi~me partie et l'annexe
relative aux sommes en monnaie locale de l'Accord de dcembre, le present
Accord comprendra la deuxi~me partie reproduite ci-apr~s:

PREM1tRE PARTE

DISPOSITIONS G1tNERALES

Article 1I

C. Ddp6t des paiements

Le premier alin6a du paragraphe C sera enti~rement modifi6 et se lira
comme suit:

Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d~nomm6e << monnaie locale >) seront d~pos~s au credit du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique A la Banque de Taiwan et le Gouvernement des
ttats-Unis pourra transf~rer la totalit6 ou une partie de ces fonds de la
banque de Taiwan dans des comptes portant int~ret, ouverts dans des
banques choisies par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

' Entr6 en vigueur le 14 janvier 1971 par la signature, conform6ment a la troisitme partie,
section B.

2 Nations Unies, Recuell des Tralts, vol. 701, p. 213.
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DEUXIhff PARTM

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Point L Liste des produits:

Produit

Coton .........
Coton .........

Piriode d'offre
(exercice financier

des Aetats- Unis)

1971
1972

Quantitd maximum
approximative

(balles)

80000
80000

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(millions de dollars)

10,0
10,0

TOTAL 20,0

Point 11. Modalit6s de paiement:

Sommes en monnaie locale

1. Paiement initial en dollars - 1 p. 100

2. Proportion des sommes en monnaie locale affect6e A des fins deter-
min6es:
a) D6penses des ttats-Unis - 50 p. 100
b) Alin6a g de l'article 104 - 50 p. 100 sous forme de subvention A

l'achat de biens ou services destin6s A d'autres pays amis dans le
cadre des programmes de coop6ration internationale du pays
importateur.

3. Convertibilit6
a) Alin6a b de l'article 104 (1) - 400 000 dollars
b) Alin6a b de l'article 104 (2) - 400 000 dollars

Point III. Tableau relatif aux march6s habituels:

Produits

Coton ..........

Coton.........

Pdriode d'importation
(exercice financier
des A9tats- Unis)

1971

1972

Obligations touchant
les marchds habituels

248 000 balles (dont au moins 143 000
seront import6es des ttats-
Unis d'Am6rique)

260 000 balles dont au moins 150 000
seront import~es des ttats-
Unis d'Am6rique)

Point IV. Limitations des exportations:

A. Pour les produits finances au titre du present Accord, la pdriode de
limitation des exportations de produits identiques ou analogues sera les exerci-
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ces financiers 1971 et 1972 des ttats-Unis et tout autre exercice ult~rieur au
cours duquel les produits vis~s auront W import6s ou, en tout 6tat de cause,
utilis~s.

B. Aux fins de la section A de l'article III (premiere partie) du present
Accord, les produits consid6rs comme 6tant identiques ou analogues au coton
sont le coton et les textiles de coton.

C. Exportations autorisies
Piriode pendant laquelle ces exportations

Prodult Quantitl ou conditions d'exportation sont autorisies

Textiles de coton Textiles contenant i'dquivalent en Anndes correspondant aux exercices
poids de 314 000 balles de coton financiers 1971 et 1972 des ltats-
brut (480 livres net) par exercice Unis ou toute pdriode ult6rieure
financier. Si les exportations de pendant laquelle des produits
textiles de coton d6passent le niveau achet~s au titre du prdsent Accord
autorisd, le Gouvernement de. la sont import6s ou utilis6s.
RMpublique de Chine importera
des l~tats-Unis, A l'aide de ses
propres ressources, une quantit6
de coton brut 4quivalant A ses
exportations, en plus de 143 000
balles prdvues pour l'exercice finan-
cier 1971 et des 150 000 balles pr6-
vues pour 1'exercice financier 1972
(point III).

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Eu 6gard A l'alin~a a de l'article 103 et a l'article 109 de la loi, et compte
tenu des r~sultats obtenus par la R~publique de Chine en mati~re de production
agricole et de d~veloppement 6conomique de Taiwan, une somme repr~sentant
au maximum 50 p. 100 des fonds, en nouveaux dollars de Taiwan, provenant
de la vente des produits finances au titre du present Accord, sera accord~e au
Gouvernement de la R~publique de Chine pour lui permettre de complter
ses programmes de cooperation internationale:

1) Le Gouvernement de la R~publique de Chine entreprendra des pro-
grammes internationaux de cooperation technique, dont 'un des principaux
objectifs sera de d~velopper la production alimentaire, ainsi que des program-
mes de d~veloppement de l'agriculture et autres programmes de mise en valeur
des zones rurales axes sur la production, le traitement et la distribution de
denr~es alimentaires.

2) Outre les fonds (en nouveaux dollars de Taiwan) qui lui seront octroy6s
au titre du present Accord, le Gouvernement de la R~publique de Chine devra
continuer Ai lib~rer les devises n6cessaires pour couvrir le cofit des programmes
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et fournir jusqu' A 264 millions de nouveaux dollars de Taiwan provenant de
ses propres ressources.

3) Port~e du Programme. Les modalitds de l'octroi de la subvention en
nouveaux dollars de Taiwan au titre du present Accord, notamment la relation
entre les activit~s envisag~es et les programmes d'assistance du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et des organismes priv~s des ttats-Unis feront l'objet
d'un accord distinct entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la Rdpublique de Chine .

Point VL Autres dispositions:

Outre toute somme en monnaie locale dont la vente est autoris~e en vertu
de l'alin~a j de 'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays exportateur
peut utiliser des sommes en monnaie locale dans le pays importateur pour
payer les frais de d~placement dans le cadre d'un voyage en provenance ou A
destination du pays importateur, ou en transit via ce pays. Ces fonds, mais
non le produit des ventes vis~es A l'alin~a j de l'article 104, sont destines i
couvrir uniquement les frais de voyages officiels effectu~s pour le compte du
Gouvernement du pays exportateur ou au titre d'activit~s financ~es par ce
Gouvernement. Les voyages payables en monnaie locale ne se feront pas
n~cessairement A bord de moyens de transport du pays importateur.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, ditment
autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord qui complte et modifie
l'Accord de d6cembre.

FAIT A Taipeh, en double exemplaire, en langues anglaise et chinoise, le
14 janvier 1971 correspondant au quatorzi~me jour du premier mois de la
soixanti~me annie de la R6publique de Chine.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: de la R6publique de Chine:

[Signi] [Signe']

WALTER P. MCCONAUGHY WEI TAO-MNG

'Voir p. 59 du pr6sent volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA

Agreement on the use of certain United States Government-
owned New Taiwan dollars to accrue under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act of
1954, as amended. Signed at Taipei on 14 January 1971

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

IETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

REPUBLIQUE DE CHINE

Accord sur l'utilisation, conformement aux dispositions du
titre I de la loi de 1954 tendant 'a developper et i favoriser
le commerce agricole, tel qu'il a ete modifie, de certaines
sommes en nouveaux dollars de Taiwan appartenant au
Gouvernement des ltats-Unis. Sign6 i Taipeh le 14 jan-
vier 1971

Textes authentiques: anglais et chinois.

Enregistrg par les E0tats-Unis d'Amdrique le 4 aoat 1971.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA ON THE USE OF
CERTAIN UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED
NEW TAIWAN DOLLARS TO ACCRUE UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT OF 1954, AS AMENDED

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of China:

Recognizing that approximately 800 Million New Taiwan Dollars owned
by the United States of America will accrue under the Agricultural Commodity
Agreement of January 14, 1971; 2

Considering that the intention of both countries in said Agreement was
that up to fifty percent of such New Taiwan Dollars be used by the Government
of the Republic of China to supplement its international cooperation programs;
and

Desiring to set forth understanding and procedures which will govern the
use of such New Taiwan Dollars:

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States, subject to the terms of this Agree-
ment, will grant to the Government of the Republic of China up to 396,000,000
New Taiwan Dollars, but in no event more than fifty percent of the New
Taiwan Dollars, accruing under the Agricultural Commodity Agreement of
January 14, 1971.

The funds will be disbursed at least quarterly, or as otherwise agreed upon,
to the Government of the Republic of China for deposit pursuant to Article VII
herein, in accordance with a schedule to be agreed upon between the parties as
necessary for expenditures on projects previously agreed upon by the Govern-
ment of the United States and the Government of the Republic of China
pursuant to Article V herein. In implementing programs hereunder, the

1 Came into force on 14 January 1971 by signature, in accordance with article XI.

2 See p. 43 of this volume.
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Government of the Republic of China will give appropriate recognition to this
contribution of the Government of the United States in a manner acceptable to
both Governments.

Article 11

The Government of the Republic of China agrees to use the New Taiwan
Dollars granted under this Agreement solely for its international cooperation
programs. These programs in developing friendly countries will primarily
but not exclusively emphasize self-help measures and technical cooperation in
areas of increased food production, processing, distribution, and related
programs.

Article III

In planning projects, the Government of the Republic of China will take
into consideration: (a) the self-help measures of the cooperating countries;
(b) other similar projects in the cooperating countries; and (c) the development
priorities of the cooperating countries.

Article IV

The Government of the Republic of China will provide from its own
resources up to 264 million New Taiwan Dollars for this program, and will
continue to furnish the foreign exchange necessary for this program. These
funds are to be in addition to the New Taiwan Dollars granted by the Govern-
ment of the United States under the terms of this Agreement.

Article V

The Government of the Republic of China will be responsible for ad-
ministration and implementation of the program. The proposals of the Govern-
ment of the Republic of China as to the cooperating countries, the projects to
be undertaken in those countries, and the scope and emphasis of the program,
including the relationship of the proposed activities to the programs of the
United States Government and private organizations of the United States in
those countries, will be agreed on with the Government of the United States
prior to implementation of such proposals by the Government of the Republic
of China.
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Article VI

The Government of the United States and the Government of the Republic
of China will consult, upon the request of either, regarding any matter relating
to this Agreement.

Article VII

The Government of the Republic of China will establish a special account
in the Central Bank of China or the Bank of Taiwan in the name of the Gouvern-
ment of the Republic of China (hereinafter called the "Exchange of Resources
Special Account") in which will be deposited the funds granted pursuant to this
Agreement. Expenditures may be made from this Exchange of Resources
Special Account by the Government of the Republic of China for any program
or project mutually agreed on by the two Governments in accordance with
Article V. Any unencumbered balance remaining in this account three years
from the date of last delivery of commodities provided pursuant to the Agricul-
tural Commodity Agreement of January 14, 1971 shall, unless the United States
elects otherwise, revert to the Government of the United States and will be
available to it for any United States uses.

Article VIII

1. The Government of the Republic of China will communicate to the
Government of the United States in a form and at intervals to be indicated by
the latter after consultation with the Government of the Republic of China:

a. Detailed information regarding projects and programs funded under this
Agreement or otherwise related thereto;

b. Full statements of operations under this Agreement, including a statement
of the use of funds received hereunder, such statements to be made every
six months; and,

c. Any other relevant information which the Government of the United
States may need to determine the nature and scope of operations, and to
evaluate the effectiveness of the programs by the Government of the
Republic of China with funds granted by this Agreement.

2. Upon request by the Government of the United States, the Government
of the Republic of China will facilitate visits, at appropriate times, to the
projects carried out under this grant by authorized representatives of the
Government of the United States.
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Article IX

Upon request by the Government of the United States, the Government of
the Republic of China will promptly redeposit in the Exchange of Resources
Special Account from its own local currency resources, other than those pro-
vided under this grant, the entire amount (or such lesser amount as may be
requested) that the Government of the United States determines has not been
expended in accordance with the terms of this Agreement. Any such amounts
not redeposited prior to closing of the Exchange of Resources Special Account
under Article VII, and any amounts so resquested subsequent to such time,
shall be refunded directly to the Government of the United States and be
available to it for any United States uses.

Article X

In the administration of the Exchange of Resources Special Account, the
Government of the Republic of China will arrange that adequate audits are
conducted or other controls are exercised to assure that approved activities are
carried out, and objectives reached, in a manner consistent with these arrange-
ments. The Government of the United States shall have the right to conduct
end-use checks and independent audits with respect to the utilization of the
Exchange of Resources Special Account.

Article XI

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Chinese languages, at Taipei, this
Fourteenth day of January of the year One Thousand Nine Hundred and
Seventy One, corresponding to the Fourteenth day of the First month of the
Sixtieth year of the Republic of China.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of China:

[Signed] [Signed]
WALTER P. MCCONAUGHY WEI TAO-MING
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINQIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE CHINE SUR L'UTILISATION, CONFORM& -
MENT AUX DISPOSITIONS DU TITRE I DE LA LOI DE
1954 TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TEL QU'IL A ETE MODIFIE,
DE CERTAINES SOMMES EN NOUVEAUX DOLLARS
DE TAIWAN APPARTENANT AU GOUVERNEMENT
DES ItTATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique de Chine:

Reconnaissant qu'environ huit cents millions de nouveaux dollars de
Taiwan appartenant aux ittats-Unis d'Am~rique pourront etre utilis6s en
vertu de l'Accord du 14 janvier 1971 2 relatif A la vente de produits agricoles,

Consid~rant qu'aux termes de cet accord, il est dans les intentions des deux
pays que le Gouvernement de la Rpublique de Chine consacrejusqu'd 50 p. 100
de ces nouveaux dollars de Taiwan A ses programmes de cooperation inter-
nationale, et

Dsirant 6noncer les conditions et formalitds qui r~giront l'utilisation de
ces nouveaux dollars de Taiwan:

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement des ttats-Unis, sous reserve des dispositions du present
Accord, fera don au Gouvernement de la R~publique de Chine d'une somme
pouvant atteindre 396 millions de nouveaux dollars de Taiwan, mais qui ne
devra en aucun cas repr6senter plus de 50 p. 100 des nouveaux dollars de
Taiwan provenant de l'application de l'Accord du 14 janvier 1971 relatif a la
vente de produits agricoles.

I Entr6 en vigueur le 14 janvier 1971 par la signature, conform6ment A 'article XI.

2 Voir p. 43 du pr6sent volume.
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Ces fonds seront vers6s au Gouvernement de la R~publique de Chine au
moins une fois par trimestre ou A tous autres intervalles dont il pourra etre
convenu et seront d~pos~s conform~ment aux dispositions de l'article VII
ci-apr~s, et selon un programme qui devra re arrt6 d'un commun accord
par les Parties, selon que de besoin, pour couvrir les ddpenses relatives i des
projets dont le Gouvernement des 1ttats-Unis et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Chine seront convenus au pr6alable, conform~ment aux dispositions
de I'article V ci-apr~s. Lors de l'ex~cution de programmes au titre du pr6sent
Accord, le Gouvernement de la R~publique de Chine reconnaitra, sous une
forme qui donne satisfaction aux deux Gouvernements, la contribution du
Gouvernement des Etats-Unis.

Article I

Le Gouvernement de la R~publique de Chine accepte d'utiliser les nou-
veaux dollars de Taiwan qu'il recevra au titre du pr6sent Accord exclusivement
pour ses programmes de cooperation internationale. Dans ces programmes,
destin6s aux pays en voie de d6veloppement amis, l'accent sera mis principale-
ment, mais non exclusivement, sur les mesures d'auto-assistance et sur la
cooperation technique dans les domaines int~ressant l'expansion de la produc-
tion des denr6es alimentaires, leur traitement et leur distribution, ainsi que les
programmes connexes.

Article 111

Lors de 1laboration des projets, le Gouvernement de la R~publique de
Chine prendra en consideration: a) les mesures d'auto-assistance des pays
coop6rants; b) d'autres projets similaires r~alis~s dans les pays coop6rants; et
c) les priorit~s des pays coop6rants en mati~re de d6veloppement.

Article IV

Le Gouvernement de la R~publique de Chine fournira au moyen de ses
propres ressources, 264 millions de nouveaux dollars de Taiwan au maximum
pour le programme et continuera A fournir les devises 6trangres n6cessaires.
Ces fonds doivent venir s'ajouter aux sommes en nouveaux dollars de Taiwan
allou~es par le Gouvernement des ttats-Unis conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord.
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Article V

Le Gouvernement de la R6publique de Chine sera charg6 d'administrer
et d'ex~cuter le programme. Les propositions du Gouvernement de la R~publi-
que de Chine concernant les pays coop~rants, les projets h entreprendre dans
ces pays, ainsi que la port~e et l'orientation du programme, y compris les
rapports entre les activit6s envisag~es et les programmes du Gouvernement et
d'organisations privies des ttats-Unis dans ces pays, seront soumises A l'accord
du Gouvernement des 1ttats-Unis avant d'atre mises en application par le
Gouvernement de la R~publique de Chine.

Article VI

A la demande de l'un ou l'autre, le Gouvernement des ftats-Unis et le
Gouvernement de la R~publique de Chine proc6deront A des consultations sur
toute question relative au present Accord.

Article VII

Le Gouvernement de la R6publique de Chine ouvrira en son nom, A la
Banque centrale de Chine ou A la Banque de Taiwan, un compte special (ci-
apr~s d6nomm6 < Compte sp6cial d'6change de fonds >) ofi seront d6pos6es
les sommes allou6es en application du present Accord. Le Gouvernement de la
R6publique de Chine pourra en retirer des fonds pour tout programme ou
projet ayant fait l'objet d'un accord entre les deux Gouvernements conform6-
ment aux dispositions de l'article V. Tout solde inutilis6 restant A ce compte
trois ans apr~s la date de la derni6re livraison de produits fournis dans le cadre
de l'Accord du 14 janvier 1971 relatif A la vente de produits agricoles fera retour
au Gouvernement des Etats-Unis, a moins que les ttats-Unis n'en d~cident
autrement, et pourra &re utilis6 Ai sa convenance.

Article VIII

1. Le Gouvernement de la R~publique de Chine communiquera au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, sous la forme et aux intervalles
indiqu~s ult~rieurement par ce dernier apr6s consultation avec le Gouvernement
de la R~publique de Chine:
a) Des renseignements d~taill6s concernant les projets et les programmes

financ6s au titre du present Accord, ou ayant un rapport quelconque avec
lui;
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b) Des exposes complets, a pr6senter tous les six mois, sur les op6rations
effectu~es dans le cadre du present Accord, y compris un expos6 sur
l'utilisation des fonds regus A ce titre; et

c) Tous autres renseignements pertinents dont le Gouvernement des ttats-
Unis pourrait avoir besoin pour determiner la nature et la port6e des
operations et pour juger de 1'efficacit6 des programmes executes par le
Gouvernement de la R~publique de Chine a l'aide des fonds allou~s au
titre du present Accord.

2. A la demande du Gouvernement des ttats-Unis, le Gouvernement de
la R6publique de Chine donnera, en temps utile, aux repr6sentants autoris6s
du Gouvernement des ttats-Unis les facilit~s voulues pour visiter les projets
ex6cut6s A l'aide de ce don.

Article IX

A la demande du Gouvernement des ittats-Unis, le Gouvernement de
la R~publique de Chine reversera dans les plus brefs d~lais au Compte special
d'6change de fonds, par pr~l~vement sur les ressources en monnaie locale lui
appartenant et ne provenant pas du don pr6vu dans le present Accord, l'int&
gralit6 (ou, toute partie qui pourra lui etre r~clam6e) des sommes qui, de
l'avis du Gouvernement des ittats-Unis n'auraient pas W utilis6es conform6-
ment aux dispositions du present Accord. Les sommes qui n'auraient pas W
revers6es avant la cl6ture du Compte sp6cial d'6change de fonds conform~ment
Sl'article VII, et celles qui auraient W r6clam~es apr~s cette date, seront rem-

bours~es directement au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique qui pourra
en disposer A sa convenance.

Article X

Le Gouvernement de la R~publique de Chine, qui g6rera le Compte sp6cial
d'6change de fonds, prendra toutes dispositions pour que des v6rifications
ad~quates de comptes ou autres contr6les soient effectu6s afin de s'assurer que
les activit~s convenues sont poursuivies, et que les objectifs sont atteints,
conform6ment aux pr~sentes dispositions. Le Gouvernement des tEtats-Unis
d'Am6rique pourra effectuer des contr6les de l'utilisation finale des fonds du
Compte special d'6change de fonds et procder h des verifications de comptes
ind~pendantes a cet 6gard.
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Article XI

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
habilit6s A cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Taipeh, en double exemplaire, en anglais et en chinois, le 14 janvier
1971, correspondant au quatorzi~me jour du premier mois de la soixanti~me
annie de la R~publique de Chine.

Pour le Gouvernement
des ltats-Unis d'Amrique:

[Signs]

WALTER P. MCCONAUGHY

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chine:

[Signe']

WEI TAO-MING
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MOROCCO

Agreement for sales of agricultural commodities (with an-
nexes). Signed at Rabat on 21 January 1971

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Rabat, 21 April and 4 May
1971

Authentic text of Agreement: English.

Authentic texts of exchange of notes: English and French.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

IETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

MAROC

Accord relatif a la vente de produits agricoles (avec annexes).
Signe ' Rabat le 21 janvier 1971

]Echange de notes constituant un accord portant modification
de l'Accord susmentionne. Rabat, 21 avril et 4 mai 1971

Texte authentique de l'Accord: anglais.

Textes authentiques de l'change de notes: anglais etfranfais.

Enregistrds par les .tats-Unis d'Amdrique le 4 aoat 1971.



76 United Nations - Treaty Series 1971

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of Morocco have agreed to the sales of agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III
and the Dollar Credit Annex of the April 20, 1967 agreement; 2 the Convertible
Local Currency Credit Annex of the February 25, 1969 agreement I and the
following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

A. Dollar Credit Terms

Wheat/wheat flour .......

Supply Period
(United States
Fiscal Year)

1971

Approximate
Maximum Quantity

82,500 metric tons

Maximum
Export
Market

Value
(1,000)

$5,275

B. Convertible Local Currency Credit Terms

Wheat/wheat flour ....... 1971 82,500 metric tons $5,275

TOTAL $10,550

Item I. Payment Terms:

A. Dollar Credit

1. Initial Payment - 6.5 per cent

2. Number of Installment Payments - 19

1 Came into force on 21 January 1971 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 177.

3 Ibid., vol. 714, p. 193.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU MAROC RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement du
Royaume du Maroc sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu~s
ci-apr~s. Le present Accord comprend outre le pr~ambule, les premiere et
troisi~me parties et l'annexe concernant le credit en dollars de l'Accord sign6
le 20 avril 1967 2, l'annexe concernant le credit en monnaie locale convertible
de l'Accord sign6 le 25 f~vrier 1969 3 et la deuxi~me partie suivante:

DEUXIME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point I. Liste des produits

Valeur marchande
Pdriode d'offre maximum

(Exercice financier Quantitd maximum d'exportation
Produits des tats-Unis) approximative (en milliers de dollars)

A. Cridit en dollars

Bl/farine de b16 . . .. 1971 82 500 tonnes mdtriques 5 275

B. Cridit en monnaie locale convertible

Bld/farine de b16 . . . . 1971 82 500 tonnes m6triques 5 275

TOTAL 10550

Point HI. Modalit6s de paiement

A. Crddit en dollars
1. Paiement initial - 6,5 p. 100

2. Nombre de versements - 19

1 Entr6 en vigueur le 21 janvier 1971 par la signature, conform~ment i la troisitme partie,

section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 685, p. 177.
a Ibid., vol. 714, p. 193.
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3. Amount of Each Installment Payment - approximately equal
annual amounts

4. Due Date of First Installment Payment - two years after date of last
delivery of commodities in each calendar year

5. Initial Interest Rate - 2 percent
6. Continuing Interest Rate - 3 percent

B. Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - 6.5 percent
2. Number of Installment Payments - 31
3. Amount of Each Installment Payment - approximately equal annual

amounts
4. Due Date of First Installment Payment - ten years after date of last

delivery of commodities in each calendar year
5. Initial Interest Rate - 2 percent

6. Continuing Interest Rate - 3 percent

Item III. Usual Marketing Table:
Import Period
(United States Usual Marketing

Commodity Fiscal Year) Requirement
Wheat/wheat flour ..... .......... 1971 200,000 metric tons

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodities shall be the period
beginning on the date of this agreement and ending on the final date on which
the commodity financed under this agreement is imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the commo-
dities considered to be the same as, or like, the commodities imported under
this agreement are: for wheat/wheat flour-foodgrains including wheat and
barley and products thereof.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the importing country agrees to:

1. Increase efforts to improve livestock production by continuing to support
forage production, range management and improve livestock management
practices.
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3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans apr s ]a date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile

5. Taux d'int~rt initial - 2 p. 100
6. Taux d'int~ret ordinaire - 3 p. 100

B. Crddit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial en dollars - 6,5 p. 100
2. Nombre de versements - 31

3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6ch~ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile

5. Taux d'int~ret initial - 2 p. 100
6. Taux d'int~r~t ordinaire - 3 p. 100

Point 111. Obligations touchant les marches habituels
Pdriode d'importation

(Exercice financier Obligations touchant
Produits des Ebtats-Unis) les marchds habituels

Bl/farine de bW ........ .. 1971 200 000 tonnes m~triques

Point IV. Limitations des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations de produits consid~r~s comme
6tant identiques ou analogues A tout produit dont 1'achat aura td financ6
conform~ment au pr6sent Accord sera la p~riode comprise entre la date du
present Accord et la date finale A laquelle les produits dont l'achat aura W
financd conform6ment au present Accord auront 6t6 import~s et utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III A (premiere
partie) du present Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits import~s conform~ment au present Accord sont, pour
le bl et la farine de bl, les c~r~ales alimentaires, y compris le bW6 et l'orge et les
produits d~riv~s.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement importateur accepte:
1. D'intensifier ses efforts en vue d'am~liorer la production de b~tail en

continuant A accorder son soutien A la production de fourrage, i la
gestion des terrains de parcours et A 'am~lioration des m~thodes d'6levage.

N
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2. Within the area of irrigation, give first priority to completing on-going
irrigation projects and effectively using land and water resources at the
farm level.

3. Establish and maintain erosion control measures in upper watersheds
adjoining irrigation development projects.

4. Take steps to carry out grain storage, handling and distribution recommen-
dations by the Kansas State Team in 1969.

5. Strengthen systems of collection, computation and analysis of statistics
in order to evaluate and improve support to agriculture.

6. Provide support to the efforts to control the Mediterranean Fruit Fly.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VIL Other Provisions:

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in U.S. flag vessels
but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Dollar Credit and
Convertible Local Currency Credit Annexes, it shall not finance the balance of
the cost of ocean transportation of such commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Rabat, in duplicate, this 21st day of January, 1971.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]

STuART W. ROCKWELL ABDELKRiM LAZRAK

Ambassador Minister of Finance
of the United States of America
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2. Dans le secteur de l'irrigation, de donner la premiere priorit6 A l'achve-
ment de projets d'irrigation en cours et A l'utilisation efficace des ressources
en sol et en eau au niveau des exploitations.

3. De prendre et d'appliquer de fagon suivie des mesures pour lutter contre
l'6rosion dans les bassins hydrographiques suprrieurs jouxtant les terres
mises en valeur grace A des programmes d'irrigation.

4. De prendre des mesures pour appliquer les recommandations faites par
l'6quipe de l'Ltat de Kansas en 1969 concernant l'entreposage, le traitement
et la distribution des c~rales.

5. De renforcer les syst~mes de rassemblement, de calcul et d'analyse des
statistiques afin d'6valuer et d'amrliorer l'appui port6 & l'agriculture.

6. D'appuyer les efforts d~ployrs pour lutter contre la mouche des fruits
(ceratitis).

Point VI. Objectifs de drveloppement 6conomique auxquels devront etre
affectres les recettes acquises par le pays importateur

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins lires au d~veloppement
6conomique dont il aura pu 6tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff~rentiel pour les produits dont le transport A bord de navires battant pavilion
des ttats-Unis sera exig6, mais nonobstant les dispositions du paragraphe 1
de l'annexe concernant le crddit en dollars et de l'annexe concernant le credit en
monnaie locale covertible, il ne financera pas le solde des frais de transport
maritime de ces produits.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, h ce dfiment

autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Rabat, en double exemplaire, le 21 janvier 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: du Royaume du Maroc:

[Signer] [Signi]
STUART W. ROCKWELL ABDELKRIM LAZRAK

Ambassadeur Ministre des finances
des ttats-Unis d'Am6rique
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MOROCCO AMENDING THE AGREEMENT OF 21 JAN-
UARY 1971 2 FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The American Embassy to the Moroccan Ministry

of Foreign Affairs

No. 276

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Morocco and has the honor
to refer to the Ministry's Note No.DCEC/1/877 dated March 31, 1971, *
requesting a new PL-480, Title I Vegetable Oil Program for Morocco, and to
the PL-480 Agreement for wheat signed January 21, 1971. 2

The Department of State has suggested that 10,000 metric tons of soy-
bean/cottonseed oil could be made available for shipment prior to June 30, 1971
by a simple amendment of the January 21, 1971 Wheat Agreement. A new
vegetable oil program for U.S. Fiscal Year 1972 could be considered at a later
date when budget considerations for 1972 are known. Therefore, the Embassy
proposes that:

1. Part II, "Particular Provisions" of the January 21, 1971 Agreement be
amended by adding the following under the appropriate columns, Item I,
Commodity Table:

• Not printed.

1 Came into force on 4 May 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.

2 See p. 76 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MAROC POR-
TANT MODIFICATION DE L'ACCORD DU 21 JANVIER
19712 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des bats-Unis au Ministre des affaires dtrangkres du Maroc

N* 276

L'Ambassade des Ltats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires trangres du Royaume du Maroc et a l'honneur de se
r6f6rer A la note no DCEC/1/877 du Minist~re, en date du 31 mars 1971 *,
demandant un nouveau programme de ventes d'huile v6g6tale au Maroc dans
le cadre du titre I de la loi 480 des ttats-Unis ainsi qu'A l'Accord PL-480 sur
le b16, sign6 le 21 janvier 1971 2 dans le cadre de la loi 480 des tats-Unis.

Le D~partement d'ttat a indiqu6 que l'exp~dition de 10 000 tonnes d'huile
de soja ou de graines de coton serait possible avant le 30 juin 1971 grace A. un
simple amendement de l'Accord du 21 janvier 1971 sur le bW. Un nouveau
programme de ventes d'huile v6g6tale pour l'exercice financier des ttats-Unis
1972 pourra etre envisag6 a une date ult6rieure lorsque l'on connaitra les
616ments du budget pour 1972. Par cons6quent, l'Ambassade propose que:

1. La deuxi~me partie, << Dispositions particuli~res )), de l'Accord du 21 jan-
vier 1971 soit modifi6e en ajoutant les 616ments suivants dans les colonnes
appropri6es du point I, << Listes des produits >:

'Non publi6e.

1 Entr6 en vigueur le 4 mai 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
2 Voir p. 77 du pr6sent volume.
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Approximate
Maximum Quantity

Maximum Export
Market Value

($1,000)

A. Dollar Credit Terms

Soybean/Cottonseed Oil ... ....... 5,000 MT $ 1,536
Subtotal $ 6,811

B. Convertible Local Currency Credit Terms

Soybean/Cottonseed Oil ........ ... 5,000 MT $ 1,536
Subtotal $ 6,811

TOTAL $13,622

2. Under Item III, "Usual Marketing Table" add following: Edible
Vegetable Oil or Oilseeds (oil equivalent base), FY 1961, 20,000 metric tons
(of which at least 10,000 MT shall be imported from the United States of
America.)

3. Under Item IV, B. add: for Soybean/Cottonseed Oil-Edible Vegetable
Oil and Oil Bearing Seeds.

4. Under Item IV insert the following subparagraph C:

C. Permissible Exports

Commodity Quantity

Pure Olive Oil ............... .. No Limit

Period during which such
exports are permitted

Fiscal Year 1971

The Embassy proposes that this Note and the Ministry's Note concurring
therein shall constitute an agreement between the two governments to enter into
force on the date of the responding Note from the Ministry of Foreign Affairs.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportuni-
ty to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America
Rabat, April 21, 1971
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Valeur marchande
Quantitd maximum maximum d'exportation

approximative (en milliers de dollars)

A. Crdit en dollars

Huile de soja et/ou de graines de
coton ... ........... 5 000 tonnes m6triques 1 536

Total partiel 6 811

B. Cridit en monnaie locale convertible

Huile de soja et/ou de graines de
coton ... ........... 5 000 tonnes m~triques 1 536

Total partiel 6 811

TOTAL 13 622

2. Sous le point 3, < Obligations touchant les march6s habituels >>, ajouter
les rubriques suivantes: Huile v6g6tale comestible ou graines ol6agineuses (sur
la base de 1'6quivalent en huile), exercice 1971, 20 000 tonnes m~triques (dont
10 000 tonnes m6triques au moins seront import6es des ttats-Unis d'Am6rique).

3. Au sous-paragraphe B du point IV, ajouter: pour l'huile de soja ou de
graines de coton - l'huile v6g~tale comestible ou les graines ol6agineuses.

4. Sous le point IV ajouter le sous-paragraphe C ci-apr~s:

C. Exportations autorisdes
Pdriode au cours de laquelle

Produits Quantitd ces exportations sontautorises

Huile d'olive pure ............ .Illimitde Exercice financier 1971

L'Ambassade propose que la pr6sente note et la note d'assentiment du
Minist~re constituent un Accord entre les deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de la r6ponse du Minist~re des affaires 6trang~res.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique saisit, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Rabat, le 21 avril 1971
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II

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rabat, May 4, 1971
No. DCEC/1MAE 1/1145

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America at Rabat and has the honor to inform it that the
Moroccan authorities have approved the amendments proposed by the Govern-
ment of the United States in the Embassy's note No 276 of April 21, 1971.

The Ministry likewise agrees that this note and the Embassy's note pro-
posing those amendments shall constitute an agreement between the Govern-
ments of Morocco and the United States to enter into force on this date.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to renew to the
Embassy of the United States of America at Rabat the assurances of its high
consideration.

Embassy of the United States of America
Rabat

'Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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II

ROYAUMIE DU MAROC

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGLRES

Rabat, le 4 mai 1971
N' DCEC/I/MAE 1/1145

Le Ministre des Affaires trangres pr~sente ses compliments A l'Ambassa-
de des ttats-Unis d'Am~rique d Rabat et a l'honneur de porter A sa connais-
sance que les Autorit6s marocaines viennent de donner leur accord quant aux
amendements propos6s par le Gouvernement am6ricain mentionn6s dans la
note de l'Ambassade no 276 du 21 avril 1971.

Le Minist~re est 6galement d'accord pour que la pr~sente note ainsi que la
note de l'Ambassade proposant ces amendements puissent constituer un accord
entre les Gouvernements marocain et am~ricain, accord devant entrer en vigueur
A partir de ce jour.

Le Ministre des Affaires ttrang~res saisit cette occasion pour renouveler
A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique A Rabat, l'assurance de sa haute
consid6ration.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Rabat
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting an agreement for making
available an area within the United States Naval Air
Station for the construction by the Government of Ber-
muda, at its expense, of a proposed road and for the use
of the proposed road by vehicular and pedestrian traffic.
London, 28 January 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

IETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

IRchange de notes constituant un accord relatif an d6gagement
d'une zone a l'interieur de la base a6ronavale des IEtats-
Unis aux fins de la construction d'une route par le Gou-
vernement des Bermudes et 'a ses frais, et de l'utilisation
de cette route par les vehicules et les pietons. Londres,
28 janvier 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les ttats-Unis d'Am~rique le 4 aorit 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR MAKING AVAILABLE AN
AREA WITHIN THE UNITED STATES NAVAL AIR
STATION FOR THE CONSTRUCTION BY THE GOVERN-
MENT OF BERMUDA, AT ITS EXPENSE, OF A PRO-
POSED ROAD AND FOR THE USE OF THE PROPOSED
ROAD BY VEHICULAR AND PEDESTRIAN TRAFFIC

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign
and Commonwealth Affairs

January 28, 1971
No. 2

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement relating to the Bases leased
to the United States of America, signed on March 27, 1941, as amended 2

and to recent discussions between representatives of the Government of the
United States and the Government of Bermuda regarding a proposed road
through the United States Naval Air Station, Bermuda (formerly known as the
United States Kindley Air Force Base, Bermuda).

I now have the honour to inform you that the Government of the United
States is prepared to enter into an agreement in the following terms, for making
available an area within the United States Naval Air Station for the construc-
tion by the Government of Bermuda, at its expense, of the proposed road and
for the use of the proposed road by vehicular and pedestrian traffic:

(1) The area to be made available to the Government of Bermuda shall comprise
the area located generally as shown on the map annexed to this Note described in

I Came into force on 28 January 1971, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. CCIV, p. 15. For subsequent actions, see United

Nations, Treaty Series, vol. 73, p. 143; vol. 88, p. 273; vol. 99, p. 97, and annex A in volumes 373
and 649.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF AU DtGAGEMENT D'UNE ZONE A L'INT,-
RIEUR DE LA BASE AERONAVALE DES tETATS-UNIS
AUX FINS DE LA CONSTRUCTION D'UNE ROUTE PAR
LE GOUVERNEMENT DES BERMUDES ET A SES FRAIS,
ET DE L'UTILISATION DE CETTE ROUTE PAR LES
VtHICULES ET LES PIItTONS

I

L'Ambassadeur des lats- Unis d'Amdrique au Secritaire d'ltat du Royaume- Uni
aux affaires itrangres et aux affaires du Commonwealth

Le 28 janvier 1971
Note n* 2

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux bases navales et a~riennes
c~d~es A bail aux Etats-Unis d'Am~rique, sign6 le 27 mars 1941, tel qu'il a
6t6 modifi6 2, et aux entretiens qui viennent d'avoir lieu entre les repr~sentants
du Gouvernement des tats-Unis et le Gouvernement des Bermudes concernant
la construction d'une route traversant la base a~ronavale des Etats-Unis aux
Bermudes (connue pr~cdemment sous le nom de base adrienne am~ricaine
Kindley, aux Bermudes).

Je tiens A vous faire savoir que le Gouvernement des Ittats-Unis est dispos6
A conclure en vue du d~gagement d'une zone A l'int~rieur de la base a~ronavale
des ttats-Unis aux fins de construction de la route envisag~e par le Gouverne-
ment des Bermudes et A ses frais et de l'utilisation de cette route par les v~hicules
et les pi~tons, un accord contenant les dispositions suivantes:

1. La zone A d6gager pour le Gouvernement des Bermudes comprendra la zone
dont l'emplacement gdn~ral est indiqu6 sur la carte annex6e A la pr6sente Note, y com-

' Entr6 en vigueur le 28 janvier 1971,-date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

2 Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CCIV, p. 15. Pour les faits ult6rieurs, voir Nations
Unies, Recuei des Traitds, vol. 73, p. 143; vol. 88, p. 273; vol. 99, p. 97, et annexe A des volumes 373
et 649.
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metes and bounds and geographical co-ordinates on the United States Air Force
Drawing No. PBD 1968-1 prepared and held in the United States Naval Air Station
Civil Engineer's Office* and in constructional detail on the three sheets of Drawing
No. 5/10/41 prepared and held in the Public Works Department of Bermuda* including
all such portions of the United States Military Road Called "Swalwell Drive" as are
located therein. The area made available shall be used by the Government of Bermuda
for the construction thereon, at its own expense, of the proposed road between the
road used by the Government of Bermuda known as "Kindley Field Road" and the
public road known as "St. David's Road" as is shown on the said Drawings, in which
road shall be incorporated, with such realignments as may be appropriate or necessary,
the said portions of Swalwell Drive and which road shall be for the use of vehicular and
pedestrian traffic passing thereover between the Kindley Field Road and St. David's
Road and which when constructed shall also be known as "St. David's Road."

(2) The Government of Bermuda shall not be required to pay rent to the Govern-
ment of the United States for the area made available.

(3) The Government of Bermuda shall have control and jurisdiction over the
area made available in the same manner and to the same extent as it would if the area
were outside the leased area and shall relieve the Government of the United States from
responsibility for the road, including its maintenance and traffic control.

(4) The United States military authorities shall have the right to use the proposed
road and to determine, so as to prevent interference with United States military activi-
ties at the base, the manner and location of the construction and installation of any
works, fixtures, and facilities on the area made available.

(5) Before the area made available is used by or with the authority of the Govern-
ment of Bermuda for the traffic purposes aforesaid the Government of Bermuda shall
in accordance with guidelines and criteria agreed between the United States military
authorities and the Government of Bermuda, construct at its own expense:

(a) a dividing fence along the southern boundary of the area made available;

(b) a new roadway to be called "Swalwell Drive" to the south of such dividing fence
located generally as shown on the three sheets of Drawing No. 5/10/41; and

(c) the new traffic complex shown on Sheet I of the said Drawing together with a
new gatehouse, bus shelter and telephone kiosk to be located generally as shown
on the said Sheet.

* Not printed herein. The drawings are filed in the Archives of the Department of State where

they are available for reference.
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pris toutes les sections de la route militaire des ttats-Unis ddnommre « Swalwell
Drive >> qui y sont situ~es; ladite zone est drlimit~e 1'aide de rep~res et de coordonn6es
g~ographiques sur le plan no PBD 1968-1 de l'Arm~e de l'air des Etats-Unis 6tabli et
conserv6 par le service des ingrnieurs civils de la base a~ro-navale des ltats-Unis*
et d~finies dans tous ses details de construction, sur les trois feuilles du Plan no 5/10/41
6tabli et conserv6 par le D~partement des travaux publics des Bermudes*. La zone
ddgag~e sera utilisre par le Gouvernement des Bermudes pour la construction, A ses
frais, de la route envisagre, entre la route utilis~e par ledit Gouvernement, ddsign~e
sous le nom de < Kindley Field Road , et la voie publique connue sous le nom de
« St. David's Road indiqu~e sur lesdits plans; dans cette route seront incorpor~es,
avec les r~alignements n~cessaires ou appropri~s, lesdites sections de Swalwell Drive;
la route sera affect~e A l'usage des vrhicules et des pi~tons entre Kindley Field Road
et St. David's Road et, apr~s sa construction, elle sera d~sign~e aussi sous le nom de
« St. David's Road )>.

2. Le Gouvernement des Bermudes ne sera pas tenu de payer un loyer au Gouver-
nement des ktats-Unis pour la zone drgagre.

3. Le Gouvernement des Bermudes aura autorit6 etjuridiction sur la zone drgag~e
de la m~me manidre et dans la m~me mesure que si la zone 6tait situ~e en dehors de la
zone crd~e A bail, et il d~gagera le Gouvernement des ]Etats-Unis de toute responsabilit6
concernant la route, y compris pour ce qui est de l'entretien et du contrble de la circu-
lation.

4. Les autoritrs militaires des Etats-Unis auront le droit d'utiliser la route envi-
sag~e et de determiner de mani~re A emp~cher que les activit~s militaires des ttats-Unis
dans ]a base ne se trouvent g~n~es, les modalit~s et 1'emplacement des travaux de
construction et de r'installation de tous ouvrages, appareils et installations dans la
zone d~gage.

5. Avant que la zone d~gag~e soit utilis~e par le Gouvernement des Bermudes ou
avec son autorisation aux fins de la circulation, ledit Gouvernement, conform~ment
A des directives et des crit~res convenus entre les autorit~s militaires des fttats-Unis
et le Gouvemement des Bermudes, construira A ses frais:
a) Une cl6ture de s6paration le long de la limite sud de la zone d~gag~e;

b) Une nouvelle chaus~e qui sera d6nomm~e < Swalwell Drive >, au sud de cette
cl6ture de separation, dont l'emplacement g~n~ral est indiqu6 sur les trois feuilles
du Plan no 5/10/41; et

c) Le nouveau complexe routier indiqu6 sur la feuille no 1 dudit plan ainsi qu'un
nouveau corps-de-garde, un nouvel abri d'autobus et un nouveau kiosque t6l6-
phonique, dont l'emplacement g~n6ral est indiqu6 sur ladite feuille.

* Non reproduit ici. Les plans sont conserv6s dans les archives du D6partement d'ttat, oax
ils peuvent etre consult6s.
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(6) The Government of Bermuda shall hold harmless the Government of the
United States its agents and employees from all claims for injury to, or death of, persons
or damage to, or destruction of, property, arising from the construction of any works,
fixtures or facilities contemplated by these arrangements, unless such injury, death or
damage results from the gross negligence or wilful misconduct of an employee of the
Government of the United States.

(7) The use of the area made available for the purpose specified herein shall not
be considered to diminish in any way the military nature and importance of the United
States Naval Air Station. Except as expressly provided herein, these arrangements
shall not, in any manner derogate from the provisions of the Agreement relating to the
Bases leased to the United States of America, signed on March 27, 1941 as modified by
the following instruments:

the Agreement concerning the Opening of Certain Military Air Bases in the
Caribbean Area and Bermuda to Use by Civil Aircraft, dated February 24, 1948; '
the Agreement modifying the Agreement relating to the Bases leased to the United
States of America of March 27, 1941,2 effected by the Exchange of Notes dated
July 19 and August 1, 1950'; the Agreement on the Provision of Civil Airport
Facilities at the Kindley Air Force Base, Bermuda, effected by the Exchange of
Notes dated March 23 and April 25, 19514; the Agreement extending the Area
of the Civil Air Terminal in Bermuda, effected by the Exchange of Notes, dated
May 25, 1960 5 and the Agreement regarding additional Civil Airport facilities at
the United States Kindley Air Force Base, Bermuda, effected by the Exchange
of Notes dated June 4, 1968.6

(8) The United States military authorities and the Government of Bermuda or
any authority designated by that Government in that behalf may conclude supplemen-
tary arrangements in implementation of this agreement in accordance with its intent
and purposes.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to propose that this
Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's

I United Nations, Treaty Series, vol. 73, p. 143.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. CCIV, p. 15.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 88, p. 273.
4 Ibid., vol. 99, p. 97.
5 Ibid., vol. 373, p. 362.
6 Ibid., vol. 649, p. 318.
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6. Le Gouvernement des Bermudes d~gagera le Gouvernement des ltats-Unis,
ses agents et employds de toute responsabilit6 A raison des blessures ou ddc~s ou des
dommages materiels qui pourront r~sulter de la construction de tous ouvrages, appareils
ou installations envisages dans le cadre des presents arrangements, A moins que ces
blessures, d~c~s ou dommages ne soient imputables As une faute lourde ou intentionnelle
d'un employ6 du Gouvernement des ttats-Unis.

7. L'utilisation de la zone d~gag~e aux fins sp6cifi~es dans les presents arrange-
ments ne devra pas 8tre consid~r~e comme att~nuant d'une mani~re quelconque le carac-
tare et l'importance militaires de la base a6ronavale des ]Etats-Unis. A moins que les
presents arrangements ne stipulent express~ment le contraire, lesdits arrangements ne
d~rogent en rien aux dispositions de l'Accord relatif aux bases navales et a~riennes
c~d~es A bail aux ttats-Unis d'Am6rique, sign6 le 27 mars 1941, tel qu'il a &6 modifi6
par les instruments suivants:

l'Accord relatif A l'utilisation par les a~ronefs civils de certaines bases
a~riennes militaires situ~es dans la region des Antilles et aux Bermudes en date du
24 fWvrier 1948 1; l'Accord modifiant l'Accord du 27 mars 1941 2 relatif aux bases
c~d~es A bail aux Etats-Unis d'Am~rique effectu6 par l'6change de notes en date
du 19 juillet et du ler aofit 1950 3; l'Accord relatif A la designation d'une zone oi
pourront utilement 8tre am~nag~s les installations et services d'un a~roport civil
A la base adrienne am~ricaine Kindley, aux Bermudes, effectu6 par l'6change de
notes en date du 23 mars et du 25 avril 1951 4; l'Accord relatif a l'extension de ]a
zone oii se trouve situ6 I'a6roport civil des Bermudes, effectu6 par l'6change de
notes en date du 25 mai 1960 5 et l'Accord relatif au d~veloppement des installa-
tions et services de 1'a~roport civil de la base adrienne amricaine Kindley aux
Bermudes effectu6 par l'6change de notes en date du 4 juin 1968 6.

8. Les autorit~s militaires des ]tats-Unis et le Gouvernement des Bermudes ou
toute autorit6 d~sign~e A cette fin par ledit Gouvernement pourront conclure des arran-
gements suppl~mentaires en vue de l'application du present Accord conform.ment
aux buts qui y sont 6nonc6s.

Si ce qui pr&de rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouverne-

I Nations Unies, Recueil des Traitcs, vol. 73, p. 143.
2 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitd3, vol. CCIV, p. 15.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 88, p. 273.
4 Ibid., vol. 99, p. 97.

Ibid., vol. 373, p. 363.
6 Ibid., vol. 649, p. 319.
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reply and shall remain in force until the expiration of the lease of the United
States Naval Air Station.

WALTER H. ANNENBERG

Enclosures:
1. United States Air Force

Drawing No. PBD 1968-1.
2. Public Works Department of Bermuda

Drawing No. 5/10/41.

The Right Honourable Sir Alec Douglas-Home, K.T., M.P.,
Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
London

II

The British Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the American Ambassador

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

28 January, 1971

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 2 of
28 January which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland who therefore agree that your Note and this reply
shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall enter into force on today's date and shall remain in force until the
expiration of the lease of the United States Naval Air Station.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

For the Secretary of State:

[Signed]

R.N. PosNmr

His Excellency, The Honourable Walter H. Annenberg
American Embassy
London
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ments un accord qui prendra effet Ai la date de votre r6ponse et demeurera en
vigueur jusqu'A 1'expiration du bail de la base aronavale des tats-Unis.

WALTER H. ANNENBERG

Pi6ces jointes:
1. Armde de l'air des Ltats-Unis

Plan n* PBD 1968-1
2. D6partement des travaux publics des Bermudes

Plan n* 5/10/41

Sir Alec Douglas-Home, K.T., M.P.
Secr~taire d'ttat aux affaires 6trang~res et aux affaires du Commonwealth
Londres

II

Le Secrdtaire d'ltat du Royaume-Uni aux affaires itrangares et aux affaires
du Commonwealth 6t l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amrique

MINISTtRE DES AFAIRES ftRANGtRES ET DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH

Le 28 janvier 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 2 du 28 janvier qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A vous informer que les propositions qui pr&ckdent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui accepte en consequence que votre note et la
pr6sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
prendra effet i la date de ce jour et demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration
du bail de la station a~ronavale des ttats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'ltat:

[Signd]

R.N. PosNrr

Son Excellence M. Walter H. Annenberg
Ambassade am6ricaine
Londres
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Supplementary Agreement for sales of agricultural commod-
ities. Signed at Washington on 9 February 1971

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Washington, 4 June 1971

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 9 February 1971, as
amended. Washington, 4 August 1971

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

fTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ISRAi L

Accord supplementaire relatif 'a la vente de produits agricoles.
Signe 'a Washington le 9 fkvrier 1971

]Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionn6. Washington, 4 juin 1971

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionnk du 9 f6vrier 1971, sous sa forme modifiee.
Washington, 4 aofit 1971

Textes authentiques: anglais.

Enregistris par les tats- Unis d'Amirique le 4 aoat 1971.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF ISRAEL FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Israel, as the fifth supplement to the Agreement for Sales of Agricultural
Commodities between the two Governments signed August 4, 1967 2 (hereafter
referred to as the August Agreement), have agreed to the sales of commodities
specified below. The fifth supplementary agreement shall consist of the Pream-
ble, Parts I and III, and the Dollar Credit Annex of the August Agreement and
the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

Feedgrains ..........
Wheat/wheat flour. ...
Edible Vegetable Oil . . .
Tobacco ..........
Ocean Transportation

(Differential) .....

Supply Period
(United States

Calendar Year)

1971
1971
1971
1971

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

535,000
240,000

15,000
200

Maximum
Export
Market Estimated

Value CCC Cost

(Millions)

32.0 32.0
15.5 15.9
4.2 4.2
0.4 0.4

TOTAL $52.1 $57.5

I Came into force on 9 February 1971 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 653, p. 81.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLIMENTAIRE I ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ]ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT D'ISRAFL RELATIF k LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement isra~lien
sont convenus, en vue de la vente des produits sp6cifi~s ci-apr~s, des pr6sentes
dispositions qui constituent le cinqui~me supplement h l'Accord relatif A la
vente de produits agricoles conclu entre les deux Gouvernements le 4 aofit 1967 2
(ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord d'aofit >>). Le cinqui~me accord suppl6mentaire
comporte, outre le pr~ambule, les premiere et troisi~me parties et l'annexe
concernant le cr6dit en dollars de l'Accord d'aofit, la deuxi~me partie suivante:

DEUXEhM PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIP-RES

Point L Liste des produits:
Coat

estimatif
Valeur pour la

Quantitd marchande Commodity
maximum maximum Credit

Piriode d'offre approximative d'exportation Corporation
(annde civile (en tonnes

Produits des EOtats-Unis) mdtriques) (en millions de dollars)

Cfrtales fourrag~res . 1971 535 000 32,0 32,0
Bl/farine de blW. . .. 1971 240 000 15,5 15,9
Huile v~g6tale comestible 1971 15 000 4,2 4,2
Tabac .... ........ 1971 200 0,4 0,4
Transport maritime (fret

diff~rentiel) ..... - 5,0

TOTAL 52,1 57,5

Entrd en vigucur le 9 fWvrier 1971 par la signature, conform6ment A la troisieme partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 653, p. 81.
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Item 11. Payment Terms:

Dollar Credit
1. Initial Payment - 5 percent.
2. Installment Payments - 19.
3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal annual

amounts.
4. Due Date of First Installment Payment - Two years after the date

of last delivery of Commodities in each calendar year.
5. Initial Interest Rate - 2 percent.
6. Continuing Interest Rate - 3 percent.

Item Ill. Usual Marketing Table:
Import Period
(United States Usual Marketing Requirement

Commodity Calendar Year) (Metric Tons)

Feedgrains ............. .... 1971 260,000
Wheat/wheat flour .... ........ 1971 130,000 (wheat equivalent)
Edible Vegetable Oil or Oilseeds (Oil

Equivalent Basis) ....... .... 1971 22,000 (of which at least
17,000 MT shall be
imported from the
United States)

Tobacco .............. .... 1971 1,850

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall be the United
States calendar year 1971 or any subsequent calendar year during which said
commodities financed under this agreement are being imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the commo-
dities considered to be the same as, or like, the commodities imported under
this agreement are: for feedgrains-feedgrains, including mixed feeds (with
grain base), rye, corn, grain sorghums, barley, oats and products thereof,
except seeds, animal products and industrial products; for wheat/wheat flour
-wheat, wheat flour, bran, bulgur and/or rolled wheat; and for edible vegetable
oil-edible vegetable oil and oilseeds, including peanut, soybean, olive, sun-
flower, and cottonseed oils and products thereof.
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Point 11. Modalit~s de paiement:

Credit en dollars
1. Paiement initial - 5 p. 100
2. Nombre de versements - 19
3. Montant de chaque versement - Annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6ch~ance du premier versement - Deux ans apr s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile

5. Taux d'int~r~t initial - 2 p. 100
6. Taux d'int~ret ordinaire - 3 p. 100

Point 111. Liste des marches habituels:
Pdriode d'importation Obligations touchant

(annde civile les marchds habituels
Produits des -9tats-Unis) (en tonnes mdtriques)

Cr~ales fourragres .......... 1971 260 000
Bl/farine de bW ......... ..... 1971 130 000 (6quivalent en bl)
Huile v6g~tale comestible ou graines

d'ol~agineux (6quivalent en huile) 1971 22 000 (dont 17 000 tonnes
m~triques au moins
devront 8tre impor-
tees des ttats-Unis)

Tabac .............. ..... 1971 1 850

Point IV. Limitation des exportations:

A. La p~riode de limitation des exportations pour tout produit identique
ou analogue aux produits dont l'achat sera financ6 en vertu du present Accord
sera l'ann~e civile des tats-Unis 1971 ou toute annie civile ult~rieure au cours
de laquelle le produit financ6 en vertu du present Accord sera import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie)
du present Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou analogues
aux produits import~s en vertu du pr6sent Accord sont les suivants: en ce qui
concerne les graines fourragres - les graines fourrag6res, y compris les
fourrages mixtes (d base de cr~ales), le seigle, le mais, le sorgho en grain, l'orge,
l'avoine et les produits d~riv~s, A I'exception des semences, des produits destines
aux animaux et des produits A usage industriel; en ce qui concerne le b16 et la
farine de bl - le bl, la farine de bW, le son, le bulgur et/ou les flocons de b16;
en ce qui concerne l'huile v~g~tale comestible - l'huile v~g~tale comestible et les
graines ol~agineuses, y compris les huiles d'arachide, de soja, d'olive, de tourne-
sol, de graines de coton et les produits qui en sont d~riv~s.
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C. During the United States Calendar Year 1971 the following permissible
export arrangements are in effect:

1. Israel may export 25,000 metric tons of edible vegetable oil (including
oil equivalent of edible oil bearing seeds) to countries friendly to the United
States of America, provided that for each ton of edible vegetable oil exported,
including oil equivalent of edible oil bearing seeds, the Government of Israel
will purchase commercially from the United States of America an equivalent
amount of edible vegetable oil or edible oil bearing seeds calculated on an oil
extraction rate of 17.5 per cent. These offsetting purchases will be in addition
to the usual marketing requirement for edible vegetable oil.

2. Israel may export soybean oil meal, sunflower seeds and peanuts (not
for crushing), edible olives, olive oil, desiccated coconut meat and industrial
oils and oilseeds without offsetting purchase requirements.

3. Israel may export margarine and/or shortening provided the Govern-
ment of Israel purchases commercially from the United States of America an
amount of edible vegetable oil or oil bearing seeds equivalent to the edible oil
content of the margarine and/or shortening exported. These offsetting
purchases will be in addition to the usual marketing requirement for edible
vegetable oil. The extraction rate of edible oil bearing seeds to be used in
calculation of the equivalent amount of edible oil contained in the margarine
and/or shortening will be 17.5 per cent.

4. Israel may export barley malt and up to $150,000 worth of corn starch.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of Israel, in maintaining their policy of increased agricul-
tural production, will continue self-help activities in the following areas:

1. Further increase food production through intensive use of existing crop-
lands;

2. Improve the facilities for the storage and distribution of food commodities;

3. Continue emphasis on adaptive research to develop new high yielding crop
varieties.
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C. Pour l'ann6e civile 1971 des ttats-Unis, les arrangements en vigueur
relatifs aux exportations autoris~es sont les suivants:

1. Isradl pourra exporter 25 000 tonnes m6triques d'huile vrgrtale comesti-
ble (y compris 1'6quivalent en huile des graines ol~agineuses comestibles) vers
des pays amis des ttats-Unis d'Am~rique, Ai condition que pour chaque tonne
d'huile v~grtale comestible export~e, y compris l'quivalent en huile des graines
ol~agineuses comestibles, le Gouvernement isra~lien ach~te aux ttats-Unis
d'Amrrique sur une base commerciale une quantit6 6quivalente d'huile vrg~tale
comestible ou de graines olragineuses comestibles calculre en fonction d'un
taux d'extraction d'huile de 17,5 p. 100, les achats compensatoires viendront en
sus des obligations touchant les marches habituels relatifs A l'huile v~g6tale
comestible.

2. Israel peut exporter des tourteaux de soja, des graines de tournesol et
des arachides (sauf celles destinies au broyage), des olives comestibles, de
lhuile d'olive, du coprah dessch, des huiles et des graines olragineuses
industrielles sans avoir it effectuer d'achats compensatoires.

3. Isradl pourra exporter de la margarine et/ou des graisses alimentaires
sous r6serve d'acheter aux ltats-Unis d'Amrique sur une base commerciale
une quantit6 d'huile v~g~tale comestible ou de graines olragineuses correspon-
dant A la teneur en huile comestible de la margarine et/ou des graisses alimen-
taires exportres. Ces achats viendront en sus des obligations touchant les
march6s habituels relatifs A l'huile vrg~tale comestible. Pour calculer la teneur
en huile alimentaire de la margarine et des graisses alimentaires, on utilisera un
taux d'extraction des graines ol~agineuses de 17, 5 p. 100.

4. Isradl peut exporter du malt etjusqu'A concurrence de 150 000 dollars,
de l'amidon de mais.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Dans le cadre de sa politique de drveloppement de la production agricole,
le Gouvemement israrlien poursuivra les activitrs d'auto-assistance visant
notamment:

1. A accroitre encore la production alimentaire par l'exploitation intensive des
terres arables existantes;

2. A am~liorer les installations de stockage et de distribution des produits
alimentaires;

3. A continuer Ai mettre 'accent sur la recherche agricole appliqu~e A la mise
au point de nouvelles vari~trs de ckrrales A haut rendement.
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Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

Ocean Freight - The Government of the exporting country shall bear the
cost of ocean freight differential for commodities it requires to be carried in
United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1
of the Dollar Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean
transportation of such commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this ninth day of February, 1971.

For the Government of the United States of America:

JOSEPH JOHN SISCO

For the Government of Israel:

Y. RABiN
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Point VI. Fins du d6veloppement 6conomique auxquelles pourront etre
affect~es les recettes qu'obtiendra de pays importateur:

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins lies au d~veloppement
6conomique dont il aura pu etre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions:

Fret maritime - Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa
charge le fret maritime diff~rentiel afferent aux produits dont il exigera le
transport i bord de navires battant pavilion des ttats-Unis mais, nonobstant
les dispositions du paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en dollars,
il n'assurera pas le financement du solde des frais de transport maritime aff~rents
auxdits produits.

EN FOI DE QUOI, les sOussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAiT Washington, en double exemplaire, le 9 f6vrier 1971.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

JOSEPH JOHN SISCO

Pour le Gouvernement isra6lien:

Y. RABiN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ISRAEL AMENDING THE AGREEMENT OF 9 FEBRU-
ARY 1971 2 FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 4, 1971

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed on February 9, 1971, 2 and to propose
an amendment as follows: in the Commodity Table in Part II, Item I, increase
the maximum export market value for feedgrains to dollars 35.2 million and the
quantity to 600,000 MT, and decrease the maximum export market value of
wheat/wheat flour to dollars 12.3 million and the quantity to 190,000 MT.

All other terms and conditions of the February 9, 1971 Agreement remain
the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to
propose that this note and your reply concurring therein constitute an agree-
ment between our two Governments to enter into force on the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
JOSEPH JOHN SISCO

His Excellency Lieutenant General Yitzhak Rabin
Ambassador of Israel

I Came into force on 4 June 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.

2 See p. 100 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT ISRAtLIEN MODIFIANT
L'ACCORD DU 9 FtVRIER 19712 RELATIF A. LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES

I

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 4 juin 1971

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me rdfdrer A l'Accord entre nos deux Gouvernements
relatif A la vente de produits agricoles, sign& le 9 fdvrier 1971 2, et de proposer
un amendement dont la teneur est la suivante: dans la liste des produits figurant
au point I de la deuxi~me partie, porter la valeur marchande maximum d'ex-
portation des c6r6ales fourrag6res A 35,2 millions de dollars et la quantit6
maximum A 600 000 tonnes mdtriques et abaisser la valeur marchande maximum
d'exportation pour le bl/farine de biW t 12,3 millions de dollars et la quantit6
maximum d 190 000 tonnes mdtriques.

Toutes les autres dispositions et modalitds de l'Accord du 9 fdvrier 1971
restent inchangdes.

Si ce qui prdc~de rencontre l'agrdment de votre Gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la prdsente note et votre rdponse affirmative con-
stituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur Ai la
date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat par interim:
JOSEPH JOHN SISCO

Son Excellence le Gdndral de corps d'arm6e Yitzhak Rabin
Ambassadeur d'Isradl

' Entrd en vigueur le 4 juin 1971, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

2 Voir p. 101 du present volume.
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II

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

4 June 1971
AO/219

Sir:

I have the honor to refer to the Department Note of today's date in which
an amendment to the Agricultural Commodities Agreement between our two
Governments of February 9, 1971, is proposed as follows:

[See note I]

The foregoing amendment is acceptable to the Government of Israel and
we concur that this constitute an agreement between our two Governments to
enter into force on this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
Y. RABIN, Lt. Gen. (Res.)

Ambassador

The Honorable William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.

No. 11253
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II

AMIBASSADE D'ISRAi L

WASHINGTON, D. C.

Le 4 juin 1971
AO/219

Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai rhonneur de me r6f~rer A la note du D~partement d'ittat en date de ce
jour proposant un amendement A l'Accord entre nos deux Gouvernements
relatif hi la vente de produits agricoles, en date du 9 f6vrier 1971, dont la teneur
est la suivante:

[Voir note I]

L'amendement ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement isra~lien
qui accepte que le present 6change de notes constitue un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur d ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur d'Isradl:

[Signi]

G6n6ral de corps d'arm6e (de r6serve) Y. RABIN

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr6taire d'ttat
Washington, D. C.

N ° 11253
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ISRAEL AMENDING THE AGREEMENT OF 9 FEBRU-
ARY 1971,2 AS AMENDED, 3 FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

The Secretary of State to the Israel Chargj d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 4, 1971

Sir:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed on February 9, 1971, 2 as amended
June 4, 1971, 3 and to propose a further amendment as follows: in the Commo-
dity Table in Part II, Item I, increase the maximum export market value for
feedgrains from $35.2 million to $37 million, increase the maximum export
market value for edible vegetable oil from $4.2 million to $4.6 million, and
increase the total maximum export market value from $52.1 million to $54.3
million.

All other terms and conditions of the February 9, 1971 Agreement remain
the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to
propose that this note and your reply concurring therein constitute an agreement
between our two Governments to enter into force on the date of your note in
reply.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
RODGER P. DAVIES

Mr. Avner Idan
Charg6 d'Affaires of Israel

I Came into force on 4 August 1971, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 See p. 100 of this volume.
3 See p. 108 of this volume.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAIL MODIFIANT
L'ACCORD DU 9 FtVRIER 1971 2, SOUS SA FORME
MODIFItE 3 , RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Secrdtaire d'1tat au Charg d'affaires par intdrim d'Israel

DtPARTEMENT D'f-TAT

WASHINGTON

Le 4 aofit 1971

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r6f6rant i l'Accord entre nos deux Gouvernements relatif A la vente de
produits agricoles, sign6 le 9 f6vrier 1971 2, tel qu'il a W modifi6 le 4juin 1971 a,
j'ai l'honneur de proposer le nouvel amendement suivant: dans la liste des
produits figurant au point I de la deuxi~me partie, faire passer la valeur mar-
chande maximum d'exportation des c6r6ales fourrag~res de 35,2 A 37 millions
de dollars, la valeur marchande maximum d'exportation pour l'huile v6g~tale
comestible de 4,2 A 4,6 millions de dollars, et porter la valeur marchande
maximum d'exportation totale de 52,1 A 54, 3 millions de dollars.

Toutes les autres dispositions et modalit6s de l'Accord du 9 f6vrier 1971
restent inchang6es.

Si ce qui prc de rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative A celle-ci constituent un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat:

RODGER P. DAVIES

Monsieur Avner Idan
Charg6 d'affaires d'Isradl

I Entr6 en vigueur le 4 aodlt 1971, date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions
desdites notes.

2 Voir p. 101 du present volume.
3 Voir p. 109 du pr6sent volume.
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II

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

4 August 1971
AO/235

Sir:

I have the honor to refer to the Department Note of today's date in which
an amendment to the Agricultural Commodities Agreement between our two
Governments of February 9, 1971, is proposed as follows:

[See note I]

The foregoing amendment is acceptable to the Government of Israel and
we concur that this constitutes an agreement between our two Governments to
enter into force on this date.

Accept, Sir, the renewed assurances, of my highest consideration.

[Signed]

AVNER IDAN

Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.

No. 11253



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 115

II

AMBASSADE D'ISRAEL

WASHINGTON, D. C.

Le 4 aofit 1971
AO/235

Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note du D6partement d'1ttat en date de ce
jour proposant un amendement h I'Accord du 9 fdvrier 1971 relatif A la vente
de produits agricoles conclu entre nos deux Gouvernements, dont le texte est
le suivant:

[Voir note I]

L'amendement prdcit6 rencontre l'agrdment du Gouvernement isradlien
qui accepte que le present 6change de notes constitue un accord entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur ce jour m~me.

Veuillez agrder, etc.

Le Charg d'affaires par intdrim:

[Signd]
AVNER IDAN

Son Excellence M. William P. Rogers
Secrdtaire d'1ttat
Washington, D. C.

N- 11253
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and
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Exchange of notes constituting an agreement amending the
exchange of notes of 28 July 1938 constituting an arrange-
ment relating to certificates of airworthiness for export to
cover modifications made in one country to aircraft regis-
tered in the other. Ottawa, 12 August 1970 and 18 Febru-
ary 1971

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.
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CANADA
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Textes authentiques: anglais et franfais.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA AMENDING THE
EXCHANGE OF NOTES OF
28 JULY 1938 2 CONSTITUTING
AN ARRANGEMENT RELAT-
ING TO CERTIFICATES OF
AIRWORTHINESS FOR EX-
PORT TO COVER MODIFI-
CATIONS MADE IN ONE
COUNTRY TO AIRCRAFT
REGISTERED IN THE OTHER

The American Economic Counselor of
Embassy to the Canadian Secretary
of State for External Affairs

EMBASSY

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, August 12, 1970
No. 166

Excellency:

I have the honor to refer to the
discussions which have taken place
in the past several years between
representatives of the Government of
the United States of America and the

I Came into force on 18 February 1971, the

date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, vol.
CXCII, p. 125.
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ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE CANADA MODI-
FIANT L'tCHANGE DE NOTES
DU 28 JUILLET 19382 COM-
PORTANT UN ARRANGE-
MENT RELATIF AUX CERTIFI-
CATS DE NAVIGABILITt AFIN
D'EN IETENDRE L'APPLICA-
TION AUX MODIFICATIONS
APPORTIEES DANS UN PAYS A
DES AtRONEFS IMMATRI-
CULtS DANS L'AUTRE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Conseiller economique de l'Am-
bassade des tats-Unis au Secr-
taire d'Ltat aux affaires exterieures
du Canada

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE

Ottawa, le 12 aofit 1970
NO 166

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux
entretiens qui ont eu lieu au cours de
ces dernires ann6es entre les repr6sen-
tants du Gouvernement des f-tats-
Unis d'Am~rique et les repr6sentants

I Entr6 en vigueur le 18 f6vrier 1971, date de

la note de r6ponse, conform6ment aux disposi-
toires desdites notes.

2 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXCII, p. 125.



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 119

Government of Canada regarding
the need to broaden the coverage of
the Arrangement Relating to the
Certificates of Airworthiness for Ex-
port, effected by exchange of notes of
July 28, 1938, 1 to cover modifica-
tions made in one country to aircraft
registered in the other.

It is my understanding that as a
result of these discussions Articles I,
II and III of the Arrangement shall
be amended to read as follows:

Article I

(a) The present arrangement applies to
civil aircraft constructed in continental
United States of America, including
Alaska, and exported to Canada; and
to civil aircraft constructed in Canada
and exported to continental United
States of America, including Alaska.

(b) This arrangement shall extend to
civil aircraft of all categories, including
those used for public transport and those
used for private purposes; to aircraft
engines and propellers, to aircraft appli-
ances, materials and parts, as well as to
spare parts for aircraft, aircraft engines,
propellers, and appliances which have
been exported in accordance with this
arrangement. As used herein, the word
"aircraft" shall include any or all of the
items specified in this paragraph.

I League of Nations, Treaty Series, vol.
CXCII, p. 125.

du Gouvernement canadien concer-
nant la n6cessit6 d'6tendre l'appli-
cation de l'arrangement relatif aux
certificats de navigabilit6 pour les
a6ronefs destin6s A l'exportation, con-
clu par un 6change de notes en date
du 28 juillet 1938 1, afin de tenir
compte des modifications apport6es
dans un pays A des a6ronefs immatri-
cul6s dans l'autre.

I1 est entendu qu't la suite de ces
entretiens, les articles I, II et III de
l'arrangement seront modifi6s et se
liront dor6navant comme suit:

Article I

a) Le pr6sent arrangement s'applique
aux a6ronefs civils construits dans la
partie continentale des ttats-Unis
d'Am6rique (Alaska compris) et export6s
au Canada, ainsi qu'aux a6ronefs civils
construits au Canada et exportds dans la
partie continentale des ]Etats-Unis
d'Am6rique (Alaska compris).

b) Cet arrangement s'applique 6gale-
ment aux a6ronefs civils de toutes cat6-
gories, qu'ils soient affect6s t des trans-
ports publics ou It des usages priv6s; aux
moteurs et h6lices de ces a6ronefs; aux
accessoires, mat6riel et pieces d'a6ronefs,
ainsi qu'aux pi~ces de rechange pour les
a6ronefs, moteurs, h6lices et appareils
export6s conform6ment au prdsent arran-
gement. Dans le pr6sent arrangement, le
terme a6ronef s'entend aussi de tout
article ou de tous les articles vis6s dans le
pr6sent paragraphe.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,

vol. CXCII, p. 125.

N, 11254



120 United Nations - Treaty Series 1971

Article II

(a) The same validity shall be con-
ferred by the competent United States
authorities on certificates of airworthi-
ness for export issued by the competent
Canadian authorities for aircraft sub-
sequently to be registered in the United
States as if they had been issued under
the regulations in force on the subject in
the United States, provided that such
aircraft have been constructed in Canada
in accordance with the airworthiness
requirements of Canada.

(b) The same validity shall be con-
ferred by the competent United States
authorities on a certification by the com-
petent Canadian authorities that the
applicable United States airworthiness
requirements for a major change in type
design have been complied with as
though the certification had been made
under regulations in force on the subject
in the United States.

Article III

(a) The same validity shall be con-
ferred by the competent Canadian author-
ities on certificates of airworthiness for
export issued by the competent United
States authorities for aircraft subse-
quently to be registered in Canada as if
they had been issued under the regula-
tions in force on the subject in Canada,
provided that such aircraft have been
constructed in continental United States
or Alaska in accordance with the air-
worthiness requirements of the United
States.

Article II

a) Les autorit~s comptentes des Ltats-
Unis conf~reront aux certificats de navi-
gabilit6 d6livr~s en vue de l'exportation
par les autorit~s comp~tentes du Canada,
en ce qui concerne les a6ronefs destin6s
h etre ultrieurement immatricul~s aux
itats-Unis, la meme valeur que si lesdits
certificats avaient W d6livr6s confor-
m6ment aux r~glements pertinents en
vigueur aux ttats-Unis, sous reserve que
lesdits a~ronefs aient W construits au
Canada conform6ment aux exigences
requises dans ce pays en mati&re de
navigabilit6.

b) Les autorit~s comptentes des ttats-
Unis conf~reront aux certificats d61ivr~s
par les autorit~s comp~tentes du Canada,
attestant que les exigences requises aux
ftats-Unis en mati~re de navigabilit6
concernant les modifications importantes
apport6es au type de l'a~ronef ont W
satisfaites, la meme valeur que si lesdits
certificats avaient W d~livr~s confor-
moment aux r~glements pertinents en
vigueur aux ttats-Unis.

Article III

a) Les autorit6s comptentes du
Canada conf~reront aux certificats de
navigabilit6 d~livr~s en vue de l'expor-
tation par les autorit6s comp~tentes des
ttats-Unis, en ce qui concerne les a~ronefs
destines h 8tre ult~rieurement immatri-
cul6s au Canada, la meme valeur que si
lesdits certificats avaient t6 d~livr~s
conform~ment aux r~glements pertinents
en vigueur au Canada, sous reserve que
lesdits a~ronefs aient 6t6 construits dans
la partie continentale des ttats-Unis ou
en Alaska conform~ment aux exigences
requises aux ttats-Unis en mati~re, de
navigabilit6;

No. 11254
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(b) The same validity shall be con-
ferred by the competent Canadian author-
ities on a certification by the competent
United States authorities that the applic-
able Canadian airworthiness require-
ments for a major change in type design
have been complied with as though the
certification had been made under regu-
lations in force on the subject in Canada.

If the Government of Canada
agrees with the terms of the present
Note, I propose to Your Excellency
that this Note and the Note in reply
from Your Excellency communicating
your Government's concurrence shall
constitute an amendment of the Ar-
rangement Relating to Certificates
of Airworthiness for Export.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest considera-
tion.

The Honorable Mitchell Sharp
Secretary of State

for External Affairs
Ottawa

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, February 18, 1971
No. ECT-134

Excellency,

b) Les autorit6s comp6tentes du
Canada conf6reront aux certificats d6li-
vr6s par les autorit6s comp6tentes des
ttats-Unis, attestant que les exigences
requises au Canada en mati~re de navi-
gabilit6 concernant les modifications
importantes apport6es au type de l'a6ro-
nef ont W satisfaites, la meme valeur
que si lesdits certificats avaient t6 d6li-
vr6s conform6ment aux r~glements perti-
nents en vigueur au Canada.

Si les termes de la pr6sente note
rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment canadien, je propose que la
pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence communiquant l'agr6ment
de votre Gouvernement constituent
une modification de l'arrangement
relatif aux certificats de navigabilit6
en vue de l'exportation.

Veuillez agr6er, etc.

Son Excellence Mitchell Sharp
Secr6taire d'ttat

aux affaires ext6rieures
Ottawa

II

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

N* ECT-134
Ottawa, le 18 f6vrier 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge J'ai l'honneur d'accuser r6ception
receipt of your Note No. 166 of de votre Note no 166 du 12 aofit 1970

N0 11254
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August 12, 1970 concerning the discus-
sions which have taken place in the
past several years between representa-
tives of our two Governments regard-
ing the need to broaden the coverage
of the Arrangement Relating to Certi-
ficates of Airworthiness for Export
effected by an Exchange of Notes of
July 28, 1938, to cover modifications
made in one country to aircraft
registered in the other.

I have the honour to inform you
that my Government concurs in the
amendments to the above Arrange-
ments, as stated in your Note under
reference. It is agreed, therefore, that
your Note and this reply, which is
authentic in English and French, shall
constitute an agreement to amend the
Arrangement Relating to Certificates
of Airworthiness for Export, to enter
into effect on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency the Honourable
Adolph W. Schmidt

Ambassador
of the United States of America

Ottawa

touchant les discussions qui ont eu
lieu depuis quelques derni~res ann6es
entre des repr6sentants de nos deux
Gouvernements concernant le besoin
d'61argir la port6e de l'Accord relatif
aux certificats de navigabilit6 en vue
de l'exportation, accord qui a W
conclu par un tchange de Notes en
date du 28 juillet 1938, afin que cet
accord s'applique aux modifications
apport6es dans un pays aux a6ronefs
immatricul6s dans l'autre.

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que mon Gouvernement approuve les
modifications apport6es dans votre
Note. I1 est entendu, par cons6quent,
que votre Note et la pr6sente r~ponse,
dont les versions anglaise et frangaise
font 6galement foi, constituent un
accord modifiant l'Accord relatif aux
certificats de navigabilit6 en vue de
1'exportation, entrant en vigueur i la
date de cette r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Am-
bassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Secr6taire d'tat
aux Affaires ext6rieures:

MITCHELL SHARP

Son Excellence
M. Adolph W. Schmidt

Ambassadeur
des ttats-Unis d'Am6rique

Ottawa

No. 11254
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UNITED STATES OF AMERICA
and

KHMER REPUBLIC

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex).
Signed at Phnom Penh on 2 March 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

IETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

REPUBLIQUE KHMERE

Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec annexe).
Signe i Phnom Penh le 2 mars 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les Ettats- Unis d'Amrique le 4 aofit 1971.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KHMER REPUBLIC FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Khmer Republic,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Khmer Republic (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commer-
cial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production, and
to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricul-
tural commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred

I Came into force on 2 March 1971 by signature, in accordance with part III (B).

No. 11255
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE KHMERE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rdpublique khmre,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Amrrique (ci-apr~s d~nommrs << le pays
exportateur> ) et la Rrpublique khm~re (ci-apr~s d~nomm~e <« le pays importa-
teur>>) et avec d'autres pays amis de telle mani~re que les marches habituels du
pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en
r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles,
ni de bouleversement des courants ordinaires d'6changes commerciaux avec les
pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en voie de
d~veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d~ploient pour faire face
eux-m~mes A leurs probl~mes lis A la production alimentaire et A l'accroisse-
ment d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en voie de drveloppement, A encourager ces pays A am~liorer
leur propre production agricole et A les aider & assurer leur d~veloppement
6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'amrliorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr~es
alimentaires agricoles et de r~duire, notamment, les pertes A tous les stades de la
manutention de ces denr~es;

Dsirant arrter les conditions qui rrgiront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conformrment au titre I de la loi tendant A d~velopper et
A favoriser la commerce agricole, telle qu'elle a W modifi~e (ci-apr~s drnomm~e

1 Entr6 en vigueur le 2 mars 1971 par ]a signature, conform6ment A la troisi~me partie, section B.
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to as the Act), and the measures that the two Governments will take individually
and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set forth
in this agreement, including the applicable annex which is an integral part of
this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary agree-
ment. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and
delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this

No. 11255
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< la loi)), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant indivi-
duellement que conjointement pour favoriser l'application des politiques
susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit:

PRMMLEW PARTLM

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de
produits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays importa-
teur conform6ment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le present Accord,
ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans
la deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6:

1. A la d61ivrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits h la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat devront etre pr6sen-
t6es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur du present Accord et, en ce qui
concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus par
tout accord suppl6mentaire, dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur dudit accord
supplmentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions
relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes autres questions
pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord seront
toutes effectu~es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des pro-
duits figurant dans la deuxi~me partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
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agreement shall not exceed the maximum export market value specified for
that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered by
purchase authorizations for a specified type of financing as price declines or
other marketing factors may require, so that the quantities of such commodity
sold under a specified type of financing will not substantially exceed the appli-
cable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight
differential is deemed to be the amount, as determined by the Government of
the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher (than
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the commodities
be transported in United States flag vessels. The Government of the importing
country shall have no responsibility to reimburse the Government of the
exporting country or to deposit any local currency of the importing country
for the ocean freight differential borne by the Government of the exporting
country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Govern-
ment of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a
letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean transpor-
tation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article H

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The

No. 11255



1971 Nations Unies - Recuei des Traite's 129

aux termes du present Accord ne devra pas drpasser la valeur marchande
maximum d'exportation sprcifire pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du present Accord. Le Gouvernement du pays exporta-
teur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisa-
tions d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que baisse le
cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que
les quantitrs de ce produit vendues conformrment A un mode particulier de
financement ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum approximative
applicable indique dans la deuxi~me partie du present Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diffrrentiel affrrent aux produits dont il exigera le transport a bord de
navires battant pavilion des tats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des
produits vendus au titre du present Accord). Le fret maritime diffrentiel est
rrput6 atre 6gal A la difference, telle qu'elle aura 6t6 drterminre par le Gouverne-
ment du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus
en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des ttats-Unis
pour le transport des produits et ceux, moins 6levrs, qui auraient W encourus
autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rem-
bourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6rentiel pris
en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de drposer . cet effet
des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 nrcessaire sur des batti-
ments amrricains pour des produits dont le transport A bord de navires battant
pavilion des ttats-Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment oii le navire se
prrsentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les ache-
teurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars des ttats-Unis,
pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime desdits pro-
duits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, . la
vente et A la livraison des produits visas par le present Accord, s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqure.

Article II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la Deuxi~me partie du present Accord.
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amount of this payment shall be that proportion of the purchase price (exclud-
ing any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the
percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be made in
United States dollars in accordance with the applicable purchase authorization.

B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with
the type of financing indicated therein, and special provisions relating to the sale
are also set forth in Part II and in the applicable annex.

C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, unless another method of payment is agreed upon by the two Govern-
ments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales
of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with countries the Government of the exporting country considers to be
friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In implement-
ing this provision the Government of the importing country shall:
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Le montant de ce paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat (Ai
l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y etre compris)
6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans la deuxi~me partie
et ledit paiement sera effectu6 en dollars des etats-Unis conform~ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement

La vente des produits indiqu~s dans la deuxi~me partie sera financ6e selon
le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp~ciales relatives A la vente
sont 6galement 6nonc~es dans la deuxi~me partie ainsi que dans l'annexe
applicable.

C. Ddp6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu6s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaie et aux taux de change stipul~s dans d'autres dispositions
du pr6sent Accord, selon les modalit6s suivantes:

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nom-
m6e o monnaie locale ) seront d~pos6s au cr6dit du Gouvernement des ittats-
Unis d'Am6rique dans des comptes portant int~ret, ouverts dans des banques
6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des itats-Unis
d'Am6rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture Washington, D. C.
20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement entre les
deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectu~es en ex6cution du present
Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les courants ordinaires d'6changes
commerciaux avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur considre
comme 6tant des pays amis (ci-apr~s d6nomm~s < pays amis ). Dans l'applica-
tion de la pr~sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra:
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I. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural com-
modities as may be specified in the usual marketing table set forth in Part II
during each import period specified in the table and during each subsequent
comparable period in which commodities financed under this agreement
are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to
purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this
agreement (except where such resale, diversion in transit, transshipment
or use is specifically approved by the Government of the United States of
America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodi-
ties financed under this agreement during the export limitation period
specified in the export limitation table in Part II (except as may be specified
in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such
form and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country is
making in carrying out such self-help measures.
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1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exporta-
teur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importa-
teur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6e dans
le cadre des obligations touchant les marches habituels 6nonc6es dans la
deuxi~me partie du present Accord durant chaque p6riode d'importation
indiqu6e dans ce tableau et durant chaque p~riode comparable subs6quente
au cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conform~ment
au present Accord auront W livr~s. Les importations de produits effectu~es
pour satisfaire A ces obligations touchant les march6s habituels au cours de
chaque p6riode d'importation viendront s'ajouter aux achats finances
conform~ment au pr6sent Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, le d6tourne-
ment en transit ou la r~exp6dition A destination d'autres pays des produits
agricoles achet~s en execution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces
produits A des fins autres que la consommation int6rieur (sauf dans les
cas oii cette revente, ce d6tournement en transit, cette r6exp~dition ou
cette utilisation seront express6ment approuv6s par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique);

3. Prendre toutes mesures possibles pour empecher l'exportation de tout
produit d'origine int6rieure ou ftrang~re, identique ou analogue aux
produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au present Accord durant
la p~riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limita-
tions des exportations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord
(sauf indication contraire dans cette deuxi~me partie ou lorsqu'une telle
exportation sera express~ment approuv~e par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique).

B. Commerce privJ

Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des nego-
ciants priv~s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en
vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s r6alis6s
par le Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures
d'auto-assistance.

NO 11255



134 United Nations - Treaty Series 1971

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any subsequent
comparable period during which commodities purchased under this agreement
are being imported or utilized:

1. the following information in connection with each shipment of commodities
received under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival;
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition
in which received; the date unloading was completed; and the disposition
of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination
of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts as
they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in
the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the
carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and
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D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la pdriode d'offre mentionn~e au point I de la deuxi~me
partie du pr6sent Accord et de toute p6riode ult~rieure comparable durant
laquelle les produits achet~s au titre du present Accord sont import~s ou utilis~s,
fournir:

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits reru
au titre du present Accord: le nom de chaque navire, la date de son arriv~e,
le port d'arriv~e, la nature du produit et la quantit6 reque, l'6tat dans lequel
la cargaison a W reque, la date A laquelle le d~chargement a W termin6
et la mani~re dont a W utilis~e la cargaison, en d'autres termes si elle a 6t6
entrepos~e, distribute localement ou r~exp6di6e et, dans ce cas, A quelle
destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r~alis~s en vue de satisfaire aux obliga-
tions touchant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de la section A du present article:

4. Des donn~es statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux
qui seront import~s au titre du present Accord.

E. Mithodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m~thodes propres a facili-
ter la concordance de leurs relev~s respectifs des montants finances en ce qui
concerne les produits livr~s durant chaque annie civile. La Commodity Credit
Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur
pourront proc~der A tous ajustements des comptes de credit que, d'un commun
accord, ils jugeraient appropri~s.

F. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r~put~e avoir W effectu~e A. la date du requ it bord
figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte
du transporteur;

2. L'importation sera r~put~e avoir W effectu~e lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura R6 d~douan6, s'il y a lieu
par ledit pays;

N O 11255



136 United Nations - Treaty Series 1971

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold
to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the
country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government of
the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the Govern-
ment of the exporting country than the highest of exchange rates legally obtaina-
ble in the importing country and which is not less favorable to the Government
of the exporting country than the highest of exchange rates obtainable by any
other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government
of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
(as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements
of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter arising under this agreement, including the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity
as provided for in subsection 103(1) of the Act.
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3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6 vendu
aux n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant a son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre manire
aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour ddterminer
le montant de toute somme en monnaie locale devant etre pay6e au Gouverne-
ment du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 61ev6 des taux de change
pouvant 6tre 16galement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas non
plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6
des taux de change pouvant etre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne
la monnaie locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un systme
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon~taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouverne-
ments) qui remplit les conditions stipul6es Ai la premiere phrase de la
pr6sente section.

H. Consultation

A la requete de l'un ou de I'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question qui pourrait se poser au sujet du pr6sent Accord, notamment
en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification et publicit

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 8tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification
des denr6es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et
pour assurer la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.
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PART I

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

Cotton .............
Cotton Yarn .........
Tobacco ...........
Vegetable Oil .........
Wheat Flour ..........

Supply Period
(United States
Calendar Year)

1971
1971
1971
1971
1971

Approximate
Maximum
Quantity

14,000 bales
4.4 million pounds
1,000 MT
500 MT
13,000 MT

Maximum
Export Market

Value
(Thousands)

$2,016
3,175
1,984

175
1,146

TOTAL $8,496

Item 11. Payment Terms:

Local Currency

1. Initial Payment - None

2. Proportions of Local Currency Indicated for Purposes Specified:

U.S. Expenditures - 20 percent
Section 104(c) grant for common defense - 80 percent

3. Convertibility:
a. Section 104(b) (1) purposes - $169,920
b. Section 104(b) (2) purposes - $169,920

Item III. Usual Marketing Requirement: None

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period with respect to each commodity financed
under this agreement for commodities the same as, or like, the commodities
financed under this agreement shall be the period beginning on the date of this
agreement and ending on the terminal date of the supply period or on the date
when all of the relevant commodities have been imported and utilized, which-
ever date occurs later.
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DEUXI&ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIRES

Point L Liste des produits:

Prodults

Coton ........
Fil6s de coton...
Tabac ........
Huile v6g6tale...
Farine de b . . .

Pifriode d'offre
(Annde civile

des
-9ta1-Un)

1971
1971
1971
1971
1971

Quantit maximum
approxlmative

14 000 balles 2016
4,4 millions de livres 3 175
1 000 tonnes m~triques 1 984
500 tonnes m~triques 175
13 000 tonnes mtriques 1 146

TOTAL 8 496

Point I. Modalitds de paiement:

Sommes en monnaie locale

1. Paiement initial - n6ant

2. Proportion des sommes en monnaie locale affect6es Ai des fins d6ter-
min6es:
a) D6penses des ttats-Unis - 20 p. 100
b) Subventions pour la d6fense commune vis6es A l'alin6a c de

l'article 104 - 80 p. 100

3. Convertibilit6:
a) Alin6a b, 1, de l'article 104 - 169 920 dollars
b) Alin6a b, 2, de l'article 104 - 169 920 dollars

Point I1. Exigences des march6s habituels: n6ant

Point IV. Limitation des exportations:

A. Pour chaque produit financ6 au titre du pr6sent Accord, la p6riode de
limitation des exportations de produits identiques ou analogues sera la p6riode
comprise entre la date du pr6sent Accord et la date de la fin de la p6riode d'offre
ou, en tout 6tat de cause, la date a laquelle tous les produits vis6s auront t6
import6s et utilis6s.
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B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the commo-
dities considered to be the same as, or like the commodities financed under this
agreement are: for cotton and cotton yarn-raw cotton, cotton yarn and cloth;
and for wheat flour-wheat, wheat flour and wheat products.

Item V. Self-Help Measures:

.The Government of the Khmer Republic agrees to give priority attention
to protecting the harvest, storage and movement of agricultural commodities.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has incurred
as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Phnom Penh, in duplicate, this 2nd day of March 1971.

For the Government
of the United States of America:

EMORY C. SWANK

For the Government
of the Khmer Republic:

TIM NGOUN

LOCAL CURRENCY ANNEX

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on local currency terms:

1. The Government of the importing country shall provide for the payment in
United States dollars of the balance of the ocean transportation costs for commodities
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B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie)
du pr6sent Accord, les produits considdr6s comme dtant identiques ou analogues
aux produits dont l'achat sera financ6 au titre du pr6sent Accord sont, pour le
coton et le fil de coton: le coton brut, le fil de coton et les cotonnades; et pour
la farine de biW: le biW, la farine de bi6 et les produits ddrivds du biW.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement de la R6publique khm~re convient d'accorder une
attention prioritaire A la protection de ses r6coltes, t ses installations d'entre-
posage et au mouvement de ses produits agricoles.

TROISEnME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au prdsent Accord
en adressant A l'autre une notification A cet effet. Pareille d6nonciation ne
r6duira aucune des obligations financidres incombant au Gouvernement du
pays importateur A la date a laquelle il aura 6t6 mis fin a l'Accord.

B. Le prdsent Accord entrera en vigueur dds sa signature.

EN FOI DE QUOl, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autorisds d cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Phnom Penh, en deux exemplaires, le 2 mars 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique: de la Rdpublique khm~re:

EMORY C. SWANK TIM NGOUN

ANNEXE CONCERNANT LES SOMMES EN MONNAIE LOCALE

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit6s de paiement en monnaie locale:

1. Le Gouvernement du pays importateur assurera le paiement en dollars des
Ltats-Unis du solde des frais de transport maritime aff6rents aux produits dont le
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required to be transported in United States flag vessels, after deducting the ocean
freight differential described in Part I, Article I F, of this agreement.

2. The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
to the Government of the exporting country an amount of local currency equivalent
to the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodity (not including any ocean transportation costs), less any portion of the
initial payment payable in dollars to the Government of the exporting country, at
such time as required by the purchase authorization and regulations applicable
thereto. The calculation of this local currency equivalent shall be at the applicable
rate of exchange specified in Part I, Article III G, of this agreement and in effect on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country.

3. The Government of the exporting country shall determine which of its funds
shall be used to pay any refunds of local currency which become due under this
agreement or which are due or become due under any prior agricultural commodities
agreement. A reserve shall be maintained under this agreement for two years from
its effective date which may be used for the payment of such refunds. Any payment
out of this reserve shall be treated as a reduction in the total local currency accruing
to the Government of the exporting country under this agreement.

4. Subject to the reserve and refund provision of paragraph 3 of this annex, the
local currency accruing to the Government of the exporting country from sales of
these commodities shall be made available for use by the Government of the exporting
country in such manner and order of priority as the Government of the exporting
country shall determine, for the purposes and in the proportions indicated in Part II
of the agreement.

5. Any percentage of the local currency indicated for section 104(e) purposes
shall be made available for loans to be made by the Agency for International Develop-
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under section 104(e) of the Act
and for administrative expenses of AID in the importing country incident thereto.

(a) Such loans will be made to United States business firms (including cooperatives)
and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms for business development
and trade expansion in the importing country including loans for private home
construction, and to United States firms and other firms doing business in the
importing country (including cooperatives) for the establishment of facilities for
aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption
of, and markets for, United States agricultural products;

(b) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the importing
country, acting through the Commissariat General au Plan (hereinafter referred
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transport A bord de navires battant pavilion des ttats-Unis sera exig6, deduction faite
du fret diff~rentiel vis6 A la section F de l'article premier (premiere partie) du present
Accord.

2. A la date pr~vue dans l'autorisation d'achat et dans le r~glement y applicable,
le Gouvernement du pays importateur versera ou fera en sorte que soit vers6 au
Gouvernement du pays exportateur une somme en monnaie locale reprdsentant
l'6quivalent du montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour le produit vendu (non compris les frais de transport maritime), deduction faite
de toute fraction du paiement initial payable en dollars au Gouvernement du pays
exportateur. Le montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera calcul6 au taux de
change applicable stipul6 A la section G de l'article III (premiere partie) du present
Accord et en vigueur a la date du d~bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du
pays exportateur.

3. Le Gouvernement du pays exportateur d~terminera A l'aide de quels fonds il
effectuera tout remboursement de sommes en monnaie locale qui deviendrait exigible
au titre du present Accord ou serait ou deviendrait exigible au titre de tout accord
ant~rieur relatif aux produits agricoles. Une reserve sera constitute au titre du present
Accord, aux fins desdits remboursements, pendant deux ans A compter de la date de
son entree en vigueur. Tout paiement effectu6 par pr~l~vement sur cette reserve sera
consid~r6 comme venant en d6duction du montant total en monnaie locale acquis
par le Gouvernement du pays exportateur au titre du present Accord.

4. Sous reserve de la disposition du paragraphe 3 de la prsente annexe relative
& la constitution d'une reserve aux fins des remboursements, les sommes en monnaie
locale acquises par le Gouvernement du pays exportateur du fait de la vente des
produits en question seront mises A la disposition du Gouvernement du pays expor-
tateur qui pourra les utiliser de la manire et selon l'ordre de priorit6 qu'il fixera,
aux fins et dans les proportions indiqu6es dans la Deuxi~me partie du present Accord.

5. L'Agency for International Development de Washington (ci-apr~s d~nomm~e
I'AID) pourra utiliser tout pourcentage des sommes en monnaie locale affect6 aux
fins pr~vues par l'alin~a e de l'article 104 pour consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e
de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura h
supporter de ce chef dans le pays importateur.

a) Ces pr~ts seront consentis a des entreprises am~ricaines (y compris A des
cooperatives) et A leurs succursales, filiales ou entreprises affili6es pour servir h
d~velopper les affaires et le commerce dans le pays importateur, et 6galement
pour financer la construction de logements priv~s, ainsi qu'A des firmes des
ttats-Unis et A d'autres firmes exergant une activit6 dans le pays importateur
(y compris A. des cooperatives) pour crier des moyens d'am~liorer l'utilisation et
la distribution des produits agricoles des Ltats-Unis et, de fagon g~n~rale, de
d~velopper la consommation et les marches de ces produits.

b) Les pr~ts devront 8tre agr6s a la fois par I'AID et par le Gouvernement du pays
importateur, repr~sent6 par le Commissariat g~n6ral au Plan (ci-apr~s d~nomm6
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to as the CGP). The Commissaire General au Plan of the CGP, or his designee,
will act for the Government of the importing country, and the Administrator
of AID, or his designee, will act for AID.

(c) Upon receipt of an application that AID is prepared to consider, AID will
inform the CGP of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for which
the loan proceeds would be expended.

(d) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the CGP and will indicate the interest rate and the repayment period which would
be used under the proposed loan. The repayment period will be consistent with
the purposes of the financing and the interest rate will be similar to that prevailing
in the importing country on comparable loans, but the Government of the
exporting country may establish a rate no less than the rate it considers to be the
cost of funds to the United States Treasury, taking into consideration the
current average market yields on outstanding marketable obligations of the
Government of the exporting country having a maturity comparable to the
maturity of the loan.

(e) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the CGP will indicate to AID whether or not
the CGP has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period AID has received such a communication from the CGP, it shall be
understood that the CGP has no objection to the proposed loan. When AID
approves or declines the proposed loan it will notify the CGP.

(f) If, because AID has not approved loans or because proposed loans have not
been mutually agreeable to AID and the CGP, agreements with a borrower are
not reached for specific loans equal to the local currency available for
section 104(e) purposes within three years from the date of this agreement, the
Government of the exporting country may make available for any purpose
authorized by section 104 of the Act any of the local currency with respect to
which such agreements are not reached for the reasons stated above.

6. Any percentage of the local currency indicated for section 104() loan
purposes shall be made available for loans under section 104(f) of the Act for
financing such projects to promote multilateral trade and agricultural and other
economic development, as may be mutually agreed.

(a) Provisions relating to each loan will be set forth in a loan agreement separate
from this agreement.

(b) The two Governments agree to give emphasis to projects to be financed under
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< le CGP ). Le Commissaire g6ndral au Plan, ou une personne d~sign~e par lui,
agira au nom du Gouvernement du pays importateur et l'Administrateur de
I'AID, ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom de I'AID.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de prt et qu'elle sera dispos~e a la prendre en
consideration, I'AID fera connaitre au CGP l'identit6 du demandeur, la nature
de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs g~n~raux du
prt.

d) Lorsque I'AID sera dispos~e A donner une suite favorable A une demande de
pr~t, elle en informera le CGP et indiquera le taux d'intfr&t et les d~lais de
remboursement du prt envisag6. Le d~lai de remboursement sera compatible
avec les fins du financement et le taux d'intrft sera du m~me ordre que le taux
en vigueur dans le pays importateur pour des pr~ts analogues mais le Gouverne-
ment du pays exportateur pourra fixer un taux au moins 6gal h celui auquel le
Tr6sor des ttats-Unis pourrait se procurer des fonds, compte tenu du rendement
courant moyen des titres n~gociables 6mis par le Gouvernement du pays expor-
tateur et ayant une 6ch~ance comparables A celle du pr~t.

e) Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que I'AID est
dispos~e A donner une suite favorable A une demande de pr8t, le CGP fera
savoir A I'AID s'il voit un inconvenient quelconque A ce que le pr8t envisag6
soit consenti. A moins que I'AID ne regoive dans ledit d~lai de 60 jours cette
communication du CGP, celui-ci sera pr~sum6 n'avoir aucune objection au pr&
envisage. Lorsque I'AID agr~era ou rejettera la demande de pr&t, elle en infor-
mera la CGP.

f) Si, du fait que I'AID n'a pas approuv6 de prets ou que les pr~ts n'ont pas recu
le double agr~ment de I'AID et du CGP, il n'a pas 60 conclu d'accord avec un
emprunteur pour des prets donn6s d'un montant 6gal aux sommes en monnaie
locale affect~es aux fins de l'alin~a e de l'article 104, dans un d~lai de trois ans
A compter de la date du pr6sent Accord, le Gouvernement du pays exportateur
pourra employer A toutes fins autoris6es par l'article 104 de la loi toute partie
des sommes en monnaie locale n'ayant pas fait l'objet d'un accord pour les
raisons susmentionndes.

6. Tout pourcentage des sommes en monnaie locale affect6 aux fins des prts
pr~vus A l'alinafde l'article 104 pourra 8tre lib~r6 pour des prets au titre de l'alinaf
de l'article 104 de la loi, pour le financement de tous projets propres A promouvoir les
6changes multilat~raux et A favoriser le d6veloppement de l'agriculture ou d'autres
secteurs 6conomiques sur lesquels les deux Gouvernements se seront mis d'accord.

a) Les dispositions relatives A chaque pr~t seront 6nonckes dans un accord de pr&t
distinct.

b) Les deux Gouvernements conviennent de mettre l'accent, sur les projets A
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such loans that are designed to promote, increase, and improve food production,
processing, distribution and marketing.

(c) If agreement is not reached on the use of the local currency available for
section 104(f) loan purposes within three years from the date of this agreement,
the Government of the exporting country may make available for any purpose
authorized by section 104 of the Act any of the local currency with respect to
which such agreement is not reached.

7. Any percentage of the local currency indicated for section 104(h) purposes
shall be made available for financing programs emphasizing maternal welfare, child
health and nutrition, and activities, where participation is voluntary, related to the
problems of population growth as may be mutually agreed under section 104(h) of
the Act. If agreement is not reached on the use of the local currency available for
section 104(h) purposes within three years from the date of this agreement, the
Government of the exporting country may make available for any purpose authorized
by section 104 of the Act any of the local currency with respect to which such agree-
ment is not reached.

8. Any percentage of the local currency indicated for United States expenditures
may be made available by the Government of the exporting country for expenditure
under any subsection of section 104 of the Act, except that this provision shall not
result in an increase in the other percentages which are indicated for specific sub-
sections of section 104 in Part II, Item II under "Proportions of Local Currency
Indicated for Specified Purposes". Such expenditures shall include, among others,
those authorized by section 104(j) of the Act subject to any provisions relating
thereto in Part II.

9. With respect to local currency the Government of the exporting country
acquires under this agreement, and upon request of the Government of the exporting
country, the Government of the importing country shall promptly convert or cause
to be converted:

(a) The following amounts of local currency into currencies of third countries
at an exchange rate as mutually agreed by the two Governments:

(1) For purposes of section 104(b) (1) of the Act, the larger of the two following
amounts:

(a) the local currency amount required to yield the United States dollar
amount specified in Part II, or

(b) two per centum of the local currency accruing to the Government of the
exporting country from sales made pursuant to this agreement and from
payments of both principal and interest on section 104(f) loans, and
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financer au titre de ce prt qui seront destines A encourager, accroitre et amdliorer
la production, le traitement, la distribution et la commercialisation des produits
alimentaires.

c) Faute, par les deux Gouvernements, de s'entendre sur l'utilisation des sommes
en monnaie locale affect~es aux pr~ts pr~vus l'alinafde l'article 104 dans les
trois ans suivant la date du present Accord, le Gouvernement du pays exporta-
teur pourra affecter A toutes fins autoris~es par l'article 104 de la loi, toute somme
en monnaie sur l'utilisation de laquelle l'entente ne se sera pas faite.

7. Tout pourcentage des sommes en monnaie locale affect~es aux fins de l'alin~a h
de l'article 104 pourra servir A financer des programmes dans lesquels l'accent sera
mis sur la protection maternelle, l'hygi~ne et la nutrition infantiles et sur les activit~s
bL participation volontaire li~es au probl~me de l'accroissement d~mographique, dont
il aura 6t6 convenu d'un commun accord au titre de l'alin6a h de l'article 104 de la
loi. Faute, par les deux Gouvernements, de s'entendre sur l'utilisation des sommes en
monnaie locale affect~es aux fins de l'alin~a h de l'article 104 dans les trois ans
suivant la date du pr6sent Accord, le Gouvernement du pays exportateur pourra
affecter & toutes fins autoris~es par l'article 104 de la loi toute somme en monnaie
locale sur l'utilisation de laquelle l'entente ne se sera pas faite.

8. Le Gouvernement du pays exportateur pourra lib~rer aux fins de toute
d~pense pr~vue au titre d'un alin~a quelconque de l'article 104 de la loi, tout pour-
centage des sommes en monnaie locale affect~es aux d~penses des ltats-Unis, 6tant
entendu toutefois que la pr~sente disposition n'aura pas pour effet d'accroitre les
pourcentages qui sont indiqu~s aux fins de certains alin~as de l'article 104, au point II
de la deuxi~me partie, sous le titre « Proportion des sommes en monnaie locale affec-
tees k des fins d~termin6es >>. Ces d~penses comprendront, entre autres, celles autoris~es
au titre de l'alin~a j de 'article 104 de la loi, sous reserve de toutes dispositions y
relatives pr~vues dans la deuxidme partie.

9. En ce qui concerne les sommes en monnaie locale acquises par le Gouverne-
ment du pays exportateur en vertu du present Accord, le Gouvernement du pays
importateur, h la demande du Gouvernement du pays exportateur, convertira ou fera
en sorte que soient converties, dans les meilleurs d~lais:

a) En monnaies de pays tiers, A un taux de change fix6 d'un commun accord par
les deux Gouvernements, les sommes suivantes en monnaie locale:

1) Aux fins de l'alin~a b, 1, de l'article 104 de la loi, la plus 6levee des deux sommes
ci-apr~s:

a) La contre-valeur en monnaie locale du montant en dollars des ttats-Unis
indiqu6 dans la deuxi~me partie, ou

b) Deux pour cent des sommes en monnaie locale acquises par le Gouverne-
ment du pays exportateur du fait de ventes effectu~es en execution du
present Accord, ainsi que du fait du remboursement du principal et du
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(2) For purposes of section 104(b) (2) of the Act, the local currency amount required
to yield the United States dollar amount specified in Part II.

(b) The following amounts of local currency into United States dollars at the
applicable exchange rate in effect on the date of the request for conversion:

(1) For purposes of section 103(m) (1) of the Act, that portion of the currencies
available for payment of United States obligations that is necessary to permit
the Government of the United States of America or any of its agencies to meet
their obligations or pay the charges they owe to the Government of the importing
country or any of its agencies, and

(2) The local currency amount required to yield any additional United States dollar
amount specified in Part II.

10. In addition to any local currency authorized for sale under section 104(j)
of the Act the Government of the exporting country may utilize any local currency
in the importing country to pay for travel which is part of a trip in which the traveler
travels from, to or through the importing country. These funds (but not the sales
under section 104(j)) are intended to cover only travel by persons who are traveling
on official business for the Government of the exporting country or in connection
with activities financed by the Government of the exporting country. The travel for
which local currency may be utilized shall not be limited to services provided by the
transportation facilities of the importing country.
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paiement de l'intdr~t au titre des emprunts pr6vus A l'alin6a f de
l'article 104, et

2) Aux fins de 'alin6a b, 2, de l'article 104 de la loi, la contre-valeur en monnaie
locale du montant en dollars des ttats-Unis indiqu6 dans la deuxi6me partie.

b) En dollars des ttats-Unis, au taux de change applicable en vigueur A la date
de la demande de conversion, les sommes suivantes en monnaie locale:

1) Aux fins de l'alin6a m, 1, de l'article 103 de la loi, toute fraction des sommes
disponibles aux fins du r~glement des obligations des ]Etats-Unis qui est ndces-
saire pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ou A l'un
quelconque des organismes en relevant de faire face a ses obligations ou
d'acquitter les droits dus par lui au Gouvernement du pays importateur ou
l'un quelconque des organismes en relevant, et

2) La contre-valeur en monnaie locale de toute autre montant en dollars des
Ltats-Unis indiqu6 dans la deuxi~me partie.

10. Outre toute somme en monnaie locale dont l'affectation est autoris6e aux
termes de l'alin6a j de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays exportateur
pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans le pays impor-
tateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage en provenance ou A desti-
nation du pays importateur ou en transit via ce pays. Ces sommes (mais non les
sommes dont la vente est autoris6e en vertu de l'alin6aj de l'article 104), ne devront
servir A payer que des voyages officiels pour le compte du Gouvernement du pays
exportateur ou des voyages li6s a des activit6s finances par ce Gouvernement. Les
voyages payables en monnaie locale ne se feront pas n6cessairement A bord de moyens
de transport du pays importateur.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE DOMINICAN REPUBLIC RELATING TO THE IM-
PORTATION INTO THE UNITED STATES, FOR CON-
SUMPTION, OF MEAT, DURING THE CALENDAR
YEAR 1971

The American Ambassador to the Dominican Secretary of State
for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Santo Domingo, February 11, 1971
No. 22

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two
Governments relating to the importation into the United States for consumption
of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the tariff schedules of the
United States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, except
lambs (item 106.20 of the tariff schedules of the United States) during the
calendar year 1971 and to the agreements between the United States and other
countries, including the Dominican Republic, constituting the 1970 restraint
program concerning shipments of such meats to the United States.

With the understanding that similar agreements also will be concluded
for the calendar year 1971 with the governments of all of the countries that
participated in the 1970 restraint program, I have the honor to propose the
following agreement between our two Governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar
year 1971 from countries participating in the restraint program shall be 1075.0 million
pounds and the Government of the Dominican Republic and the Government of the
United States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth
below for regulating exports to, and imports into, the United States.

I Came into force on 11 March 1971, by the exchange of the said notes.

No. 11256



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 153

2. The Government of the Dominican Republic shall limit exports of the
aforementioned meats so that the quantity of such meats originating in the Dominican
Republic and during the calendar year 1971 entered or withdrawn from warehouse for
consumption in the United States does not exceed 11.7 million pounds or such higher
figure as may result from adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit imports of such
meats of Dominican origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance
of regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption
in the United States, provided that:

(a) Such regulations shall not be employed to govern the timing of entry, or with-
drawal from warehouse, for consumption of such meat from the Dominican
Republic; and

(b) Such regulations shall be issued only after consultation with the Government of
the Dominican Republic pursuant to paragraph 6, and only in circumstances
where it is evident after such consultations that the quantity of such meat likely
to be presented for entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the
calendar year 1971 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may
be increased pursuant to paragraph 4.

4. The Government of the United States of America may increase the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar
year 1971 from countries participating in the restraint program or may allocate any
estimated shortfall in a share of the restraint program quantity or in the initial
estimates of imports from countries not participating in the restraint program.
Thereupon, if no shortfall is estimated for the Dominican Republic, such increase or
estimated shortfall shall be allocated to the Dominican Republic in the proportion
that 11.7 million pounds bears to the total initial shares from all countries participating
in the restraint program which are estimated to have no shortfall for the calendar
year 1971. The foregoing allocation shall not apply to any increase in the estimate
of imports from countries not participating in the 1971 restraint program.

5. The Government of the United States of America shall separately report meats
rejected as unacceptable for human consumption under United States inspection
standards, and such meats will not be regarded as part of the quantity described in
paragraph 2.

6. The Government of the Dominican Republic and the Government of the
United States of America shall consult promptly upon the request of either Govern-
ment regarding any matter involving the application, interpretation or implementation
of this agreement, and regarding increase in the total quantity permissible under the
restraint program and allocation of shortfall.

7. In the event that quotas on the imports of such meats should become
necessary, the representative period used by the Government of the United States of
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America for calculation of the quota for the Dominican Republic shall not include
the period between October 1, 1968 and December 31, 1971.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of the Dominican Republic, this note together with Your Excellen-
cy's confirmatory reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FRANCIS E. MELOY, Jr.

His Excellency Jaime Manuel Ferndndez
Secretary of State for Foreign Relations

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIOBLICA DOMINICANA

SECRETARiA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

PR-05164

Santo Domingo, Marzo 11, 1971
Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para informarle que el
acuerdo contenido en la Nota No. 22, de fecha 11 de febrero recien pasado,
relacionado con la importaci6n en los Estados Unidos de America, para su
consumo, de came de vacunos, fresca, refrigerada o congelada (articulo 106.10
de las listas arancelarias de los Estados Unidos) y carne fresca, refrigerada o
congelada de cabras y ovejas, excepto de corderos (articulo 106.20 de las
listas arancelarias de los Estados Unidos), durante el afio calendario de 1971,
y a los acuerdos entre los Estados Unidos de America y otros paises, incluyendo
la Repfiblica Dominicana, que constituyen el programa de restricciones de 1970
concerniente con los embarques de tales carnes a los Estados Unidos, ha sido
aceptado por el Gobierno Dominicano.

Este acuerdo regird como sigue:

No. 11256



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 155

1. El Gobierno de la Repfiblica Dominicana limitari las exportaciones de las
precitadas carnes a fin de que la cantidad de estas carnes procedentes de la Repfiblica
dominicana y que, durante el afio calendario de 1971 ingresen o se retiren de los
dep6sitos para el consumo de los Estados Unidos, no exceda de 11.7 millones de
libras o una cifra mds alta que pueda resultar de ajustes hechos de conformidad con
el pdrrafo 3.

2. El Gobierno de los Estados Unidos de America puede limitar las importa-
ciones de tales carnes de origen dominicano, ya sea por embarques directos o indirec-
tos, mediante ]a emisi6n de regulaciones que rijan el ingreso o retiro de los dep6sitos
para consumo de los Estados Unidos, siempre que:

a) Tales regulaciones no sean empleadas para regir el tiempo de entrada o retiro
de los dep6sitos para el consumo de tales carnes de la Reptiblica Dominicana; y

b) Tales regulaciones serin emitidas solamente despuds de consultas con el Gobierno
de la Repiiblica Dominicana, de conformidad con el Pdrrafo 5, y s6lo en
circunstancias en que se evidencie, despu~s de tales consultas, que la cantidad
de dichas carnes, que pueden ser ofrecidas para ingresar o set retiradas de los
dep6sitos para consumo en el afio calendario de 1971, exceda de la cantidad
especificada en el Prrafo 1, asi como que puede ser aumentada de conformidad
con el pdrrafo 3.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de America puede aumentar la cantidad
total permisible de importaciones de dichas carnes en los Estados Unidos durante
el afio calendario de 1971 procedentes de paises que participan en el programa de
restricci6n, o puede asignar cualquier deficit estimado en una parte de la cantidad del
programa de restricci6n o en los estimados iniciales de importaciones procedentes
de paises que no participan en el programa de restricci6n. Por consiguiente, si se
estima que no habrd una disminuci6n en las entregas de la Rep(Iblica Dominicana,
tal aumento de la cantidad o deficit estimado se asignari a la Reptdblica Dominicana
en la proporci6n que 11.7 millones de libras tengan con la cuota total inicial de todos
los paises que participan en el programa de restricci6n, los cuales se ha estimado
que no tendrdn deficit para el afio calendario de 1971. La precitada asignaci6n no se
aplicari a ningdn aumento en el estimado de importaciones procedentes de paises
que no participan en el programa de restricci6n de 1971.

4. El Gobierno de los Estados Unidos de America informard, separadamente,
acerca de las carnes rechazadas por ser inapropiadas para el consumo humano, y
dichas carnes no se tomardn en cuenta como parte de la cantidad descrita en el
pirrafo 1.

5. El Gobiemo de la Reptblica Dominicana y el de los Estados Unidos de
America deliberardn inmediatamente, a solicitud de cualquiera de los dos gobiernos,
respecto a cualquier asunto que se refiera a la aplicaci6n, interpretaci6n o ejecuci6n
de este acuerdo, y con respecto al aumento de la cantidad total permisible de con-
formidad con el programa de restricci6n y a la asignaci6n de los d6ficit.
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6. En caso de que se haga necesario establecer cuotas de importaciones para
dichas carnes, el periodo representativo utilizado por el Gobierno de los Estados
Unidos de America para calcular la cuota correspondiente a la Reptiblica Dominicana
no incluiri el periodo compreidido entre el 1.0 de octubre de 1968 y el 31 de
diciembre, 1971.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta consideraci6n.

JAIE MANUEL FERNJ&NDEZ

Su Excelencia Sefior Francis Edward Meloy, Jr.
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

The Dominican Secretary of State for Foreign Relations to the
American Ambassador

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

PR-05164

Santo Domingo, March 11, 1971

Mr. Ambassador:

I have the honor to inform Your Excellency that the agreement contained
in note No. 22, dated February 11, 1971, relating to the importation into the
United States of America for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle
meat (item 106.10 of the tariff schedules of the United States) and fresh, chilled,
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the tariff
schedules of the United States) during the calendar year 1971, and to the
agreements between the United States of America and other countries, including
the Dominican Republic, constituting the 1970 restraint program concerning
shipments of such meats to the United States, has been accepted by the Domini-
can Government.

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des ltats-Unis d'Amdrique.
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This agreement will operate as follows:

[See paragraphs 2-7 of note 1]

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JAIME MANUEL FERNANDEZ

His Excellency Francis Edward Meloy, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

NO 11256
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtiRIQUE ET LA REPUBLIQUE
DOMINICAINE RELATIF A L'IMPORTATION AUX
tTATS-UNIS, DURANT L'ANNEE CIVILE 1971, DE
VIANDE DESTINtE A LA CONSOMMATION

I

L'Ambassadeur des hftats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'ltat
aux relations extirieures de la Ripublique Dominicaine

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Saint-Domingue, le 11 fdvrier 1971
NO 22

Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux ttats-Unis,
pour la consommation de viande de boeuf fralche, rdfrigdrde ou congele
[rubrique 106.10 des tariff schedules (tarifs douaniers) des ttats-Unis] et de
viandes de ch~vre et de mouton, A l'exclusion de l'agneau, fraiches, rdfrig6rdes
ou congeles (rubrique 106.20 des tariff schedules des lttats-Unis) durant l'annde
civile 1971, ainsi qu'aux accords conclus entre les ttats-Unis et d'autres pays,
notamment la Rdpublique Dominicaine, qui constituent le programme de
limitations pour les expeditions de ces viandes aux ttats-Unis en 1970. ttant
entendu que des accords analogues seront 6galement conclus pour l'annde
civile 1971 avec les gouvernements de tous les pays qui ont particip6 au pro-
gramme de limitations pour 1970, je propose 1'accord suivant entre nos deux
Gouvernements:

1. Compte tenu de ce qui prdc~de, et sous reserve du paragraphe 4, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra tre importde aux ttats-Unis durant l'annde
civile 1971 en provenance de pays qui participent au programme de limitations sera
de 1,075 milliard de livres et le Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique assumeront les responsabilitds 6noncdes

I Entrd en vigueur le 11 mars 1971, par 1'6change desdites notes.
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ci-apr~s pour r6glementer l'un, l'exportation, et l'autre l'importation de ces viandes
aux Rtats-Unis.

2. Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine limitera les exportations
des viandes susmentionndes de telle sorte que la quantit6 de ces viandes d'origine
dominicaine qui sera entreposde ou retiree des entrep6ts au cours de l'ann~e
civile 1971 pour 6tre consomm~e aux ]tats-Unis ne d~passe pas 11,7 millions de
livres ou le chiffre suprieur qui pourra 8tre 6ventuellement fix6 comme suite A des
ajustements effectu~s au titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra limiter les importations
de ces viandes d'origine dominicaine, expedi6es directement ou indirectement, en
promulguant des dispositions applicables A leur entreposage ou leur sortie d'entrepbts,
pour re consomm~es aux ttats-Unis, 6tant entendu que:

a) Ces dispositions ne fixeront pas la date t laquelle ces viandes en provenance de
la R6publique Dominicaine seront nises en entrep6ts ou retirdes des entrep6ts
pour tre consomm6es;

b) Ces dispositions ne seront promulgu6es qu'apr6s que des consultations auront
eu lieu avec le Gouvernement de la R6publique Dominicaine, conform6ment au
paragraphe 6, et seulement s'il apparalt 6vident, A l'issue de ces consultations,
que la quantit6 de ces viandes qui sera vraisemblablement pr6sent6e pour entre-
posage ou retir6e des entrep6ts pour 8tre consomm6e pendant l'ann6e civile 1971
exc6dera la quantit6 sp6cifi~e au paragraphe 2, telle qu'elle aura 6t6 6ventuelle-
ment major6e conform6ment au paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra majorer la quantit6
totale de ces viandes qui pourra 8tre import6e aux tats-Unis durant l'ann6e
civile 1971 en provenance de pays qui participent au programme de limitations ou au
cas oil un d6ficit serait pr6vu dans une part constitutive de la quantit6 fix6e dans le
programme de limitations ou dans les parts initialement fix6es pour les pays qui ne
participent pas au programme de limitations, il pourra d6cider de la r6partition de la
quantit6 A importer pour combler ce d6ficit. Cela 6tabli, s'il n'est pas pr6vu de d6ficit
dans la part de la R6publique Dominicaine, la quantit6 correspondant A celle dont
doit 8tre major6e la quantit6 totale, ou au d6ficit A combler, sera r6partie de telle
mani6re que la fraction A importer de la R6publique Dominicaine constitue la meme
proportion que celle que repr6sentent 11,7 millions de livres par rapport au total des
parts initialement fix6es pour l'ensemble des pays qui participent au programme de
limitations et dans la part desquels il n'est pas pr6vu de d6ficit pour l'ann6e civile 1971.
La r6partition susmentionn6e ne s'appliquera pas en cas d'augmentation des impor-
tations pr6vues en provenance de pays qui ne participent pas au programme de
limitations pour 1971.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique signalera s6par6ment les
viandes refusdes comme 6tant impropres A la consommation, d'aprds les normes
fix6es par les services d'inspection des ]tats-Unis, et lesdites viandes ne seront pas
consid6r6es comme faisant partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2.
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6. Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine et le Gouvernement des
12tats-Unis d'Am~rique se consulteront promptement A la demande de l'un d'eux,
sur toute question relative h l'application, A l'interpr~tation ou A l'ex~cution du
pr6sent accord, et en ce qui concerne la majoration de la quantit6 totale pr~vue dans
le programme de limitations ainsi que la r6partition de la quantit6 correspondant AL
un 6ventuel d~ficit.

7. Au cas oit il deviendrait ncessaire de contingenter les importations de ces
viandes, la p~riode de r~f~rence utilis6e par le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6-
rique aux fins du calcul de la part A importer de la R6publique Dominicaine, ne
comprendra pas la p~riode allant du l e- octobre 1968 au 31 d~cembre 1971.

Je propose que, si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R~publique Dominicaine, la pr~sente note et votre r~ponse
confirmative constituent un accord entre nos deux Gouvemements, qui entrera
en vigueur t la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
FRANCIS E. MELOY, Jr.

Son Excellence M. Jaime Manuel Fernndez
Secr6taire d'etat aux relations ext~rieures.

II

Le Secrdtaire d'ltat aux relations extdrieures de la Rdpublique Dominicaine
d l'Ambassadeur des [tats-Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE DOMINICAINE

SECRtTARIAT D'fTAT AUX RELATIONS EXTtRIEURES

Saint-Domingue, le 11 mars 1971

PR/05164

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous informer que l'accord contenu dans la note no 22
en date du 11 f~vrier 1971, et relatif A l'importation aux ttats-Unis d'Am~rique,
pour la consommation de viande de boeuf fraiche, r6frig6r~e ou congel~e (ru-
brique 106.10 des tariff schedules des tats-Unis) et de viandes de ch~vre et de
mouton A l'exclusion de l'agneau, fraiches, r6frig6r6es ou congel6es (rubrique
106.20 des tariff schedules des ttats-Unis) durant l'ann6e civile 1971 ainsi
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qu'aux accords conclus entre les ttats-Unis d'Am6rique et d'autres pays,
notamment la R6publique Dominicaine, qui constituent le programme de
limitations pour les exp6ditions de ces viandes aux ttats-Unis en 1970, rencon-
tre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique Dominicaine.

Cet accord est congu comme suit:

[Voir paragraphes 2 i 7 de la note I]

Veuillez agr6er, etc.

JAIME MANUEL FERNANDEZ

Son Excellence M. Francis Edward Meloy, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Ittats-Unis d'Am6rique

NO 11256
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
HAITI RELATING TO THE
IMPORTATION INTO THE
UNITED STATES, FOR CON-
SUMPTION, OF MEAT, DUR-
ING THE CALENDAR YEAR
1971

The American Chargi d'Affaires ad
interim to the Haitian Secretary
of State for Foreign Affairs

Port-au-Prince, March 5, 1971
No. 45
Excellency:

I have the honor to refer to discus-
sions between representatives of our
two governments relating to the
importation into the United States
for consumption of fresh, chilled, or
frozen cattle meat (Item 106.10 of the
Tariff Schedules of the United States)
and fresh, chilled, or frozen meat
of goats and sheep, except lambs
(Item 106.20 of the Tariff Schedules
of the United States) during the calen-
dar year 1971 and to the agreements
between the United States and other
countries, including Haiti, constituting

I Came into force on 12 March 1971, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET HAITI RELATIF A
L'IMPORTATION AUX 1tTATS-
UNIS, DURANT L'ANNItE
CIVILE 1971, DE VIANDE
DESTINIEE A LA CONSOM-
MATION

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargi d'affaires par intirim des
tats-Unis d'Amirique au Secr-

taire d'ttat aux affaires itrangires
de Haiti

Port-au-Prince, le 5 mars 1971
N* 45

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me rdfrrer aux

entretiens qui ont eu lieu entre les
reprdsentants de nos deux Gouverne-
ments au sujet de l'importation aux
ttats-Unis, pour la consommation,
de viande de bceuf fraiche, r6frigdrde
ou congel~e (rubrique 106.10 des
tariff schedules [tarifs douaniers] des
ttats-Unis) et de viandes de ch~vre
et de mouton, A l'exclusion de
l'agneau, fraiches, rdfrig6res ou conge-
Ides (rubrique 106.20 des tariff
schedules des ttats-Unis) durant l'an-
n6e civile 1971 ainsi qu'aux accords

I Entr6 en vigueur le 12 mars 1971, date de la
note de rdponse, conformrment aux dispositions
desdites notes.
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the 1970 restraint program concerning
shipments of such meats to the
United States.

With the understanding that similar
agreements also will be concluded for
the calendar year 1971 with the
governments of all the countries that
participated in the 1970 restraint
program, I have the honor to propose
the following agreement between our
two governments:

1. On the basis of the foregoing, and
subject to paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats
into the United States during the calendar
year 1971 from countries participating in
the restraint program shall be 1,075 mil-
lion pounds and the Government of Haiti
and the Government of the United States
of America shall respectively undertake
responsibilities as set forth below for
regulating exports to, and imports into,
the United States.

2. The Government of Haiti shall limit
exports of the aforementioned meats so
that the quantity of such meats origi-
nating in Haiti and during the calendar
year 1971 entered or withdrawn from
warehouse for consumption in the United
States does not exceed 2,400,000 pounds
or such higher figure as may result from
adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United
States of America may limit imports of
such meats of Haitian origin, whether by
direct or indirect shipments, through

conclus entre les ttats-Unis et d'autres
pays, notamment Haiti, qui consti-
tuent le programme de limitations
pour les expeditions de ces viandes
aux ttats-Unis,

Etant entendu que des accords
analogues seront 6galement conclus
pour l'ann~e civile 1971 avec les
Gouvernements de tous les pays qui
ont particip6 au programme de limi-
tations pour 1970, je propose l'accord
suivant entre nos deux gouvernements:

1. Compte tenu de ce qui precede, et
sous reserve du paragraphe 4, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra 8tre
import~e aux ttats-Unis durant l'ann~e
civile 1971 en provenance de pays qui
participent au programme de limitation
sera de 1,075 milliard de livres et le
Gouvernement haitien et le Gouverne-
ment des Ltats-Unis d'Am6rique assume-
ront les responsabilit~s 6nonc6es ci-apr~s
pour r~glementer l'un, l'exportation, et
l'autre l'importation de ces viandes aux
t~tats-Unis.

2. Le Gouvernement haitien limitera
les exportations des viandes susmen-
tionn~es de telle sorte que la quantit6 de
ces viandes en provenance de Haiti qui
sera entrepos~e ou retiree des entrep6ts
durant l'ann~e civile 1971 pour 8tre con-
somm~e aux Etats-Unis ne d~passe pas
2,4 millions de livres ou le chiffre sup6-
rieur qui pourra 6ventuellement 8tre fix6
comme suite a des ajustements effectu~s
an titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique pourra limiter les importa-
tions de ces viandes d'origine haitienne,
expedites directement ou indirectement,
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issuance of regulations governing the
entry or withdrawal from warehouse for
consumption in the United States, pro-
vided that:

(a) Such regulations shall not be
employed to govern the timing of entry
or withdrawal from warehouse for con-
sumption of such meat from Haiti; and

(b) Such regulations shall be issued
only after consultation with the Govern-
ment of Haiti pursuant to paragraph 6,
and only in circumstances where it is
evident after such consultations that the
quantity of such meat likely to be
presented for entry or withdrawal from
warehouse for consumption in the calen-
dar year 1971 will exceed the quantity
specified in paragraph 2, as it may be
increased pursuant to paragraph 4.

4. The Government of the United
States of America may increase the
permissible total quantity of imports of
such meats into the United States during
the calendar year 1971 from countries
participating in the restraint program or
may allocate any estimated shortfall in a
share of the restraint program quantity
or in the initial estimates of imports
from countries not participating in the
restraint program. Thereupon, if no
shortfall is estimated for Haiti, such
increase or estimated shortfall shall be
allocated to Haiti in the proportion that
2,400,000 pounds bears to the total
initial shares from all countries partici-
pating in the restraint program which are
estimated to have no shortfall for the
calendar year 1971. The foregoing
allocation shall not apply to any increase
in the estimate of imports from countries

No. 11257

en promulguant des dispositions appli-
cables A leur entreposage ou leur sortie
d'entrep6t, pour 8tre consommdes aux
ttats-Unis, dtant entendu que:

a) Ces dispositions ne fixeront pas la
date A laquelle ces viandes en provenance
de Haiti seront mises en entrep6t ou
retirees des entrep6ts pour 8tre consom-
m6es;

b) Ces dispositions ne seront promul-
gules qu'apr~s que des consultations
auront eu lieu avec le Gouvernement
haitien, conform6ment au paragraphe 6,
et seulement s'il apparait 6vident, A
l'issue de ces consultations, que la quan-
tit6 de ces viandes qui sera vraisemblable-
ment pr~sent6e pour entreposage ou
retiree des entrep6ts pour etre consom-
m~e durant l'ann~e civile 1971 exc~dera
la quantit6 sp~cifi~e au paragraphe 2,
telle qu'elle aura W 6ventuellement
major6e conform6ment au paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des tEtats-Unis
d'Am6rique pourra majorer la quantit6
totale de ces viandes qui pourra 6tre
import~e aux ttats-Unis durant l'ann~e
civile 1971 en provenance de pays qui
participent au programme de limitations
ou, au cas oft un deficit serait pr~vu dans
une part constitutive de la quantit6 fixde
dans le programme de limitations ou
dans les estimations initiales des impor-
tations de pays qui ne participent pas A
ce programme, il pourra decider de la
repartition de la quantit6 h importer pour
combler ce deficit. Cela 6tabli, s'il n'est
pas pr6vu de deficit dans la part de Haiti,
la quantit6 correspondant a celle dont
doit etre major~e la quantit6 totale ou au
d6ficit h combler sera r~partie de telle
mani~re que la fraction h importer de
Haiti constitue la m~me proportion que
celle que repr~sente 2,4 millions de livres
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not participating in the 1971 restraint
program.

5. The Government of the United
States of America shall separately report
meats rejected as unacceptable for human
consumption under United States inspec-
tion standards, and such meats will not
be regarded as part of the quantity
described in paragraph 2.

6. The Government of Haiti and the
Government of the United States of
America shall consult promptly upon the
request of either government regarding
any matter involving the application,
interpretation or implementation of this
agreement, and regarding increase in the
total quantity permissible under the
restraint program and allocation of
shortfall.

7. In the event that quotas on the
imports of such meats should become
necessary, the representative period used
by the Government of the United States
of America for calculation of the quota
for Haiti shall not include the period
between October 1, 1968 and December
31, 1971.

I have the honor to propose that,
if the foregoing is acceptable to the
Government of Haiti, this note to-
gether with Your Excellency's con-
firmatory reply shall constitute an

par rapport au total des parts initiale-
ment fix6es pour l'ensemble des pays qui
participent au programme de limitations
et dans la part desquels il n'est pas prdvu
de d6ficit pour l'annde civile 1971. La
r6partition susmentionn6e ne s'appli-
quera pas en cas d'augmentation des
importations pr6vues en provenance de
pays qui ne participent pas au pro-
gramme de limitations pour 1971.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique signalera s6par6ment les
viandes refus6es comme 6tant impropres
A la consommation, d'apr~s les normes
fix6es par les services d'inspection des
ttats-Unis, et lesdites viandes ne seront
pas consid~r6es comme faisant partie de
la quantit6 vis6e au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement haitien et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique se consulteront promptement A la
demande de l'un d'eux, sur toute ques-
tion relative a l'application, A P'inter-
pr6tation ou h l'ex6cution du pr6sent
accord, et en ce qui concerne la majora-
tion de la quantit6 totale fix6e dans le
programme de limitations ainsi que la
r6partition de la quantit6 correspondant
A un 6ventuel d6ficit.

7. Au cas oi il deviendrait n6cessaire
de contingenter les importations de ces
viandes, la p6riode de r6f6rence utilis6e
par le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am6rique aux fins du calcul de la part
A importer de Haiti, ne comprendra pas
la p6riode allant du 1er octobre 1968 au
31 d6cembre 1971.

Je propose que, si les dispositions
qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement haitien, la pr6sente
note et votre r6ponse confirmative
constituent un accord entre nos deux
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agreement between our two govern-
ments which shall enter into force on
the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest considera-
tion.

JOHN RICHARD BURKE

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Ren6 Chalmers
Secretary of State

for Foreign Affairs
Port-au-Prince

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Haitian Department of Foreign
Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

EC/A-2(1) 105

The Department of Foreign Affairs
presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America
at Port-au-Prince and has the honor
to acknowledge receipt of its note
No. 45 of March 5, 1971, concerning
the exportation of Haitian meat to the
United States.

The Department of Foreign Affairs
takes the liberty of remarking that
note No. 45 of March 5, 1971, merely
repeats word for word the text

Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le charg6 d'affaires par int6rim:

JoHN RICHARD BURKE

Son Excellence M. Ren6 Chalmers
Secr6taire d'Etat

aux affaires 6trang~res
Port-au-Prince

Le Departement des affaires jtrangkres
de Harti ?I l'Ambassade des Etats-
Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE D'HAITI

DtPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGtRES

EC/A-2(l) 105

Le D6partement des Affaires Etran-
gres pr6sente ses compliments A
l'Ambassade des ] tats-Unis d'Am6ri-
que d Port-au-Prince et a l'honneur
d'accuser r6ception de sa note no 45
en date du 5 mars 1971 relative A
l'exportation de la viande d'Haiti
aux 1tats-Unis d'Am6rique.

Le D6partement des Affaires Etran-
g~res se permet de faire remarquer
que la note no 45 en date du 5 mars
1971 ne fait que reprendre mot pour

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique.
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proposed in the Embassy's note
No. 21 of February 10, 1971.

Through the Department of Foreign
Affairs, by its note No. EC/A-2(1)
95 of February 25, 1971, the Haitian
Government has already communica-
ted its full agreement to the aforesaid
text as contained in note No. 21 of
February 10, 1971.

In order to satisfy a request of
Mr. Henry Ellis Mattox, Second
Secretary of the Embassy of the
United States at Port-au-Prince, the
Department of Foreign Affairs has
the honor of reiterating its full
agreement with the contents of note
No. 45, which reads as follows:

[See note I]

The Haitian Government, in view
of its affirmative response and its
concurrence in the contents of note
No. 45, has the honor to consider that
the aforesaid note and this reply of
the Foreign Office constitute an agree-
ment by exchange of notes between
our two Governments, which, accord-
ing to the established formula, enters
into force on the date of this note.

The Department of Foreign Affairs
avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United
States of America at Port-au-Prince
the assurances of its high considera-
tion.

R. CHALMERS

Port-au-Prince, March 12, 1971

mot le texte propos6 sous le couvert
de la note no 21 en date du 10 f6vrier
1971 de l'Ambassade Am6ricaine.

Le Gouvernement Haitien par l'in-
term6diaire de la Chancellerie a d6jh
donn6 son accord total au sus-dit
texte envoy6 sous le couvert de la
note no 21 en date du 10 f6vrier 1971
par sa note: EC/A-2(l) 95 en date du
25 f6vrier 1971.

Le D6partement des Affaires 1ttran-
gres pour satisfaire d une demande
de Monsieur Henry Ellis Mattox
deuxi~me Secr6taire A 1'Ambassade
des ttats-Unis d'Am6rique d Port-
au-Prince a donc l'honneur de r6it6rer
qu'il donne son entire adh6sion au
contenu de la note no 45 qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Le Gouvernement Haftien a l'hon-
neur de consid6rer, vu sa r6ponse
affirmative, vu son acceptation du
contenu de la note no 45, que cette dite
note et la pr6sente r6ponse de la
Chancellerie constituent un Accord
par 6change de notes entre les deux
Gouvernements, Accord qui, selon
la formule consacr6e, entre en vigueur
A la date de la pr6sente note.

Le D6partement des Affaires Etran-
g6res saisit cette occasion pour renou-
veler a l'Ambassade des tats-Unis
d'Am6rique d Port-au-Prince, les as-
surances de sa haute consid6ration.

R. CHALMERS

Port-au-Prince, le 12 mars 1971.

N- 11257



No. 11258

UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Memorandum of Agreement regarding the rescheduling of
payments under the Agricultural Commodities Agree-
ments of April 18, 1966, as amended, and June 28, 1966,
as amended; the Surplus Property Agreement of May 28,
1947, as amended; the Economic Cooperation Loan
Agreement of October 28, 1948, as amended; the Agency
for International Development Loan Agreement of March
7, 1963, as amended; the Export-Import Bank Credit
Agreements of January 12, 1951, as amended; of October
19, 1959, as amended; two of June 8, 1960, as amended;
and of December 19, 1960, as amended (with appendices).
Signed at Djakarta on 16 March 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.
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IETATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

INDONESIE

Mimorandum d'Accord portant modification des 6cheances
de paiement prevues par les Accords du 18 avril 1966 et
du 28 juin 1966 relatifs aux produits agricoles, tels qu'ils
ont ete modifies, par 'Accord du 28 mai 1947 relatif aux
bieft s en surplus, tel qu'il a Re' modifie, par le Contrat
d'emprunt du 28 octobre 1948 conclu dans le cadre de la
cooperation economique, tel qu'il a ete modifi6, par le
Contrat d'emprunt de l'Agency for International Devel-
opment en date du 7 mars 1963, tel qu'il a 06 modifie, et
par les Contrats de credit de l'Export-Import Bank en
date des 12 janvier 1951, 19 octobre 1959, 8 juin 1960
(deux accords) et 19 decembre 1960, tels qu'ils ont #t6.
modifi6s (avec appendices). Sign6 'a Djakarta le 16 mars
1971

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les ktats-Unis d'Amirique le 4 ao&t 1971.
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MEMORANDUM OF AGREEMENT1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA REGARDING THE RESCHEDULING OF
PAYMENTS UNDER THE AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES AGREEMENTS OF APRIL 18, 1966, AS AMENDED, 2

AND JUNE 28, 1966, AS AMENDED; 3 THE SURPLUS
PROPERTY AGREEMENT OF MAY 28, 1947, AS
AMENDED; 4 THE ECONOMIC COOPERATION LOAN
AGREEMENT OF OCTOBER 28, 1948, AS AMENDED;
THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
LOAN AGREEMENT OF MARCH 7, 1963, AS AMENDED;
THE EXPORT-IMPORT BANK CREDIT AGREEMENTS
OF JANUARY 12, 1951, AS AMENDED; OF OCTOBER 19,
1959, AS AMENDED; TWO OF JUNE 8, 1960, AS
AMENDED; AND OF DECEMBER 19, 1960, AS AMENDED

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Indonesia agree as follows:

Article I

APPLICATION OF AGREEMENT

Based on understanding reached in Paris on April 23 and 24, 1970, between
representatives of the Government of the Republic of Indonesia and represen-
tatives of the Governments of the United States of America, the Federal
Republic of Germany, Australia, France, Italy, Japan, the Netherlands and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland regarding the reschedul-
ing of certain debts owed by the Government of the Republic of Indonesia, the
Government of the United States of America and the Government of the

1 Came into force on 16 March 1971 by signature, in accordance with Article V (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 578, p. 107, and annex A in volumes 593, 724 and 740.
3 Ibid., vol. 593, p. 201, and annex A in volumes 724 and 740.
'See Ibid., vol. 723, p. 440, where the said Agreement is published for information.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MItMORANDUM D'ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA Rt1PUBLIQUE D'INDONIESIE PORTANT
MODIFICATION DES ECHEANCES DE PAIEMENT
PRtVUES PAR LES ACCORDS DU 18 AVRIL 1966 ET
DU 28 JUIN 1966 RELATIFS AUX PRODUITS AGRI-
COLES, TELS QU'ILS ONT ETE MODIFIES2, PAR
L'ACCORD DU 28 MAI 1947 RELATIF AUX BIENS EN
SURPLUS, TEL QU'IL A ETE MODIFIt 3, PAR LE CON-
TRAT D'EMPRUNT DU 28 OCTOBRE 1948 CONCLU
DANS LE CADRE DE LA COOPE RATION tCONOMIQUE,
TEL QU'IL A !TE MODIFI2, PAR LE CONTRAT
D'EMPRUNT DE L'AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT EN DATE DU 7 MARS 1963, TEL QU'IL
A ETt MODIFIE, ET PAR LES CONTRATS DE CREDIT
DE L'EXPORT-IMPORT BANK EN DATE DES 12 JANVIER
1951, 19 OCTOBRE 1959, 8 JUIN 1960 (DEUX ACCORDS)
ET 19 DECEMBRE 1960, TELS QU'ILS ONT ETE MODIFIES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique d'Indon~sie sont convenus de ce qui suit:

Article premier

APPLICATION DE L'ACCORD

Sur la base des arrangements conclus A Paris, les 23 et 24 avril 1970,
entre les repr6sentants du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie et les
repr6sentants des Gouvernements des 1&tats-Unis d'Am6rique, de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, de l'Australie, de la France, de 1'Italie, du Japon, des
Pays-Bas et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord con-
cernant la modification des 6ch6ances de certaines dettes contract6es par le
Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie, le Gouvernement des ittats-Unis

Entr6 en vigueur le 16 mars 1971 par la signature, conformment h l'article V, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 578, p. 107, et annexe A des volumes 593, 724 et 740,

et vol. 593, p. 201, et annexe A des volumes 724 et 740.
3 Voir ibid., vol. 723, p. 441, oii ledit Accord est publi6 pour information.
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Republic of Indonesia have agreed forther to modify the agreements listed in
Appendix A as provided for in this Agreement.

Article II

DEFINITIONS

The terms defined in this Article shall for all purposes of this Agreement
have the meanings herein specified unless the context otherwise specifies or
requires:

1. The term "principal" shall include:

(a) Principal payments due and payable under the original agreements after
December 31, 1969;

(b) Principal and capitalized contractual interest included in the consolidated
amounts under the bilateral consolidation agreements;

(c) Consolidation interest resulting from the bilateral consolidation agreements
and accrued before January 1, 1970; and

(d) Contractual interest resulting from the original agreements accrued
between the last payment due dates in 1969 and December 31, 1969.

2. The term "interest" shall include:

(a) Contractual interest resulting from the terms of the original agreements
accrued and accruing after December 31, 1969; and

(b) Consolidation interest resulting from the bilateral consolidation agreements
accrued and accruing after December 31, 1969.

3. The term "original agreements" shall refer to agreements concluded
between the Government of the Republic of Indonesia and the Government of
the United States of America or its agencies which are listed in Appendix A.

4. The term "bilateral consolidation agreements" shall refer to the agree-
ments concluded between the Government of the Republic of Indonesia and the
Government of the United States of America or its agencies on December 30,
1967, 1 December 20, 1968 2 and February 6, 1970 3 relating to the rescheduling
of payments due and payable before January 1, 1970 under the original agree-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 119 and vol. 724, Nos. A-8390 and A-8585.
2 Ibid., vol. 724, Nos. A-8390 and A-8585.

a Ibid., vol. 740, pp. 424 and 442.
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d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie sont convenus
de modifier A nouveau les accords 6num6r6s a l'appendice A selon les disposi-
tions du pr6sent Accord.

Article II

DtI NITIONS

Les termes d6finis dans le present article ont aux fins du present Accord le
sens indiqu6 ci-apr~s, A moins que le contexte ne precise ou n'exige un sens
different:

1. Le terme << principal > d6signe:

a) Les montants dias et exigibles au titre du principal, en vertu des accords
initiaux, apr~s le 31 d6cembre 1969;

b) Le principal et les int6rats contractuels capitalis6s compris dans les mon-
tants consolid6s en vertu des accords bilat6raux de consolidation;

c) Les int6rets de consolidation r6sultant des accords bilat6raux de consolida-
tion, 6chus avant le 1er janvier 1970; et

d) Les int6r~ts contractuels r6sultant des accords initiaux, 6chus entre les dates
d'6ch6ance des derniers paiements en 1969 et le 31 d6cembre 1969,

2. Le terme o int6rts >> d6signe:

a) Les int6rats contractuels r6sultant des termes des accords initiaux, 6chus
apr~s le 31 d6cembre 1969; et

b) Les int6r~ts de consolidation r6sultant des accords bilat6raux de consolida-
tion, 6chus et venant A 6ch6ance apr~s le 31 d6cembre 1969.

3. L'expression < accords initiaux >> d6signe les accords conclus entre le
Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie et le Gouvernement des ittats-
Unis d'Am6rique ou des organismes dudit Gouvernement et qui sont 6num6r6s
dans l'appendice A.

4. L'expression « accords bilat6raux de consolidation > d6signe les accords
conclus entre le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie et le Gouverne-
ment des ltats-Unis d'Am6rique, ou des organismes dudit Gouvernement, les
30 d6cembre 1967 1, 20 d6cembre 1968 2 et 6 f6vrier 1970 3, et relatifs A la
modification des 6ch6ances des paiements dus et exigibles avant le 1er janvier

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 697, p. 119 et vol. 724, n * A-8390 et A-8585.
2 Ibid., vol. 724, n*' A-8390 et A-8585.
3 Ibid., vol. 740, p. 425 et 443.
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ments listed in Appendix A as well as to the Feffer and Simons' Insured Export
Credit.

Article III

TERMS OF PAYMENT

1. In lieu of payments required by either the original agreements or the
bilateral consolidation agreements, the Government of the Republic of Indone-
sia agrees to make payments to the Government of the United States of America
in accordance with the terms of this Agreement.

2. The principal of $182,920,805.51 shall be paid in sixty installments,
in the amounts specified in the schedule of payments contained in Appendix B.
The first two installments shall be paid within thirty days after this Agreement
has become effective. The other fifty-eight installments shall be paid semi-
annually on June 11 and December 11 of each year with the first such install-
ment payable on June 11, 1971.

3. The interest of $32,727,420.08 shall be paid in thirty semi-annual
installments on June 11 and December 11 of each year beginning on June 11,
1985, in the amounts specified in the schedule of payments contained in Appen-
dix B.

4. The Government of the Republic of Indonesia shall have the option,
with regard to payments due under section 2 of this Article, upon notifying the
Government of the United States of America at least thirty days before payment
is due, to defer portions of the first sixteen installments. Such deferments will
be subject to the following provisions:

(a) The portion of each installment deferred may not exceed 50 per cent of such
installment.

(b) The total amount deferred may not exceed the sum of six installments.

(c) Amounts deferred by application of this clause shall bear, from the date
of deferment and while outstanding, interest at a rate of 4 per cent per
annum. This interest shall be paid semi-annually on June 11 and December
11 of each year. If portions of the first two installments are deferred,
payment of interest on the deferred portions of these installments shall
begin on the June 11 immediately following the deferment. If portions of
other installments are deferred, payment of interest on the deferred portions
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1970 en vertu des accords initiaux dont la liste figure d l'appendice, ainsi qu'au
Feffer and Simons' Insured Export Credit.

Article III

MODALITIS DE PAIEMENT

1. Au lieu et place des paiements requis par l'un quelconque des accords
initiaux ou des accords bilat~raux de consolidation, le Gouvernement de la
R~publique d'Indon6sie accepte de rembourser le Gouvernement des ltats-
Unis d'Amrique conform~ment aux termes du present Accord.

2. Le principal de 182 920 805,51 dollars sera rembours6 en 60 versements,
dont les montants sont sp~cifi~s dans le calendrier des paiements figurant A
l'appendice B. Les deux premiers versements seront effectu~s dans un d~lai de
30 jours di compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord. Les 58
autres versements seront effectu~s tous les six mois, le 11 juin et le 11 d~cembre
de chaque ann6e, la premiere tranche 6tant exigible le 11 juin 1971.

3. Les int6rets, soit 32 727 420,08 dollars, seront pay~s en 30 versements
semestriels, les 11 juin et 11 dcembre de chaque annie, h compter du 11 juin
1985, A raison des montants sp~cifi~s dans le calendrier des paiements figurant
A l'appendice B.

4. En ce qui concerne les paiements A faire en vertu du paragraphe 2 du
present article, le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie a la facult6,
it condition de notifier sa decision au Gouvernement des ltats-Unis d'Amrique
30 jours au moins avant 1'6ch~ance du paiement, de diff~rer le paiement de
parties des 16 premieres tranches. Ces ajournements seront soumis aux condi-
tions suivantes:

a) Pour chaque 6ch~ance, le montant dont le versement est diffr6 ne peut
pas d~passer 50 p. 100 de la tranche A verser.

b) Le montant total dont le versement est diffr6 ne peut pas d~passer la
somme de six tranches.

c) Les montants dont le versement est diffr6 en application de la pr~sente
clause porteront int~r~t au taux de 4 p. 100 par an A compter de la date de
l'ajournement et tant qu'ils n'auront pas t6 rembours~s. Cet int~ret
sera pay6 deux fois par an, les 11 juin et 11 d~cembre de chaque annie.
Si le versement de parties des deux premieres tranches est diffr6, le paiement
des int~r8ts sur les parties de ces tranches dont le versement est diff~r6
commencera le 11 juin qui suit l'ajournement. Si le versement de parties
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of these installments shall begin one year after the date of deferment. The
amounts deferred shall be repaid no later than the period 1992-1999 in
equal semi-annual installments, the first of which shall fall due on June 11,
1992.

5. Appendix B sets forth the schedule of payments that shall be made in
accordance with sections 2 and 3 of this Article. In the event the option provi-
ded for in section 4 of this Article is exercised, the Government of the United
States of America will furnish the Government of the Republic of Indonesia a
revised schedule of payments.

Article IV

REVIEW OF AGREEMENT

1. The Governments of the United States of America and of the Republic
of Indonesia agree that the terms of Article III of this Agreement may be
reviewed at any time after 1980 either on the initiative of the Government of the
Republic of Indonesia or on that of any of the Governments of the creditor
countries parties to the Paris understandings of April 23 and 24, 1970, referred
to in Article I, section 1. Any revision resulting from this review and agreed
upon by the Governments of the United States of America and of the Republic
of Indonesia shall be effected with due consideration for Indonesia's economic
situation at the time such review takes place and will consider either:

(a) An acceleration of the repayments provided in Article III, sections 2 and
3 of this Agreement, or

(b) A reduction in the amount of the interest payments provided in Article III,
section 3 of this Agreement.

2. The Government of the Republic of Indonesia agrees to notify the
Government of the United States of America of the terms that it has accorded
or may accord to any other creditor country for the consolidation of credits of
more than 180 days extended or insured by the authorities of the other creditor
country and relating to contracts which have entered into force prior to July 1,
1966. If such terms or any future modifications thereof are or may become more
favorable than those which it has accorded the Government of the United
States of America in this Agreement or will accord the Government of the
United States of America in modifications of this Agreement, the Government
of the United States of America shall have the right to have this Agreement (as

No. 11258



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 179

des autres tranches est diff6r6, le paiement des int6rets sur les parties de ces
tranches dont le versement est diff6r6 commencera un an apr~s la date de
l'ajournement. Les montants dont le versement est diff6r6 seront rem-
bours~s pendant la p~riode 1992-1999, au plus tard, en tranches semestriel-
les, dont la premiere sera exigible le 11 juin 1992.

5. L'appendice B indique le calendrier des paiements qui seront fait
conform6ment aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article. Si la facult6 pr6vue au
paragraphe 4 du pr6sent article est exerc6e, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique fournira au Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie un
calendrier r6vis6 des paiements.

Article IV

RIVISION DE L'AccoRD

1. Les Gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique et de la R6publique
d'Indon~sie conviennent que les termes de l'article III du pr6sent Accord
pourront 8tre r6vis6s A tout moment apr~s 1980 sur l'initiative du Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie ou sur celle d'un des gouvernements des pays
cr~diteurs parties aux arrangements conclus Ai Paris les 23 et 24 avril 1970 et
mentionn~s au paragraphe 1 de l'article premier. Toute modification r6sultant
de cette r6vision et accept6e par les Gouvernements des ttats-Unis d'Am6rique
et de la R6publique d'Indon6sie prendra effet, compte dfiment tenu de la situa-
tion 6conomique de l'Indon6sie, A la date A laquelle cette r6vision aura lieu, et
comportera soit:

a) Une acc6lration des remboursements pr6vus aux paragraphes 2 et 3 de
l'article III du pr6sent Accord, soit

b) Une r6duction du montant des paiements au titre des int6rts qui sont
vis6s au paragraphe 3 de l'article III du present Accord.

2. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie accepte de notifier
au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique les termes qu'il a accord6s ou
pourrait accorder A tout autre pays cr6diteur pour la consolidation d'emprunts
de plus de 180 jours consentis ou garantis par les autorit6s de l'autre pays
cr~diteur et relatifs d des contrats entr6s en vigueur avant le 1er juillet 1966.
Si ces termes ou toute modification ult6rieure de ces termes sont ou peuvent
devenir plus favorables que ceux que le Gouvernement de la R6publique
d'Indon~sie accorde au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en vertu du
prdsent Accord ou accordera au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique en
vertu de modifications apport~es au pr6sent Accord, le Gouvernement des
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presently concluded or as modified by future agreements) conform to the more
favorable terms granted to other countries.

Article V

MISCELLANEOUS

1. This Agreement shall enter into effect as of the day and year when it is
signed in duplicate by representatives of the Government of the United States
of America and the Government of the Republic of Indonesia.

2. The Treasury Department of the United States of America, as agent
for the agencies of the Government of the United States of America which are
responsible for the administration of the credits covered by this Agreement,
shall receive the payments due under this Agreement.

3. (a) All payments to the Government of the United States of America
by the Government of the Republic of Indonesia shall be made to the account
of the Treasurer of the United States at the Federal Reserve Bank of New York.

(b) All communications sent to the Government of the United States of
America by the Government of the Republic of Indonesia or its duly authorized
agents regarding payments due under this Agreement shall be addressed to:
Bureau of Accounts, U.S. Department of the Treasury, Washington, D.C. 20226.

4. All communications sent to the Government of the Republic of Indo-
nesia by the Government of the United States of America or its duly authorized
agents regarding this Agreement shall be addressed to: Bank Indonesia, Inter-
national Department, 82-84 Djalan Kebon Sirih, Djakarta.

5. It is agreed that to the extent not amended herein, the terms and condi-
tions of the original agreements and the bilateral consolidation agreements shall
remain in full force and effect.

DONE at Djakarta in duplicate this 16th day of March, 1971.

For the Government of the United States of America:
DAVID M. KENNEDY

For the Government of the Republic of Indonesia:
ADAM MALIK
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ttats-Unis d'Am~rique aura le droit d'exiger que le pr6sent Accord (tel qu'il
est actuellement conclu ou tel qu'il sera modifi6 par des accords ult6rieurs)
soit conforme aux termes plus favorables accord6s A d'autres pays.

Article V

DIVERS

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature, en double
exemplaire, par des repr~sentants du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique
et du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie.

2. Le D6partement du tr~sor des 1&tats-Unis d'Amrique, en qualit6
d'agent des organismes du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique qui sont
responsables de l'administration des fonds vis6s par le pr6sent Accord, recevra
les paiements dfis en vertu dudit Accord.

3. a) Tous les montants dfis au Gouvernement des Iktats-Unis d'Am6ri-
que par le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie seront vers6s au compte
du Tr6sorier g6n6ral des ltats-Unis A la Federal Reserve Bank de New York.

b) Toutes les communications envoy6es au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique par le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie ou par ses
agents dfiment autoris6s au sujet des paiements exigibles en vertu du pr6sent
Accord seront adress6es A: Bureau of Accounts, US Department of the Treasury,
Washington, D. C. 20226.

4. Toutes les communications envoy6es au Gouvernement de la R6publique
d'Indon6sie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ou par ses
agents dOiment autoris6s au sujet du pr6sent Accord seront adress6es A: Bank
Indonesia, International Department, 82-84 Djalan Kebon Sirih, Djakarta.

5. II est convenu que, dans la mesure oii ils ne sont pas modifi6s par le
pr6sent Accord, les termes et conditions des accords initiaux et des accords
bilat6raux de consolidation demeurent en vigueur.

FAIT A Djakarta, en double exemplaire, le 16 mars 1971.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:
DAVID M. KENNEDY

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie:
ADAM MALIK
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APPENDIX A

Agreements Subject to this Agreement *

1. Agricultural Commodities Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Indonesia under
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
signed April 18, 1966 ("The 1966 Rice Agreement"), as amended.

2. Agricultural Commodities Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Indonesia under
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
signed June 28, 1966 ("The 1966 Cotton Agreement"), as amended.

3. Commodity Assistance Loan Agreement between the Government of the King-
dom of the Netherlands and the Export-Import Bank of Washington, an agency
of the United States of America, under the Economic Cooperation Act of 1948
signed on October 28, 1948 (A.I.D. Loan No. ECAX 87-1 & 2), as amended. t

4. Loan Agreement between the Government of the Republic of Indonesia and the
Agency for International Development, an agency of the Government of the
United States of America, signed March 7, 1963 (A.I.D. Loan No. 497-K-013),
as amended. t

5. Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Netherlands Indies Regarding a Line of Credit for the
Purchase of United States Surplus Property signed May 28, 1947 1, as amended.

6. Credit Agreement between the Government of the Republic of Indonesia and the
Export-Import Bank of Washington, an Agency of the Government of the
United States of America, signed January 12, 1951 (Credit Agreement No. 472),
as amended. t

7. Credit Agreement between the Government of the Republic of Indonesia and
the Export-Import Bank of Washington, an agency of the Government of the
United States of America, signed October 19, 1959 (Credit Agreement No. 1073),
as amended. t

8. Credit Agreement between the Government of the Republic of Indonesia and the
Export-Import Bank of Washington, an agency of the Government of the

* The amendments referred to in this Appendix do not refer to the bilateral consolidation

agreements referred to in Article II, section 4. [Footnote in the original.]
t Not printed.

I See note 4, page 172, of this volume.
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APPENDICE A

Accords auxquels le present Accord s'applique *

1. Accord entre le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique d'Indondsie relatif aux produits agricoles, conclu dans le
cadre du titre IV de la loi tendant h d6velopper et A favoriser le commerce des
produits agricoles, telle qu'elle a 6t6 modifide, sign6 le 18 avril 1966 (<< Accord
de 1966 sur le riz >>), tel qu'il a 6t6 modifi6.

2. Accord entre le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre IV de la loi tendant A d6velopper et h favoriser le commerce des produits
agricoles, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, sign6 le 28 juin 1966 (<« Accord de 1966 sur
le coton >>), tel qu'il a 6t6 modifi.

3. Contrat d'emprunt destin6 A favoriser le commerce des produits de base, conclu
entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et 'Export-Import Bank de
Washington, organisme des ttats-Unis d'Am~rique, dans le cadre de la loi de
1948 sur la cooperation 6conomique, sign6 le 28 octobre 1948 (AID Loan
no ECAX 87-1 et 2), tel qu'il a 6t6 modifi6 t.

4. Contrat d'emprunt entre le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie et
l'Agency for international development, organisme des ttats-Unis d'Amgrique,
sign6 le 7 mars 1963 (AID Loan n° 497-K-013), tel qu'il a 6t6 modifi6 1.

5. Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
des Indes n6erlandaises relatif A des cr6dits pour l'achat de biens en surplus des
ttats-Unis, sign6 le 28 mai 1947 ', tel qu'il a 6t6 modifi.

6. Contrat de credit entre le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie et
l'Export-Import Bank de Washington, organisme du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, sign6 le 12 janvier 1951, (Contrat de credit no 472), tel qu'il
a 6t6 modifi6 t.

7. Contrat de credit entre le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et
l'Export-Import Bank de Washington, organisme du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, sign6 le 19 octobre 1959, (Contrat de cr6dit no 1073), tel qu'il
a 6t6 modifi6 t.

8. Contrat de credit entre le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et
l'Export-Import Bank de Washington, organisme du Gouvernement des ]Etats-

* Les modifications dont il est question dans le pr6sent Appendice ne concernent pas les accords
bilat6raux de consolidation mentionn6s au paragraphe 4 de 'article II.

t Non imprim6.

'Voir note 4, page 173 du present volume.
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United States of America, signed June 8, 1960 (Credit Agreement No. 1125),
as amended. *

9. Credit Agreement between the Government of the Republic of Indonesia and the
Export-Import Bank of Washington, an agency of the Government of the
United States of America, signed June 8, 1960 (Credit Agreement No. 1126), as
amended. *

10. Credit Agreement between the Government of the Republic of Indonesia and
the Export-Import Bank of Washington, an agency of the Government of the
United States of America, signed December 19, 1960 (Credit Agreement
No. 1147), as amended. *

APPENDIX B

Schedule of Payments to be made by the Government of the Republic of Indonesia to
the Government of the United States in accordance with the Terms of this
Agreement

1. Payments of principal as defined in this Agreement and totaling
$182,920,805.51 to be made as follows:

(a) One payment of principal (consisting of two installments) amounting to
$6,097,360.20 to be paid no later than April 14, 1971.

(b) Nine equal semi-annual payments of principal amounting to $ 3,048,680.10 each
to be made on due dates of June 11 and December 11 of each year beginning on
June 11, 1971 and ending on June 11, 1975.

(c) Forty-nine equal semi-annual payments of principal amounting to $ 3,048,680.09
each to be made on due dates of June 11 and December 11 of each year beginning
on December 11, 1975 and ending on December 11, 1999.

2. Payments of interest as defined in this Agreement and totaling $ 32,727,420.08
to be made as follows:

(a) Eight equal semi-annual payments of interest amounting to $1,090,914.01 each
to be made on due dates of June 11 and December 11 of each year beginning on
June 11, 1985 and ending on December 11, 1988.

(b) Twenty-two equal semi-annual payments of interest amounting to $1,090,914.00
each to be made on due dates of June 11 and December 11 of each year beginning
on June 11, 1989 and ending on December 11, 1999.

* Not printed.
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Unis d'Am6rique, sign6 le 8 juin 1960 (Contrat de cr6dit no 1125), tel qu'il a 6
modifi6 *.

9. Contrat de cr6dit entre le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie et
l'Export-Import Bank de Washington, organisme du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique, sign6 le 8 juin 1960 (Contrat de cr6dit no 1126), tel qu'il a 6t6
modifi6 *.

10. Contrat de cr6dit entre le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie et
l'Export-Import Bank de Washington, organisme du Gouvernement des ltats-
Unis d'Am6rique, sign6 le 19 d6cembre 1960 (Contrat de cr6dit no 1147), tel
qu'il a 6 modifi6 *.

APPENDICE B

Calendrier des paiements du Gouvernement de la Republique d'Indongsie
au Gouvernement des tats- Unis, conformgment aux termes du present Accord

1. Le remboursement du principal d6fini dans le pr6sent Accord et s'61evant au
total A 182 920 805,51 dollars se fera comme suit:

a) Un paiement (en deux tranches) d'un montant de 6 097 360,20 dollars A effectuer
au plus tard le 14 avril 1971.

b) Neuf paiements semestriels d'un montant 6gal repr6sentant chacun 3 048 680,10
dollars h effectuer le 11 juin et le 11 d6cembre de chaque ann6e, A partir du
11 juin 1971 jusqu'au 11 juin 1975 inclus.

c) Quarante-neuf paiements semestriels d'un montant 6gal repr6sentant chacun
3 048 680,9 dollars k effectuer le 11 juin et le 11 d6cembre de chaque ann6e, A
partir du 11 d6cembre 1975 jusqu'au 11 d6cembre 1999 inclus.

2. Le paiement des int6r~ts d6finis dans le pr6sent Accord et s'61evant au total
32 727 420,08 dollars se fera comme suit:

a) Huit paiements semestriels d'un montant 6gal repr6sentant chacun 1 090 914,01
dollars h effectuer le I 1 juin et le 11 d6cembre de chaque ann6e, 'k partir du
11 juin 1985 jusqu'au 11 d6cembre 1988 inclus.

b) Vingt-deux paiements semestriels d'un montant 6gal repr6sentant chacun
1 090 914 dollars A effectuer le 11 juin et le 11 d6cembre de chaque ann6e, A
partir du 11 juin 1989 jusqu'au 11 d6cembre 1999 inclus.

• Non imprim6.
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THIRTEENTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDONESIA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Indonesia, as the Thirteenth Supplement to the Agreement for Sales of Agricul-
tural Commodities between the two Governments signed on September 15,
1967 2 (hereafter referred to as the September Agreement), have agreed to the
commodity sale specified below. The Thirteenth Supplementary agreement
shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the Convertible Local Curren-
cy Credit (CLCC) Annex of the September Agreement and the following
Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

Wheat/Wheat Flour

Cotton .........

Supply period Approximate Maximum
(United States Quantity
Calendar Year) (Metric Tons)

1971 460,000 (Wheat equivalent
basis)

1971 204,000 bales

Maximum Export
Market Value

(Millions)

$29.4

$29.2

TOTAL $58.6

Item IL Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - None

2. Currency Use Payment - None

Came into force on 17 March 1971 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 87.

No. 11259



1971 Nations Unies - Recuel des Traitis 189

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TREIZIkME ACCORD SUPPL1MENTAIREI ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'INDONESIE RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Indon6sie sont convenus, en vue de la vente des produits indiqu6s ci-apr~s,
des pr6sentes dispositions qui constituent le treizi~me suppl6ment A l'accord
relatif Ai la vente de produits agricoles conclu entre les deux Gouvernements le
15 septembre 1967 2 (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord de septembre). Le pr6sent
Accord suppl6mentaire comprend, outre le pr6ambule de l'Accord de septembre,
ses premiere et troisi~me parties et son annexe concernant les cr6dits en monnaie
locale convertible, la deuxi~me partie ci-apr~s.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point I. Liste des produits:
Periode d'offre
(annie clvile

des
Produits gtats- Unis)

B16/farine de bl ..

Coton .........

1971

1971

Point II. Modalit6s de paiement:

Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - n6ant.

2. R~glement partiel - n6ant.

I Entr6 en vigueur le 17 mars 1971 par
section B.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. i

Valeur marchande
Quantitd maximum maximum

approximative d'exportation
(tonnes mdtriques) (en millions de dollars)

460 000 (sur la base de 29,4
l'6quivalent en b1W)

204 000 balles 29,2

TOTAL 58,6

la signature, conform6ment A la troisibme partie,

NO 11259



190 United Nations - Treaty Series 1971

3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual
amounts

4. Number of Installment Payments - 31

5. Due Date of First Installment Payment - Ten years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest Rate - 2 percent

7. Continuing Interest Rate - 3 percent

Item 11. Usual Marketing Requirements: None

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to the commodities financed under this agreement, the
export limitation period for same or like commodities shall be the period
beginning on the date of the agreement and ending on the final date on which the
relevant commodities financed under this agreement are being imported and
utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the Agreement, commodi-
ties considered to be same as, or like, commodities imported under this agree-
ment are for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour and wheat food products,
rice and rice products; and for cotton-raw cotton, cotton yarn and/or cotton
textiles except batiks and similar handicraft products.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of Indonesia accords its highest national priority to
increasing production in the agricultural sector. The Government's Five
Year Plan calls for a concerted effort to increase productivity by providing
better technology to the farmers and providing economic incentives for their
adoption through the growth of modern marketing facilities. Specifically, it
intends to provide better storage facilities, better transport methods, and to
adopt sound government food purchasing policies. The Government of
Indonesia is especially interested to see that farmers are given sufficient incen-
tives to increase production, while at the same time limiting retail price move-
ments to levels consistent with continuing overall price stability.

No. 11259
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3. Importance des versements - annuit6s approximativement 6gales.

4. Nombre de versements - 31.

5. Date de l'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile.

6. Taux d'int6r~t initial - 2 p. 100.

7. Taux d'int6rt d~finitif - 3 p. 100.

Point IlL Obligations touchant les marches habituels: n6ant

Point IV. Limitation des exportations:

A. La p~riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues A tout produit dont l'achat sera financ6 conform~ment au present
Accord sera la p~riode comprise entre la date du present Accord et la date
finale A laquelle le produit pertinent, dont l'achat aura 6t6 financ6 conform6-
ment au pr6sent Accord, aura 6t6 import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid~r6s comme 6tant identiques
analogues aux produits import6s au titre du present Accord sont les suivants:
pour le bl/la farine de b16 - le bW, la farine de b16 etc les produits d6riv~s,
le riz et les produits d~riv~s; et pour le coton - le coton brut, le fil de coton
et/ou les textiles de coton et/ou les textiles de coton sauf les batiks et produits
artisanaux similaires.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement de l'Indon6sie attache la priorit6 la plus 6lev6e A
l'accroissement de la production dans l'agriculture. Le plan quinquennal du
Gouvernement prdvoit un effort concert6 pour accroitre la productivit6 au
moyen d'une amelioration des moyens techniques mis A la disposition des
agriculteurs et de mesures visant A les inciter A adopter ces techniques grace
au d6veloppement de facilit~s modernes de commercialisation. Plus prcis6ment,
ce plan vise A am6liorer les installations de stockage et les mthodes de transport
et h 6tablir des politiques rationnelles d'achat de denr6es alimentaires et les
pouvoirs publics. Le Gouvernement indon6sien tient tout particulirement A
voir offrir aux agriculteurs des encouragements suffisants pour les inciter
A accroitre leur production, et aussi A limiter l'ampleur des mouvements des
prix de d6tail de mani~re A ne pas compromettre la stabilit6 d'ensemble des prix.
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Towards these ends, the Government of Indonesia intends to take the
following actions:

1. Procurement and Prices:

The Government will continue to maintain the price of rice to the farmer
at levels sufficient to encourage farmers to use optimum quantities of fertilizer,
pesticides, and high-yielding varieties of seed. The domestic rice procurement
and sales program operated by the Government will be conducted so as to
adjust to changes in the price and supply situation to help maintain adequate
incentives to producers. Maximum effort will be made to eliminate barriers to
the free movement of agricultural products from region to region. Subsidies
for competing foodstuffs will take into account the need for producer incentive
prices as well as the goal of price stabilization. Other measures will be intro-
duced to facilitate the development of the domestic rice trade including the
private sector. Such measures should include: (a) the establishment of published
standards for grading milled rice to be used in all Government rice trading,
and all non-government organizations, and private citizens engaged in milling,
storing and trading rice will be encouraged to adopt these standards; (b) the
continued operation and improvement of a unified system of reporting prices
of stalk paddy and brown rice received by rice producers at the subdistrict
(Katjamatan) level in all major rice producing areas, which will be disseminated
in such form as to be available to all farmers in major rice producing areas and
all interested offices in Djakarta; and (c) provide and encourage the use of credit
by the private sector to expand and improve storage and milling facilities.

2. Availability of Production Inputs:

The Government of Indonesia will assure that fertilizer, pesticides and
high-yielding varieties of seed are available at the farm level at the time they are
needed. As a first step toward rapidly expanding the application of agricultural
inputs, targets for the use, production and import of fertilizer and pesticides
will be prepared. These targets will be based on actual experience with input
distribution in the preceding year. The Government will develop a comprehen-
sive plan to meet these targets. As part of this program, efforts will be made to
encourage private sector participation in the distribution and sale of production
inputs.
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A ces fins, le Gouvernement indon6sien a l'intention de prendre les mesures
suivantes:

1. Achat et prix:

Le Gouvernement continuera A maintenir les cofits du riz A la production
A des niveaux suffisants pour encourager les agriculteurs A utiliser des quantit6s
optimales d'engrais, d'insecticides et de vari6t6s de semences h haut rendement.
Le Gouvernement adaptera son programme d'achats et de ventes de riz sur le
march6 int6rieur aux fluctuations des prix et de l'offre, afin de contribuer A
assurer une r6mun6ration int6ressante aux producteurs. I1 fera son possible
pour 61iminer les obstacles A la libre circulation des produits agricoles entre les
diff6rentes r6gions. II tendra compte, pour l'octroi des subventions A des
produits alimentaires riveaux de la n6cessit6 d'assurer une r6mun6ration
suffisante au producteur, et de chercher A stabiliser les prix. I1 appliquera
d'autres mesures destin6es h faciliter le d6veloppement du commerce du riz,
sur le march6 int6rieur, secteur priv6 inclu. Ces mesures devront comprendre:
a) l'6tablissement et la publication de normes publi6es de qualit6 pour le riz
usin6 qui devront 8tre utilis6es pour toutes les transactions du Gouvernement
concernant le riz; les organismes n'appartenant pas au secteur public et les
particuliers seront tous encourag6s A adopter ces normes pour l'usinage, le
stockage, et le commerce du riz; b) l'emploi suivi et l'am6lioration d'un
syst~me unifi6 d'information A l'dchelon du sous-district (Katjamatan) sur les
prix du paddy non battu et le riz brun touch6s par les producteurs de riz dans
toutes les grandes r6gions productrices de riz; ces renseignements seront
communiqu6s A tous les agriculteurs des grandes r6gions productrices de riz
et A tous les services int6ress6s de Djakarta, et c) la fourniture de cr6dits et
d'encouragements appropri6s au secteur priv6 pour l'agrandissement et l'am6-
lioration des installations de stockage et d'usinage.

2. Facteurs de production:

Le Gouvernement indon6sien veillera A ce que des engrais, des insecticides
et des vari6t6s de semences A haut rendement soient mis A la disposition des
agriculteurs h l'6poque oit ceux-ci en auront besoin. La premiere 6tape en vue de
l'extension rapide de l'utilisation des facteurs de production consistera A
6tablir des objectifs pour l'usage, la production et l'importation d'engrais et
d'insecticides. Ces objectifs seront fond6s sur les donn6es d'exp6riences de
l'ann6e pr6c6dente concernant la distribution des facteurs de production. Le
Gouvernement mettra au point un plan d'ensemble en vue de la r6alisation de
ces objectifs. Dans le cadre de ce programme, on s'efforcera d'encourager le
secteur priv6 A participer davantage A la distribution et A la vente des facteurs
de production.
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In support of this effort, the Government will develop a coordinated
national rice research program to adapt available basic research to Indonesian
conditions.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For the economic development purposes specified in Item V (Self-Help
Measures) and for such other economic development purposes as may be
mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Conver-
tible Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost
of ocean transportation of such commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DoNE at Djakarta, in duplicate, this 17th day of March 1971.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Indonesia:

F. J. GALBRAITH ADAM MALIK
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Pour appuyer ces efforts, le Gouvernement 61aborera un programme
national coordonn6 de recherche sur le riz en vue d'adapter les donn6es de la
recherche de base A la situation en Indon6sie.

Point VI. Fins du d6veloppement 6conomique auxquels seront affect6es les
recettes acquises au pays importateur:

Toutes fins du d6veloppement 6conomique indiqu6es au point V (Mesures
d'autoassistance) et toutes autres fins du d6veloppement 6conomique dont il
aura pu tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions:

Le Gouvernement du pays importateur prendra a sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport a bord de navires
battant pavillon des ttats-Unis mais, nonobstant les dispositions du paragraphe
1 de l'annexe concernant le cr6dit en monnaie locale convertible, il n'assurera
pas le financement du solde des frais de transport maritime aff6rents auxdits
produits.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux pays, dfiment autoris6s h cet
effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Djakarta, en double exemplaire, le 17 mars 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: de la R6publique d'Indon6sie:

F. J. GALBRAITH ADAM MALIK

N- 11259
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT I
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MAURITIUS RELATING TO THE PEACE CORPS

I

The American Ambassador to the Mauritian Prime Minister

Port Louis, March 18, 1971
No. 2

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments and to propose the following understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would
live and work for periods of time in Mauritius.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volun-
teers as may be requested by the Government of Mauritius and approved by the
Government of the United States to perform work under the immediate supervision
of governmental or private organizations in Mauritius designated by our two Govern-
ments. The Government of the United States will provide training to enable the
Volunteers to perform more effectively their agreed tasks. The Government of
Mauritius will bear such share of the costs of the Peace Corps program incurred in
Mauritius as our two Governments may agree should be contributed by it.

2. The Government of Mauritius will accord equitable treatment to the Volun-
teers and their property; afford them full aid and protection, including treatment no
less favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing
in Mauritius, and fully inform, consult and cooperate with representatives of the
Government of the United States with respect to all matters concerning them. The
Government of Mauritius will exempt the Volunteers from all taxes on payments
which they receive to defray their living costs and on income from sources outside
Mauritius, from all customs duties or other charges on their personal property
introduced into Mauritius for their own use at or about the time of their arrival, or

I Came into force on 18 March 1971, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES t1TATS-UNIS D'AMt1RIQUE ET MAURICE RELATIF
AU PEACE CORPS

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre de Maurice
Port Louis, le 18 mars 1971

NO 2

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr6sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer les dispositions
suivantes concernant les Am6ricains et les Am6ricaines qui se portent volon-
taires pour le Peace Corps et qui, A la demande de votre Gouvernement,
pourraient vivre et travailler pendant un certain temps t Maurice.

1. Le Gouvernement des tats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement de Maurice et que lui-m~me aura approuv6s
pour s'acquitter de diverses t~ches. Les volontaires rel~veront directement des
organismes gouvernementaux ou priv6s a Maurice que d6signeront nos deux Gouver-
nements. Le Gouvernement des tats-Unis donnera aux volontaires la formation
voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces tdches convenues. Le Gouver-
nement de Maurice prendra A sa charge une partie des cofits du programme du
Peace Corps k Maurice que nos deux Gouvernements d6termineront d'un commun
accord.

2. Le Gouvernement de Maurice accordera un traitement 6quitable aux volon-
taires et A leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment I ce
qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants des

tats-Unis r6sidant a Maurice; il tiendra les repr~sentants du Gouvernement des
ttats-Unis au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, les consultera et
collaborera avec eux. II exon6rera les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils
recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources
situ6es en dehors de Maurice de tous droits de douane ou autres taxes sur les articles
destin6s A leur usage personnel qu'ils importeront A Maurice, au moment de leur

1 Entr6 en vigueur le 18 mars 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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within 180 days after their arrival, and from all other taxes or other charges (including
immigration fees) except license fees and taxes or other charges included in the price
of equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree
should be provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively.
The Government of Mauritius will exempt from all taxes, customs duties and other
charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in Mauritius by the
Government of the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Mauritius will receive a representative of
the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United
States private organizations performing functions hereunder under contract with the
Government of the United States as are acceptable to the Government of Mauritius.
The Government of Mauritius will exempt such persons from all taxes or income
derived from the Peace Corps work or sources outside Mauritius, and from all other
taxes or other charges (including immigration fees) except license fees and taxes or
other charges included in the prices of equipment, supplies and services. The Govern-
ment of Mauritius will accord the Peace Corps Representative and his staff the same
treatment with respect to the payment of customs duties or other charges on personal
property introduced into Mauritius for their own use as is accorded personnel of
comparable rank or grade of the Embassy of the United States. The Government of
Mauritius will accord personnel of the United States private organizations under
contract with the Government of the United States the same treatment with respect
to the payment of customs duties or other charges on personal property introduced
into Mauritius for their own use as is accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of Mauritius will exempt from investment and deposit
requirements and currency controls all funds introduced into Mauritius for use
hereunder by the Government of the United States or contractors financed by it.
Such funds shall be convertible into currency of Mauritius at the highest rate which
is not unlawful in Mauritius.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time
to time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps
programs in Mauritius as appear necessary or desirable for the purpose of imple-
menting this agreement. The undertakings of each Government herein are subject
to the availability of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are
acceptable to your Government, this note and your Government's reply note
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arriv~e ou vers cette date ou pour une p~riode ne d~passant pas 180 jours A compter
de leur date d'arriv~e, ainsi que de tous autres imp6ts ou taxes (y compris les taxes
d'immigration), A l'exception des redevances aff~rentes A des permis et des impbts ou
autres taxes compris dans le prix de materiel, de fournitures et de services.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s
limit~es de materiel et de fournitures dont nos deux Gouvernements auront d~cid.
d'un commun accord qu'elles sont n6cessaires aux volontaires pour leur permettre de
s'acquitter au mieux de leurs tfches. Le Gouvernement de Maurice exon6rera de tous
imp6ts, droits de douane et autres taxes tout le materiel et toutes les fournitures
import~s ou achet~s h Maurice par le Gouvernement des P-tats-Unis, ou par tout
fournisseur financ6 par lui, pour 8tre utilis~s aux fins du present Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter des respon-
sabilit~s que lui conf~re le present Accord, le Gouvernement de Maurice recevra un
repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr~sentant, et
employ~s d'organismes amricains priv~s travaillant aux fins du present Accord sous
contrat du Gouvernement des Etats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement
de Maurice exon~rera ces personnes de tout imp6t sur les revenus qu'elles tireront de
leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ~es en dehors de Maurice, ainsi
que de tous autres imp6ts ou taxes (y compris les taxes d'immigration), A 1'exception
des redevances aff~rentes h des permis et des imp6ts ou autres taxes compris dans le
prix de mat6riel, de fournitures et de services. Le Gouvernement de Maurice accordera
au repr~sentant du Peace Corps et a ses collaborateurs le m~me traitement, en ce qui
concerne les droits de douane ou autres taxes sur les articles import~s A Maurice pour
leur usage personnel que celui dont b~n~ficie le personnel de l'Ambassade des ttats-
Unis de rang ou de classe comparable. II accordera aux employ~s d'organismes
am~ricains priv~s travaillant sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis le meme
traitement, en ce qui concerne les droits de douane ou autres taxes sur les articles
import~s A Maurice pour leur usage personnel, que celui dont b6n~ficient les volon-
taires aux termes du present Accord.

5. Le Gouvernement de Maurice exemptera de toutes conditions d'investisse-
ment ou de d~p6t et de toute r6glementation des changes les fonds qui seront import6s
a Maurice aux fins du present Accord par le Gouvernement des ttats-Unis ou par des
fournisseurs finances par lui. Ces fonds seront convertibles en monnaie de Maurice
au taux de change le plus 6lev6 qui soit compatible avec les lois de Maurice.

6. Les repr~sentants comp~tents de nos deux Gouvernements pourront conclure
p~riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du
Peace Corps A. Maurice qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables pour assurer
l'ex~cution du present Accord. Les engagements prix par chacun des deux Gouverne-
ments aux termes du present Accord s'entendent sous reserve que les fonds n~cessaires
soient disponibles, et sous reserve aussi de la legislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr-
ment de votre Gouvernement, la pr~sente note et votre rdponse affirmative
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concurring therein shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your Government's note and shall
remain in force until ninety days after the date of the written notification from
either Government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.
WILLIAM D. BREWER

Dr. the Hon. Sir Seewoosagur Ramgoolam, Kt., M.I.A.
Prime Minister
Port Louis

II

The Mauritian Prime Minister to the American Ambassador

18th March, 1971
No. 18714

Excellency,

I have the honour to refer to your note of today's date in the following
terms:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of Mauritius, who, therefore, agree that your Note together
with this reply shall constitute an Agreement between the two Governments
in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

[Signed]

S. RAMGOOLAM

Prime Minister

His Excellency Mr. William Brewer
Ambassador for the U.S.A.
Port Louis
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constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entra en vigueur A la
date de ladite r6ponse et restera en vigueur jusqu'A expiration d'un d~lai de
90 jours A compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des
deux Gouvernements aura fait connaitre a l'autre son intention d'y mettre
fin.

Veuillez agr~er, etc.
WILLIM D. BREWER

Sir Seewoosagur Ramgoolam, Kt., M.I.A.
Premier Ministre
Port Louis

II

Le Premier Ministre de Maurice 6 l'Ambassadeur des tats-Unis

Le 18 mars 1971
N* 18714

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note en date de cejour, qui se lit comme
suit:

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que les dispositions qui pr6cedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de Maurice et que votre note et la pr~sente
r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre:

[Signe']
S. RAMGOOLAM

Son Excellence M. William Brewer
Ambassadeur des Ittats-Unis
Port Louis
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GENERAL AGREEMENT1 - SPECIAL DEVELOPMENT
ASSISTANCE

I. OBJECTIVE

The purpose of this agreement is to provide a framework for assistance by
the United States of America for small development activities in the Islamic
Republic of Mauritania for which primary responsibility is reposed in the
Government or people of the Islamic Republic of Mauritania. Such assistance
shall be furnished as agreed upon by the Embassy of the United States of
America ("Embassy") and the Government of the Islamic Republic of Mauri-
tania, pursuant to the foreign Assistance Act of 1961, as amended.

Such assistance will be directed toward those activities in which self-help
by the Government or people of the Islamic Republic of Mauritania is an
important element.

I. METHODS OF IMPLEMENTATION

A. Pursuant to this agreement the Embassy will consider requests for
assistance for small development activities proposed by the Government of the
Islamic Republic of Mauritania or requests for such activities which have been
proposed by local authorities or private organizations within Mauritania and
concurred in by the Government of the Islamic Republic of Mauritania.

B. After determination to proceed with any proposed activity, the Embassy
will prepare a brief description of the activity and the responsibilities to be
undertaken by the Embassy and by the Government of the Islamic Republic
of Mauritania or the local authority or private organization sponsoring the
activity. After the Government of the Islamic Republic of Mauritania or the
local authority or private organization sponsoring the activity has agreed to
such a description, obligation of United States' funds for the activity will be
by Embassy purchase order or other contractual document for the goods
and services financed by the United States of America.

III. SPECIAL PROVISIONS

A. The Government of the Islamic Republic of Mauritania will make such
arrangements as may be necessary so that funds introduced into Mauritania

' Came into force on 23 March 1971 by signature, in accordance with its provisions.
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ACCORD G1tNP-RAL I D'ASSISTANCE SPtCIALE DE DtVE-
LOPPEMENT

I. OBJECTIF

L'objectif de cet Accord est de fournir un cadre pour l'assistance des ttats-
Unis d'Am6rique d la R6publique Islamique de Mauritanie par de petits
projets de d6veloppement, dont la responsabilit& principale reposera sur le
Gouvernement meme ou sur le peuple mauritanien. Une telle aide sera fournie
selon l'Accord conclu entre l'Ambassade des ittats-Unis (< Ambassade ))
et la R6publique Islamique de Mauritanie, conform6ment au Foreign Assistance
Act de 1961 amendS.

Cette aide vise en premier lieu les activit6s dans lesquelles la participation
du Gouvernement ou du peuple mauritanien repr6sente un 616ment important.

II. METHODES D'EXICUTION

A. Conform6ment At cet Accord, l'Ambassade prendra en consid6ration
les demandes d'aide pour de petits projets de d6veloppement formul6es par la
R6publique Islamique de Mauritanie, des Autorit6s locales ou des organismes
priv6s en Mauritanie, et avec le concours du Gouvernement de la R6publique
Islamique de Mauritanie.

B. D~s qu'il sera d6cid6 d'entreprendre un projet propos6, l'Ambassade
pr6parera une courte description du projet en question et d6finira les responsabi-
lit6s assum6es par l'Ambassade, le Gouvernement de la R6publique Islamique
de Mauritanie ou l'Autorit6 locale, ou l'organisme priv6 proposant le projet.
A la suite de l'acceptation de cette description par le Gouvernement de la
R6publique Islamique de Mauritanie, l'Autorit6 locale ou l'organisme priv6
proposant le projet, l'engagement des fonds am6ricains pour le mat6riel et les
travaux du projet financ6s par les Etats-Unis d'Am6rique, sera fait par l'Am-
bassade par « Bon de Commande > ou autre document contractuel.

III. DISPOSITIONS SPtCIALES

A. La R6publique Islamique de Mauritanie fera les arrangements n6ces-
saires afin que les fonds import6s en Mauritanie par l'Ambassade ou tout autre

'Entr6 en vigueur le 23 mars 1971 par Ia signature, conform6ment A ses dispositions.
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by the Embassy or any public or private agency for purposes of carrying out
obligations of the United States Government hereunder shall be convertible into
currency of Mauritania at the highest legal rate.

B. The Embassy shall expend funds and carry on operations pursuant to
this agreement in accordance with the applicable laws and regulations of the
Governments of the United States of America and of the Islamic Republic of
Mauritania.

C. If the Embassy or any public or private organization furnishing com-
modities through United States Government financing for operations here-
under in the Islamic Republic of Mauritania is, under the laws, regulations, or
administrative procedures of the Islamic Republic of Mauritania, liable for
customs duties or import taxes on commodities imported into Mauritania for
the purpose of carrying out an activity under this agreement, the Government
of the Islamic Republic of Mauritania will pay such duties and taxes unless
exemption is otherwise provided by any applicable international agreement.

D. The two parties shall have the right at any time to examine operations
carried out under this agreement. Either party during the term of any activity
under this agreement and until three years after the completion of the activity,
shall further have the right:

(1) to examine any property procured through financing by that party under
this agreement, wherever such property is located, and

(2) to inspect and audit any records and accounts with respect to funds pro-
vided by, or any properties and contract services procured through
financing by, that party under this agreement, wherever such records may
be located and maintained.

Before allocating any property financed by one of the parties for a use
different from that which had been initially foreseen, the party taking such
an initiative will assure that the rights of examination, inspection, and audit
described in the preceding sentence are reserved to the party which did the
financing.

E. Upon completion of each activity, a Completion Report shall be
promptly drawn up by the Embassy, signed by appropriate representatives of the
Embassy and the Government of the Islamic Republic of Mauritania, or the
local authority or private organization receiving the U.S. assistance, and sub-
mitted to the Embassy and the Government of the Islamic Republic of Mauri-
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organisme public ou priv6 destines A l'ex6cution des engagements sous cet
Accord pris par le Gouvernement am6ricain soient convertibles en monnaie
mauritanienne au taux officiel le plus O1ev6.

B. L'Ambassade disposera des fonds et entreprendra les op6rations dans
le cadre de cet Accord en accord avec les lois et r~glements des Gouvernements
des ttats-Unis et de la R~publique Islamique de Mauritanie.

C. Au cas oit l'Ambassade ou tout autre organisme public ou priv6
fournissant des biens financ6s par le Gouvernement des tats-Unis pour les
besoins des operations pr6vues par les pr6sentes en Mauritanie seraient, aux
termes des lois, r~glements ou proc6dures administratives de la Mauritanie.
redevables de droits de douane ou de taxes A l'importation sur les biens im-
port6s en Mauritanie en vue de poursuivre une activit6 dans le cadre du present
Accord, le Gouvernement de la Mauritanie acquittera lesdits droits et lesdites
taxes, A moins qu'une exemption ne soit pr~vue d'autre part par tout accord
international applicable.

D. Les deux parties sont en droit, A tout moment, d'examiner les opera-
tions effectu6es dans le cadre du present Accord. En outre, chacune d'elles
conserve le droit, pendant toute la dur~e de l'activit6 entreprise en vertu du
present Accord et dans un d~lai de trois ann6es apr~s sa complete r6alisation:

(1) d'examiner tout bien obtenu grace au financement qu'elle aura accord6
au titre du pr6sent Accord, quel que soit le lieu ofi ce bien se trouve situ6;

(2) d'inspecter et de verifier tout dossier et toute comptabilit6 affrents aux
fonds qu'elle aurait fournis dans le cadre du pr6sent Accord, de m~me que
tout bien de service contractuel obtenu au moyen du financement fait par
elle, quel que soit le lieu oit ces dossiers et cette comptabilit6 pourraient se
trouver et 8tre tenus A jour.

Avant d'affecter tout bien financ6 par l'une des parties A un usage different
de celui qui 6tait pr6vu au d6part, la partie qui a pris cette initiative assurera A
la partie qui a financ6 l'acquisition du bien tous les droits d'examen, d'inspec-
tion et de v6rification comptable pr6cis6s ci-dessus.

E. A la fin de chaque projet, un rapport final sera r~dig6 dans les meilleurs
d6lais par les Autorit6s comp~tentes de l'Ambassade et sera sign6 par la R~pu-
blique Islamique de Mauritanie, l'Autorit6 locale ou l'organisme priv6 ayant
b~n6fici6 de l'aide am~ricaine, et ce rapport sign6 sera remis A l'Ambassade et
A la R~publique Islamique de Mauritanie. Le rapport final comprendra en

N- 11261



210 United Nations - Treaty Series 1971

tania. The Completion Report shall include a summary of the actual contribu-
tions by both the United States of America and the Government of the Islamic
Republic of Mauritania, or other Mauritanian entity, to such activity, and shall
provide a record of what was done, the objectives achieved, and related basic
data. The Embassy and the Government of the Islamic Republic of Mauritania,
or the appropriate Mauritanian entity, shall each furnish the other with such
information as may be needed to determine the nature and scope of operations
under this agreement and to evaluate the effectiveness of such operations.

F. Any property furnished to the Government of the Islamic Republic of
Mauritania through financing pursuant to this agreement shall, unless otherwise
agreed by the United States Government, be devoted to the project until comple-
tion of the project, and thereafter shall be used so as to further the objectives
sought in carrying out the project. The Government of the Islamic Republic of
Mauritania, unless otherwise agreed by the United States Government, shall
offer to return to the United States Government, or to reimburse the United
States Government for, any property which it obtains through financing by the
United States Government pursuant to this Agreement which is not used in
accordance with the preceding sentence.

G. The agreement shall enter into force when signed. All or any part of the
assistance provided herein may be terminated by either government if that
government determines that by changed conditions such assistance is unneces-
sary or undesirable. The termination of such assistance under this provision
may include the termination of deliveries of any commodities hereunder not
yet delivered. It is expressly understood that the obligations under paragraph F
relating to the use of property shall remain in force after such termination.

DONE in Nouakchott, the 23rd of March, 1971 in two original copies in
French and in English, the two texts being equally valid.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Islamic Republic of Mauritania:

[Signed] [Signed]
ROBERT A. STEIN HAMDI OULD MOUKNASS

Charg6 d'Affaires a.i. Minister of Foreign Affairs
American Embassy

Nouakchott
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outre un r6sum6 des contributions actuelles au projet effectu~es par les ttats-
Unis d'Am~rique et par la R~publique Islamique de Mauritanie ou autres
organismes mauritaniens et comprendra les informations relatives au travail
execute, les objectifs obtenus et tous les details de base y aff~rents. L'Ambassade
ainsi que la R~publique Islamique de Mauritanie ou l'organisme mauritanien
comp6tent se rendront mutuellement les informations n6cessaires afin de
pouvoir determiner la nature et la port~e des operations pr~vues par cet Accord
et d'6valuer l'efficacit6 de ces operations.

F. Tout bien fourni au Gouvernement de la Mauritanie grace au finance-
ment accord6 en vertu du present Accord sera consacr6 au projet jusqu'A sa
complete r~alisation, A moins que le Gouvernement des ttats-Unis n'accepte
qu'il en soit autrement; apr~s quoi, ledit bien sera utilis6 dans le but de favoriser
la r~alisation des objectifs que vise l'excution du projet. Le Gouvernement
de la Mauritanie, A moins que le Gouvernement des tats-Unis n'accepte qu'il
en soit autrement, devra offrir au Gouvernement des ttats-Unis de le rembour-
ser ou de lui restituer tout bien qu'il a obtenu grace au financement accord6 par
le Gouvernement des l tats-Unis en vertu du present Accord et qui ne serait pas
utilis6 conform~ment aux dispositions du present paragraphe.

G. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature. II pourra
etre mis fin A tout ou partie de l'aide pr~vue par les pr~sentes par Fun ou l'autre
des Gouvernements si le Gouvernement interess6 juge que des changements
sont survenus qui rendent cette aide inutile ou peu souhaitable. L'extinction de
l'aide pr6vue par la pr~sente disposition peut s'effectuer en mettant fin aux
livraisons de tout bien pr~vue par le present Accord et non encore livr6. I1 est
express~ment entendu que les obligations stipul~es au paragraphe F relativement
A l'utilisation des biens demeureront en vigueur apr~s ladite extinction.

FAIr A Nouakchott, le 23 mars 1971 en double exemplaires en langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: de la Republic Islamique

de Mauritanie:
[Signe] [Signe]

ROBERT A. STEIN HAMDI OULD MOUKNASS

Charg6 d'Affaires a.i. Ministre des Affaires trang~res
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
IRELAND RELATING TO THE IMPORTATION INTO
THE UNITED STATES, FOR CONSUMPTION, OF MEAT,
DURING THE CALENDAR YEAR 1971

1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 24, 1971

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two
Governments relating to the importation into the United States for consump-
tion of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules
of the United States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep,
except lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during
the calendar year 1971 and to the agreements between the United States and
other countries, including Ireland, constituting the 1970 restraint program
concerning shipments of such meats to the United States.

I have the honor to inform you that the Governments of all of the countries
that participated in the 1970 restraint program have agreed to enter into similar
agreements for the calendar year 1971. These agreements are being embodied
in exchange of notes between the Government of the United States of America
and the Governments of the respective countries.

I have the honor to propose that the agreement between our two Govern-
ments should provide as follows:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar
year 1971 from countries participating in the restraint program shall be 1,075 million

I Came into force on 24 March 1971 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET L'IRLANDE RELATIF
A L'IMPORTATION AUX ETATS-UNIS, DURANT
L'ANNtE CIVILE 1971, DE VIANDE DESTINtE A LA
CONSOMMATION

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 24 mars 1971

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de 1'importation aux ttats-Unis
d'Am~rique, pour la consommation, de viande de bceuf fraiche, r~frig6r~e ou
congel6e (rubrique 106.10 des tariff schedules [tarifs douaniers] des ittats-Unis
d'Am~rique) et de viandes de ch~vre et de mouton, A 1'exclusion de l'agneau,
fraiches, r~frig~r~es ou congeles (rubrique 106.20 des tariff schedules des ,tats-
Unis d'Am~rique) durant l'ann~e civile 1971 ainsi qu'aux accords conclus entre
les JLats-Unis et d'autres pays, notamment l'Irlande, qui constituent le pro-
gramme de limitations pour les expeditions de ces viandes aux Ittats-Unis en
1970.

Je puis vous informer que les Gouvernements de tous les pays qui ont
particip6 au programme de limitations pour 1970, ont accept6 de conclure des
accords analogues pour 1971. Ces accords figurent dans des 6changes de notes
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des
diff~rents pays.

Je propose que l'accord entre nos deux Gouvernements pr~voie ce qui suit:

1. Compte tenu de ce qui precede, et sous reserve du paragraphe 4, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra Etre import~e aux ittats-Unis d'Am~rique durant
l'ann~e civile 1971 en provenance de pays qui participent au programme de limitations,

1 Entr6 en vigueur le 24 mars 1971 par l'6change desdites notes.
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pounds and the Government of Ireland and the Government of the United States of
America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for regulating
exports to, and imports into, the United States.

2. The Government of Ireland shall limit the quantity of such meats exported
from Ireland as direct shipments on a through bill of lading to the United States for
entry or withdrawal from warehouse for consumption during the calendar year 1971
to 69.7 million pounds or such higher figure as may result from adjustments pursuant
to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit imports of such
meats of Irish origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance of
regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in
the United States, provided that, with respect to imports which are direct shipments
from Ireland:

(a) such regulations shall not be employed to govern the timing of entry or with-
drawal from warehouse for consumption of such meat from Ireland; and

(b) such regulations shall be issued only after consultation with the Government of
Ireland pursuant to paragraph 6, and only in circumstances where it is evident
after such consultations that the quantity of such meat likely to be presented for
entry or withdrawal from warehouse for consumption in the calendar year 1971
will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant
to paragraph 4.

4. The Government of the United States of America may increase the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar
year 1971 from countries participating in the restraint program or may allocate any
estimated shortfall in a share of the restraint program quantity or in the initial
estimates of imports from countries not participating in the restraint program.
Thereupon, if no shortfall is estimated for Ireland, such increase or estimated shortfall
shall be allocated to Ireland in the proportion that 69.7 million pounds bears to the
total initial shares from all countries participating in the restraint program which are
estimated to have no shortfall for the calendar year 1971. The foregoing allocation
shall not apply to any increase in the estimate of imports from countries not partici-
pating in the 1971 restraint program.

5. The Government of the United States of America shall separately report meats
which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards
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sera de 1,075 milliard de livres, et le Gouvernement irlandais et le Gouvernement des
tats-Unis d'Am~rique assumeront les obligations 6nonc~es ci-apr~s pour r~glementer
'un, 1'exportation et, l'autre, l'importation de ces viandes aux ltats-Unis.

2. Le Gouvernement irlandais limitera les exportations des viandes susmen-
tionnes de telle sorte que la quantit6 de ces viandes expedite directement d'Irlande
aux ]Etats-Unis, avec un connaissement A forfait, qui sera entrepos~e ou retiree des
entrep6ts durant l'ann~e civile 1971 pour 8tre consomm~e, ne d~passe pas 69,7 mil-
lions de livres, ou le chiffre sup~rieur qui pourra 8tre 6ventuellement fix6 comme suite
A des ajustements effectu~s au titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique pourra limiter les importations
de ces viandes d'origine irlandaise, expedites directement ou indirectement, en
promulguant des dispositions applicables A leur entreposage ou leur sortie d'entrep6t
pour 8tre consomm~es aux ttats-Unis, 6tant entendu que, en ce qui concerne les
importations qui font l'objet d'exp~ditions directes d'Irlande:

a) Ces dispositions ne fixeront pas la date I laquelle ces viandes en provenance
d'Irlande seront mises en entrep6t ou retirees des entrep6ts pour 8tre
consomm~es;

b) Ces dispositions ne seront promulgu~es qu'apr~s que des consultations auront
eu lieu avec le Gouvernement irlandais conform~ment au paragraphe 6, et seule-
ment s'il apparait 6vident, A l'issue de ces consultations, que la quantit6 de ces
viandes qui sera vraisemblablement pr~sent~e pour entreposage ou retiree des
entrepbts pour tre consommee pendant l'ann~e civile 1970 exc~dera la quantit6
specifi~e au paragraphe 2, telle qu'eUe aura &6 6ventuellement majoree confor-
mement au paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique pourra majorer la quantit6
totale de ces viandes qui pourra tre import~e aux ttats-Unis durant l'ann~e
civile 1971 en provenance de pays qui participent au programme de limitations ou,
au cas oii un d6ficit serait pr6vu dans une part constitutive de la quantit6 fixee dans le
programme de limitations ou dans les estimations initiales des importations de pays
qui ne participent pas A ce programme, il pourra decider de la repartition de la
quantite A importer pour combler ce deficit. Cela etabli, s'il n'est pas prevu de deficit
dans la part de l'Irlande, la quantite correspondant A celle dont doit Etre majoree la
quantite totale, ou au deficit A combler, sera repartie de telle maniere que la fraction
A importer d'Irlande constitue la meme proportion que celle que representent
69,7 millions de livres par rapport au total des parts initialement fixees pour l'en-
semble des pays qui participent au programme de limitations dans la part desquels il
n'est pas prevu de deficit pour l'annee civile 1971. La repartition susmentionnee ne
s'appliquera pas en cas d'augmentation des importations prevues en provenance de
pays qui ne participent pas au programme de limitations pour 1971.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amerique signalera separ~ment les
viandes refusees parce qu'elles ne sont pas conformes aux normes pertinentes 6tablies
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prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and such
meats will not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2.

6. The Government of Ireland and the Government of the United States of
America shall consult promptly upon the request of either Government regarding any
matter involving the application, interpretation or implementation of this agreement,
and regarding increase in the total quantity permissible under the restraint program
and allocation of shortfall. In particular, consultations regarding these matters and
the market situation shall be held before the beginning of each calendar quarter.

7. In the event that quotas on the imports of such meats should become neces-
sary, the representative period used by the Government of the United States of
America for calculation of the quota for Ireland shall not include the period between
October 1, 1968 and December 31, 1971, unless with the consent of the Government
of Ireland.

8. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement,
the Government of the United States of America shall provide to the Government of
Ireland as soon as possible after the end of each month:

(i) Details from all supplying countries of imports into the United States to
that date.

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position by country and in
total.

(b) As soon as possible after the end of each month the Government of Ireland
shall provide to the Government of the United States of America details of scheduled
arrivals to December 31, 1971, ship by ship and port by port, based on actual loadings
in Ireland.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the

Government of Ireland, this note together with Your Excellency's confirmatory
reply, shall constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

PHILIP H. TREzIsE

His Excellency William Warnock
Ambassador of Ireland
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en application du Federal Meat Inspection Act, tel qu'il a 6t6 modifi6, et lesdites
viandes ne seront pas considres comme faisant partie de la quantit6 vis~e au
paragraphe 2.

6. Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
se consulteront promptement h la demande de l'un d'eux sur toute question relative A
l'application, A l'interpr~tation ou A 1'ex~cution du pr6sent accord et en ce qui
concerne la majoration de la quantit6 totale pr~vue dans le programme de limitations
ainsi que la repartition de la quantit6 correspondant b un 6ventuel d~ficit. Ces
questions et la situation du march6 feront notamment l'objet de consultations A la
fin de chaque trimestre de l'ann~e civile.

7. Au cas oii il deviendrait n~cessaire de contingenter les importations de ces
viandes, la p~riode de r~f~rence utilis~e par le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~ri-
que aux fins du calcul de la part A importer d'Irlande ne comprendra pas la p~riode
allant du ilr octobre 1968 au 31 d~cembre 1971, sauf si le Gouvernement irlandais
y consent.

8. a) Pour permettre aux deux Gouvernements de suivre l'application du
present accord, le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique fournira au Gouverne-
ment irlandais aussit6t que possible apr6s la fin de chaque mois:

i) Des renseignements d~taills provenant de tous les pays fournisseurs sur les
importations effectu~es aux ttats-Unis, jusqu'a cette date;

ii) Un 6tat estimatif global et par pays des approvisionnements et expeditions
prevus;

b) Aussitbt que possible, apr~s la fin de chaque mois, le Gouvernement irlandais
fournira au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique des renseignements d~taill~s
sur les arrivages pr~vus au 31 d6cembre 1971, par bateau et par port, d'apr~s les
chargements effectu~s en Irlande.

Je propose que si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement irlandais, la pr6sente note et votre r6ponse confirmative con-
stituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur Ai la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat:

PHILIP H. T1EzisE

Son Excellence M. William Warnock
Ambassadeur d'Irlande
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II

"AMBASAID NA HEIREANN"

EMBASSY OF IRELAND
WASHINGTON, D. C.

March 24, 1971

Excellency:

I have the honor to refer to your note of to-day's date requesting confir-
mation of the agreement as set forth therein, and which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honor to inform you that the Government of Ireland
accept the agreement as set forth in the above note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
WILLIAM WARNOCK

Ambassador of Ireland

The Honorable William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.
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II

<< AMBASAID NA HEIREANN >

AMBASSADE D'IRLANDE

WASHINGTON (D.C.)

Le 24 mars 1971

Monsieur le Secrtaire d'8tat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note en date de ce jour demandant
confirmation de l'accord qui y est dnonc6, note qui est r~dig~e dans les termes
suivants:

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens it vous informer que le Gouvernement irlandais
souscrit aux termes de l'accord tels qu'ils sont 6nonc~s dans la note ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

[Signd]

WILLIAM WARNOCK

Ambassadeur d'Irlande

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr6taire d'ftat
Washington, D. C.
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UNITED STATES OF
and

TOGO

AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement for United
States Government participation in the Caisse nationale
de securit6 sociale for Togolese employees of the United
States Government in the Republic of Togo. Lome,
17 and 26 March 1971

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

IETATS-UNIS D'AM]LRIQUE
et

TOGO

]change de notes constituant un accord sur la participation
du Gouvernement des Etats-Unis 'a la Caisse nationale de
securite sociale pour les employes togolais du Gouverne-
ment des Etats-Unis au Togo. Lome, 17 et 26 mars 1971

Textes authentiques: anglais et franVais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 4 aoat 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
TOGO FOR UNITED STATES
GOVERNMENT PARTICIPA-
TION IN THE CAISSE NA-
TIONALE DE StCURITt SO-
CIALE FOR TOGOLESE EM-
PLOYEES OF THE UNITED
STATES GOVERNMENT IN
THE REPUBLIC OF TOGO

]tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES 1tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE TOGO
SUR LA PARTICIPATION
DU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS A LA CAISSE
NATIONALE DE StCURITt
SOCIALE POUR LES EM-
PLOYIS TOGOLAIS DU GOU-
VERNEMENT DES ]TATS-
UNIS AU TOGO

No. 16

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Togolese Republic and has the honor to
refer to the Ministry's note No. 32.0/4918 of September 24, 1969 * requesting
the United States Government to participate in the Caisse Nationale de S6curit6
Sociale for Togolese employees of the United States Government in the Republic
of Togo.

The United States Government, with respect to its eligible employees, is
prepared to agree to participate voluntarily in the Togolese Social Security
system for retirement, family allowance and workman's compensation benefits
as provided for in Ordinance 68-16 of August 1968, Arrete 242-56/ITLS,
March 15, 1966 and Decree 63-28, January 17, 1964 under the following condi-
tions.

I. All employees of the United States Government in Togo who are nationals or
permanent residents of Togo and who are not citizens of the United States shall,
within the limits of their eligibility under the Togolese law, be covered under the
Togolese system for retirement, family allowance and workman's compensation
benefits.

* Not printed.

1 Came into force on 26 March 1971, the
date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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2. As a result of this Agreement, the United States Government, with respect
to the provisions of the Ordinances cited above as they relate to eligible employees;

a) shall pay contributions as an employer;

b) shall withhold contributions of this employees as appropriate;

c) shall remit to the appropriate officials of the Republic of Togo the said contri-
butions;

d) shall make returns on forms provided by the Republic of Togo;

e) shall furnish information as may be relevant to the administration of the Or-
dinance;

f) shall provide self-audit and self-inspection of its accounts and financial records
in lieu of audit and inspection required by any Togolese law for private employers.

3. The Government of Togo shall extend the same retirement, family allowances,
and workman's compensation benefits to United States Government employees
covered by this Agreement as are enjoyed by other nationals and residents of Togo
under Togolese law.

4. The appropriate officials of the Republic of Togo and the United States shall
jointly conclude administrative arrangements regulatory in nature for the further
implementation of this Agreement. Amendments, modifications, additions, and
deletions of provisions in such administrative arrangements may be made by mutual
consent throughout the currency of this Agreement.

5. Nothing in this Agreement is to be construed as a waiver of the sovereign
immunity of the United States Government or as a modification of the privileges and
immunities derived from generally accepted principles of international law and
practice and from the treaties and agreements in force between our respective govern-
ments.

Nor shall this Agreement subject the United States, its departments or establish-
ments or its officers or employees who are not within the group described in numbered
paragraph 1 of this note to any judicial or administrative action, whether civil or
penal in nature, provided by the legislation governing the Social Security System of
Togo or any other law.

The Embassy proposes that, if these conditions are acceptable to the
Ministry, this note and the Ministry's reply concurring therein shall constitute

an agreement between our two governments and shall enter into force on the
date of the Ministry's note.

The Embassy of the United States of America avails itself of this occasion
to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Togolese Republic the
assurances of its highest consideration.

The Embassy of the United States of America
Lom6, March 17, 1971
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16

[Voir note II]

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Lom6, le 17 mars 1971

II

The Togolese Ministry of Foreign Le Ministre des affaires etrangres
Affairs to the American Embassy du Togo e l'Ambassade des lftats-

Unis d'Amirique

N- 48/1410

Le Minist~re des Affaires 1ttrang~res pr6sente ses compliments A l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de Sa
note no 16 en date du 17 mars 1971, dont la teneur suit:

< L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments
au Minist~re des Affaires ttrangres de la R6publique Togolaise et a
l'honneur de se r6f6rer A la note du Minist~re no 32.0/4918 du 24 septembre
1969 demandant au Gouvernement des ttats-Unis de participer A la
Caisse Nationale de S6curit6 Sociale pour les employ6s Togolais du
Gouvernement des Etats-Unis au Togo.

o Le Gouvernement des Iftats-Unis, relativement A ses employ6s
6ligibles, est pr& A accepter de participer volontairement A la Caisse
Nationale de S6curit6 Sociale en ce qui concerne la retraite, les allocations
familiales et autres indemnit~s de travail suivant les dispositions de l'Or-
donnance no 68-16 d'aofit 1968, de l'Arret6 no 242-56/ITLS du 15 mars 1966
et du D6cret no 63-28 du 17 janvier 1964, aux conditions suivantes:

1. Tous les employ6s du Gouvernement des Etats-Unis au Togo qui sont
des ressortissants ou des r6sidents permanents du Togo, et qui ne sont pas des
citoyens des 8tats-Unis seront, dans les limites de leur 61igibilit6 sous la loi
Togolaise, couveits par la Caisse Nationale de S6curit6 Sociale pour la retraite,
les allocations familiales et autres indemnit6s de travail

< 2. Par suite de cet accord, le Gouvemement des ]Etats-Unis en ce qui
concerne les dispositions des Ordonnances cit6es plus haut, relatives aux em-
ploy6s 6ligibles:
a) paiera les contributions en tant qu'employeur;
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b) retiendra les contributions de ses employ6s comme indiqu6;

c) versera ces contributions aux responsables appropri6s de la R6publique
Togolaise;

d) remplira les tats fournis par la R6publique Togolaise;

e) fournira des renseignements concernant l'application de l'Ordonnance;

f) v6rifiera et inspectera ses propres comptes et ses registres financiers en vue
d'une v6rification et d'une inspection requises par une loi Togolaise au
niveau des employeurs priv6s.

<« 3. Le Gouvernement du Togo accordera la m~me retraite, les m~mes
allocations familiales et indemnit6s de travail aux employ6s du Gouvernement
des tats-Unis couverts par cet accord, comme elles sont accord6es aux ressortis-
sants et r6sidents sous la loi Togolaise.

«(4. Les officiels appropri6s de la R6publique Togolaise et des ttats-Unis
concluront conjointement des arrangements administratifs de nature A r6glemen-
ter l'ex6cution de cet accord. Des amendements, modifications, additions et
suppressions des clauses dans ces arrangements administratifs peuvent inter-
venir au cours de cet accord par consentement mutuel.

«( 5. Rien dans cet accord ne sera interprWt comme une renonciation A
l'immunit6 souveraine du Gouvemement des ttats-Unis ou comme une modi-
fication des privileges et immunit6s provenant des principes de la loi et de la
pratique internationales g6n6ralement accept6es, et des trait6s et accords en
vigueur entre nos Gouvernements respectifs. Cet accord ne pourra non plus
assujettir le Gouvernement des ttats-Unis, ses d6partements ou 6tablissements,
ses fonctionnaires ou employ6s qui ne font pas partie du groupe indiqu6 au
paragraphe no 1 de cette note, A une action judiciaire ou administrative, qu'elle
soint civile ou p6nale, stipul6e par la l6gislation gouvernant la Caisse Nationale
de S6curit6 Sociale, ou n'importe quelle autre loi.

«< L'Ambassade propose, au cas oi ces conditions seraient acceptables
par le Ministre, que cette note et la r6ponse affirmative du Minist~re
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, accord qui prendra
effet A la date de la note du Minist6re.

« L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion pour
renouveler au Minist~re des Affaires ttrangres de la R6publique Togolaise
les assurances de sa plus haute consid6ration. >

Le Minist~re des Affaires ttrang~res donne son consentement quant aux
dispositions contenues dans la note ci-dessus cit6e. Celle-ci constitue avec la
pr6sente un accord en bonne et due forme entre les Gouvernements des ttats-
Unis d'Am6rique et de la R6publique Togolaise.
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Le Minist~re des Affaires ttrang~res saisit cette occasion pour renouveler
A 'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique les assurances de sa haute consid~ra-
tion.

Lom6, le 26 mars 1971.

Ambassade des Ittats-Unis d'Amdrique au Togo
Lom6

[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

No. 48/1410

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to acknowledge receipt of
the Embassy's note No. 16 of March 17, 1971, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs concurs in the provisions contained in
the note quoted above. That note and this reply constitute an agreement in
due and proper form between the Governments of the United States of
America and the Togolese Republic.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its high consid-
eration.

Lom6, March 26, 1971.

Embassy of the United States of America in Togo
Lom6

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des itats-Unis d'Amdrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

AFGHANISTAN

Supplementary Agreement for the sales of agricultural com-
modities (with annex). Signed at Kabul on 27 March 1971

Authentic texts: English and Dari.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

]ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

AFGHANISTAN

Accord suppl~mentaire relatif a la vente de produits agricoles
(avec annexe). Sign6 'a Kaboul le 27 mars 1971

Textes authentiques: anglais et dari.

Enregistri par les tats-Unis d'Amdrique le 4 aoat 1971.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE ROYAL GOVERNMENT OF AFGHANISTAN
FOR THE SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Royal Govern-
ment of Afghanistan, as a second supplement to the Agreement for Sales of
Agricultural Commodities between the two Governments signed on July 19,
1967 2 (hereinafter referred to as the July Agreement), have agreed to the sales
of commodities specified below. This second supplementary agreement shall
consist of the Preamble, Parts I and III, and the Convertible Local Currency
Credit Annex of the July Agreement, and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:
Approximate Maximum

Supply Period Maximum Export Market
(United States Quantity Value

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat and/or wheat flour . . . . 1971 50,000 $3.0

TOTAL $3.0

Item 1H. Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit

1. Initial payment - None.

2. Currency use payment - 13 percent.
3. Balance payable in installments approximately equal annual amounts.
4. Number of installment payments - 31.

1 Came into force on 27 March 1971 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 692, p. 345.
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5. Due date of first installment payment - ten years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial interest rate - 2 percent.
7. Continuing interest rate - 3 percent.

Item III. Usual Marketing Requirements: None

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period for commodities the same as or like any
particular commodity financed under this agreement shall be the period beginning
on the date of this agreement and ending on the final date on which the relevant
commodities financed under this agreement are imported and utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3 of the agreement, the commodi-
ties considered to be the same as, or like, the commodities financed under this
agreement are: foodgrains, including products thereof.

Item V. Self-Help Measures:

The Royal Government of Afghanistan is giving high priority to the
development of agriculture within the Fourth Five-Year Plan, including
continued emphasis on adaptive research and extension services for the wider
use of fertilizer and improved seed for wheat and other crops under programs
mutually agreed upon by the Royal Government of Afghanistan and the
Government of the United States of America.

Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing to
Importing Country Are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

1. The Government of the exporting country elects pursuant to para-
graph 6 of the Convertible Local Currency Credit Annex that all payments under
Item II 2 of this Part II be made in Afghanis, which shall be used by the Govern-
ment of the exporting country for payment of its obligations in the importing
country.

2. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible Local Currency
Credit Annex, the Government of the importing country may withhold from
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deposit in the special account referred to in such paragraph so much of the
proceeds accruing to it from the sales of commodities financed under this
agreement as is equal to the amount of the currency use payment made by the
Government of the importing country.

3. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible Local Currency Credit
Annex to the July 1967 and July 1968 agreements, as amended 1 deposits to the
special account shall be made sixty days after the end of each quarter of the
Afghan fiscal year for commodities sold in that quarter. The exchange rate
to be used in calculating the local currency equivalent shall be the rate at which
the central monetary authority of the importing country, or its authorized
agent, sells U.S. dollars for local currency in connection with the commercial
import of the same commodities on the date each deposit as required is made
to the special account.

4. The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried on United States
flag vessels, but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convert-
ible Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of
ocean transportation of such commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Kabul, in duplicate in the English and Dari languages, the English
language version prevailing and governing in any questions of interpretation
that may arise during the life of this Agreement, this twenty-seventh day of
March 1971.

For the Government For the Royal Government
of the United States of America: of Afghanistan:

[Signed] [Signed]
ROBERT G. NEUMANN MoHAMMAD AMAN

Ambassador Extraordinary Minister of Finance
and Plenipotentiary

United Nations, Treaty Series, vol. 707, p. 111.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPL!tMENTAIRE1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMJtRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT ROYAL DE L'AFGHANISTAN RELATIF
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le GOuvernement royal
de l'Afghanistan sont convenus, en vue de la vente des produits d~sign6s ci-
apr~s, des dispositions suivantes qui constituent un deuxi~me suppl6ment h
l'accord entre les deux Gouvernements relatif A la vente de produits agricoles,
sign6 le 19 juillet 1967 2 (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord de juillet). Ce deuxi~me
Accord suppl6mentaire comprend, outre le pr6ambule de l'Accord de juillet,
ses prerni~re et troisi~me parties et son annexe concernant le cr6dit en monnaie
locale convertible, la deuxi~me partie suivante:

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Point L Liste des produits:
Quantird Valeur marchande

Pdriode d'offre maximum maximum
exercice approximative d'exportation
financier (en tonnes (en millions

Produit des E0tats-Unis mdtriques) de dollars)

B16 et/ou farine de b1W ... 1971 50000 3,0

TOTAL 3,0

Point I. Modalit~s de paiement:

Crddit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - n6ant

2. R~glement partiel - 13 p. 100

3. Solde payable par versements 6chelonn6s - annuit~s approximative-
ment 6gales

I Entr6 en vigueur le 27 mars 1971 par la signature, conform6ment i la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitcs, vol. 692, p. 345.
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4. Nombre de versements - 31

5. Date d'6ch~ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la
dernihre livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile

6. Taux d'int~ret initial - 2 p. 100

7. Taux d'int6r& ordinaire - 3 p. 100

Point 111. Obligations touchant les marches habituels: n~ant

Point IV. Limitations des exportations:

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues A tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent
Accord sera la p6riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la date
finale A laquelle les produits pertinents, dont l'achat aura &6 financ6 conform&
ment au pr6sent Accord, auront 6t6 import6s ou utilis6s.

B. Aux fins de l'article III A 3 de la premiere partie du present Accord, les
produits consid6r&s comme 6tant identiques ou analogues aux produits dont
l'achat sera financ6 conform6ment au present Accord, sont les c~r~ales vi-
vri~res, y compris les produits qui en sont d~riv~s.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement royal de l'Afghanistan accorde la plus haute priorit6
au d6veloppement de l'agriculture pendant le quatrime plan quinquennal, et
continuera notamment de mettre l'accent sur la recherche appliqu~e et les
services de vulgarisation en vue de la prorogation de 1'emploi des engrais et
des graines am6lior~es pour le b1W et d'autres cultures dans le cadre de program-
mes arrat6s d'un commun accord par le Gouvernement royal de l'Afghanistan
et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

Point VI. Fins du d6veloppement 6conomique auxquelles seront affect6es
les recettes qu'obtiendra le pays importateur:

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins li6es au d6veloppe-
ment 6conomique dont il aura pu 8tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions:

1. Le Gouvernement du pays exportateur, exergant l'option qui lui est
r~serv~e dans le paragraphe 6 de l'Annexe relative au credit en monnaie local
convertible d6cide que tous les paiements effectu6s en vertu du paragraphe 2 du
point II de la pr~sente partie seront effectu6s en afghanis, lesquels seront utilis6s
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par le Gouvernement du pays exportateur pour assurer le r~glement de ses
obligations dans le pays importateur.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'Annexe relative au
cr6dit en monnaie locale convertible, le Gouvernement du pays importateur
pourra s'abstenir de d~poser dans le compte sp6cial mentionn6 dans ledit
paragraphe, toute partie des sommes qui lui seront acquises du chef de la vente
de produits financs au titre du present Accord, correspondant au montant des
r~glements partiels effectu~s par le Gouvernement du pays importateur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe relative au
cr6dit en monnaie locale convertible, des Accords de juillet 1967 et de juillet
1968, tels qu'ils ont W modifies 1, les montants correspondant au r~glement
des produits vendus au cours de chaque trimestre de l'exercice financier
afghan seront d~pos~s dans le compte sp6cial 60 jours apr6s la fin dudit tri-
mestre. Le taux de change utilis6 pour le calcul de l'6quivalent en monnaie
local sera celui auquel l'autorit6 mon~taire du Gouvernement du pays importa-
teur, ou son repr~sentant autoris6, vend des dollars des ttats-Unis contre de la
monnaie local a l'occasion de l'importation commerciale desdits produits, A la
date A laquelle les montants en question seront d~pos~s comme pr~vu dans le
compte sp6cial.

4. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff~rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de
navires battant pavillon des tats-Unis, mais nonobstant les dispositions du
paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en monnaie locale convertible,
il ne financera pas le solde des frais de transport maritime affdrents A ces pro-
duits.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Kaboul, le 27 mars 1971, en double exemplaire, en anglais et en
dari, 6tant entendu que la version anglaise fera foi pour tout problme d'inter-
pr~tation qui pourrait se poser pendant la duroe de cet Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement royal
des ttats-Unis d'Am~rique: d'Afghanistan:

[Signd] [Signe]
ROBERT G. NEUMANN MoHAmmAD AMAN

Ambassadeur extraordinaire Ministre des finances
et pl6nipotentiaire

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 707, p. 111.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NEW ZEALAND RELATING TO THE IMPORTATION
INTO THE UNITED STATES, FOR CONSUMPTION, OF
MEAT, DURING THE CALENDAR YEAR 1971

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 30, 1971

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two
Governments relating to the importation into the United States for consumption
of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of
the United States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, except
lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during the
calendar year 1971 and to the agreements between the United States and other
countries, including New Zealand, constituting the 1970 restraint program
concerning shipments of such meats to the United States.

I have the honor to inform you that the Governments of all of the countries
that participated in the 1970 restraint program have agreed to enter into similar
agreements for the calendar year 1971. These agreements are being embodied
in exchanges of notes between the Government of the United States of America
and the Governments of the respective countries.

I have the honor to propose that the agreement between our two Govern-
ments should provide as follows:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar

'Came into force on 30 March 1971, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET LA NOUVELLE
ZtLANDE RELATIF A L'IMPORTATION AUX tTATS-
UNIS, DURANT L'ANNtE CIVILE 1971, DE VIANDE
DESTIN1ME A LA CONSOMMATION

I

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 30 mars 1971

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux ttats-Unis,
pour la consommation, de viande de bceuf fraiche, r~frig~r~e ou congele
[rubrique 106.10 des Tariff Schedules (tarifs douaniers) des tats-Unis] et de
viandes de ch~vre et de mouton, d l'exclusion de l'agneau, fraiches, r6frig~r~es
ou congel~es, (rubrique 106.20 des tariff schedules des 1ttats-Unis) durant
l'ann~e civile 1971, ainsi qu'aux accords conclus entre les 1ttats-Unis et d'autres
pays, notamment la Nouvelle Z61ande qui constituent le programme de limita-
tions pour les expeditions de ces viandes aux i&tats-Unis en 1970.

Je puis vous informer que les Gouvernements de tous les pays qui ont
particip6 au programme de limitations de 1970 ont accept6 de conclure des
accords analogues pour 1'ann~e civile 1971. Ces accords figurent dans des
6changes de notes entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et les
Gouvernements des diff~rents pays.

Je propose que l'accord entre nos deux Gouvernements pr~voie ce qui suit:

1. Compte tenu de ce qui precede, et sous rdserve du paragraphe 4, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra etre import~e aux titats-Unis durant l'ann~e civile

I Entr6 en vigueur le 30 mars 1971, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions

desdites notes.
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year 1971 from countries participating in the restraint program shall be 1,075 million
pounds and the Government of New Zealand and the Government of the United
States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for
regulating exports to, and imports into, the United States.

2. The Government of New Zealand shall limit the quantity of such meats
exported from New Zealand as direct shipments on a through bill of lading to the
United States for entry or withdrawal from warehouse for consumption during the
calendar year 1971 to 234.1 million pounds or such higher figure as may result from
adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit imports of such
meats of New Zealand origin, whether by direct or indirect shipments, through
issuance of regulations govering the entry, or withdrawal from warehouse, for con-
sumption in the United States, provided that, with respect to imports which are direct
shipments from New Zealand:

(a) such regulations shall not be employed to govern the timing of entry or withdraw-
al from warehouse for consumption of such meat from New Zealand; and

(b) such regulations shall be issued only after consultation with the Government of
New Zealand pursuant to paragraph 6, and only in circumstances where it is
evident after such consultations that the quantity of such meat likely to be
presented for entry or withdrawal from warehouse for consumption in the calen-
dar year 1971 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may be
increased pursuant to paragraph 4.

4. The Government of the United States of America may increase the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar
year 1971 from countries participating in the restraint program or may allocate any
estimated shortfall in a share of the restraint program quantity or in the initial
estimates of imports from countries not participating in the restraint program.
Thereupon, if no shortfall is estimated for New Zealand, such increase or estimated
shortfall shall be allocated to New Zealand in the proportion that 234.1 million
pounds bears to the total initial shares from all countries participating in the restraint
program which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1971. The
foregoing allocation shall not apply to any increase in the estimate of imports from
countries not participating in the 1971 restraint program.

5. The Government of the United States of America shall separately report
meats which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards
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1971 en provenance de pays qui participent au programme de limitations sera de
1,075 milliard de livres, et le Gouvernement ndo-z~landais et le Gouvernement des
tats-Unis d'Am~rique assumeront les responsabilitds 6nonc~es ci-apres pour

r~glementer, l'un, 1'exportation et l'autre, l'importation de ces viandes aux ttats-Unis.

2. Le Gouvernement n~o-z~landais limitera les exportations des viandes sus-
mentionn~es de telle sorte que la quantit6 de ces viandes exp6dides directement de
Nouvelle-Zlande aux itats-Unis, avec un connaissement A forfait qui sera entrepos~e
ou retiree des entrep6ts durant l'ann~e civile 1971, pour tre consomm~e, ne d~passe
pas 234,1 millions de livres ou le chiffre sup~rieur qui pourra 6ventuellement atre
fix6 comme suite A des ajustements effectu~s au titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique pourra limiter les importations
de ces viandes d'origine n~o-zM1andaise, expedites directement ou indirectement, en
promulgant des dispositions applicables A leur entreposage ou leur sortie d'entrep6t
pour etre consomm6es aux ltats-Unis, 6tant entendu que, en ce qui concerne les
importations qui font l'objet d'exp6ditions directes de Nouvelle-Zlande:

a) Ces dispositions ne fixeront pas la date A laquelle ces viandes en provenance de
Nouvelle-ZMlande seront mises en entrep6t ou retirees des entrep~ts pour &re
consomm~es;

b) Ces dispositions ne seront promulgu6es qu'apr~s que des consultations auront
eu lieu avec le Gouvernement n~o-z~landais conform~ment au paragraphe 6,
et seulement s'il apparait 6vident, A l'issue de ces consultations, que la quantit6
de ces viandes qui sera vraisemblablement pr~sent~e pour entreposage ou retiree
des entrep6ts pour 8tre consomm~e durant l'ann~e civile 1971 exc~dera la quan-
tit6 sp6cifi~e au paragraphe 2, telle qu'elle aura W 6ventuellement majorde
conform~ment au paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique pourra majorer la quantit6
totale de ces viandes qui pourra etre import~e aux ttats-Unis durant l'ann~e civile
1971 en provenance de pays qui participent au programme de limitations ou, au cas
oft un d6ficit serait pr~vu dans une part constitutive de la quantit6 fix~e dans le pro-
gramme de limitations ou dans les estimations initiales des importations de pays qui
ne participent pas A ce programme, il pourra d6cider de la repartition de la quantit6
A importer pour combler ce deficit. Cela 6tabli, s'il n'est pas pr~vu de deficit dans la
part de la Nouvelle-ZMlande, la quantit6 correspondant A celle dont doit etre majore
la quantit6 totale, ou au deficit A combler, sera r6partie de telle mani~re que la fraction
A importer de la Nouvelle-Z1ande constitue la m~me proportion que celle que
repr6sente 234,1 millions de livres par rapport au total des parts initialement fix~es
pour l'ensemble des pays qui participent au programme de limitations et dans la
part desquels il n'est pas prvu de deficit pour l'ann~e civile 1971. La repartition
susmentionn~e ne s'appliquera pas en cas d'augmentation des importations prvues
en provenance de pays qui ne participent pas au programme de limitations pour 1971.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique signalera s~par~ment les viandes
refus~es parce qu'elles ne sont pas conformes aux normes pertinentes 6tablies en
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prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and such
meats will not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2.

6. The Government of New Zealand and the Government of the United States
of America shall consult promptly upon the request of either Government regarding
any matter involving the application, interpretation or implementation of this agree-
ment, and regarding increase in the total quantity permissible under the restraint
program and allocation of shortfall. In particular, consultations regarding these
matters and the market situation shall be held before the beginning of each calendar
quarter.

7. In the event that quotas on the imports of such meats should become necessary,
the representative period used by the Government of the United States of America
for calculation of the quota for New Zealand shall not include the period between
October 1, 1968 and December 31, 1971.

8. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement,
the Government of the United States of America shall provide to the Government of
New Zealand as soon as possible after the end of each month:

(i) Details from all supplying countries of imports into the United States to that
date.

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position by country and in
total.

(b) As soon as possible after the end of each month the Government of New
Zealand shall provide to the Government of the United States of America details of
scheduled arrivals to December 31, 1971, ship by ship and port by port, based on
actual loadings in New Zealand.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of New Zealand, this note together with Your Excellency's
confirmatory reply, shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

JULIUS L. KATZ

His Excellency Frank Corner
Ambassador of New Zealand
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application du Federal Meat Inspection Act tel qu'il a W modifid, et lesdites viandes
ne seront pas consid6rdes comme faisant partie de la quantit6 vis~e au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement n~o-z~landais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ri-
que se consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute question relative
A l'application, A l'interpr6tation ou A l'ex~cution du present accord et en ce qui con-
cerne la majoration de la quantit6 totale fix~e dans le programme de limitations, ou la
repartition de la quantit6 correspondant A un 6ventuel deficit. Ces questions et la
situation du march6 feront notamment l'objet de consultations A la fin de chaque
trimestre de l'ann6e civile.

7. Au cas oA il deviendrait n~cessaire de contingenter les importations de ces
viandes, la p~riode de r~f~rence utilis~e par le Gouvernement des l-tats-Unis d'Am~ri-
que aux fins du calcul de la quantit6 A importer de Nouvelle-ZMlande ne comprendra
pas la p~riode allant du l er octobre 1968 au 31 d~cembre 1971.

8. a) Pour permettre aux deux Gouvernements de suivre l'application du
present accord, le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique fournira au Gouverne-
ment n~o-z~landais, aussit6t que possible, apr~s la fin de chaque mois:

i) Des renseignements d6taill6s provenant de tous les pays fournisseurs sur les
importations effectu~es aux Etats-Unis jusqu'A cette date.

ii) Un 6tat estimatif global et par pays et des approvisionnements et expedi-
tions pr~vues.

b) Aussit6t que possible, apr~s la fin de chaque mois, le Gouvernement ndo-
z~landais fournira au Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique des renseignements
d~taills sur les arrivages pr~vus au 31 d~cembre 1971, par bateau et par port, d'apr~s
les chargements effectu~s en Nouvelle-Zlande.

Je propose que, si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agrdment du
Gouvernement ndo-z~landais, la prdsente note et votre r~ponse confirmative
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d']Etat:

JULIUS L. KATZ

Son Excellence M. Frank Corner
Ambassadeur de Nouvelle-ZM1ande
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II

EMBASSY OF NEW ZEALAND

WASHINGTON, D.C.

30 March, 1971

31/X/71

Sir:

I have the honour to refer to your note of today's date which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of New Zealand which agrees that your note, together with this reply,
should form an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

FRANK CORNER

Ambassador

The Honorable William P. Rogers
Secretary of State
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II

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZILANDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 30 mars 1971
31/X/71

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre note en date de ce jour dont le texte est
le suivant:

[Voir note I]

Je puis confirmer que les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement n~o-z~landais et que votre note et la pr~sente r~ponse
constituent un accord en la matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur:

FRANK CORNER

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr6taire d'Etat

N- 11265
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NICARAGUA RELATING TO THE IMPORTATION INTO
THE UNITED STATES, FOR CONSUMPTION, OF MEAT,
DURING THE CALENDAR YEAR 1971

I

The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Managua, D. N. February 16, 1971
No. 15

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two
Governments relating to the importation into the United States for consumption
of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the
United States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, except
lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during the
calendar year 1971 and to the agreements between the United States and other
countries, including Nicaragua, constituting the 1970 restraint program con-
cerning shipments of such meats to the United States.

With the understanding that similar agreements also will be concluded for
the calendar year 1971 with the Governments of all of the countries that
participated in the 1970 restraint program, I have the honor to propose the
following agreement between our two Governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year
1971 from countries participating in the restraint program shall be 1,075 million
pounds and the Government of Nicaragua and the Government of the United States
of America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for regulat-
ing exports to, and imports into, the United States.

1 Came into force on 30 March 1971 by the exchange of the said notes.
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2. The Government of Nicaragua shall limit exports of the aforementioned meats
so that the quantity of such meats originating in Nicaragua and during the calendar
year 1971 entered or withdrawn from warehouse for consumption in the United States
does not exceed 41.8 million pounds or such higher figure as may result from adjust-
ments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit imports of such
meats of Nicaraguan origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance
of regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption
in the United States, provided that:

(A) Such regulations shall not be employed to govern the timing of entry, or with-
drawal from warehouse, for consumption of such meat from Nicaragua; and

(B) Such regulations shall be issued only after consultation with the Government of
Nicaragua pursuant to paragraph 6, and only in circumstances where it is
evident after such consultations that the quantity of such meat likely to be presen-
ted for entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the calendar
year 1971 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may be increased
pursuant to paragraph 4.

4. The Government of the United States of America may increase the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year
1971 from countries participating in the restraint program or may allocate any
estimated shortfall in a share of the restraint program quantity or in the initial
estimates of imports from countries not participating in the restraint program.
Thereupon, if no shortfall is estimated for Nicaragua, such increase or estimated
shortfall shall be allocated to Nicaragua in the proportion that 41.8 million pounds
bears to the total initial shares from all countries participating in the restraint pro-
gram which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1971. The fore-
going allocation shall not apply to any increase in the estimate of imports from
countries not participating in the 1971 restraint program.

5. The Government of the United States of America shall separately report
meats rejected as unacceptable for human consumption under United States inspec-
tion standards, and such meats will not be regarded as part of the quantity described
in paragraph 2.

6. The Government of Nicaragua and the Government of the United States of
America shall consult promptly upon the request of either Government regarding
any matter involving the application, interpretation or implementation of this
agreement, and regarding increase in the total quantity permissible under the restraint
program and allocation of shortfall.

7. In the event that quotas on the imports of such meats should become necessary,
the representative period used by the Government of the United States of America
for calculation of the quota for Nicaragua shall not include the period between Octo-
ber 1, 1968 and December 31, 1971.
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I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of Nicaragua, this note together with your Excellency's con-
firmatory reply shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

TURNER B. SHELTON

His Excellency Dr. Lorenzo Guerrero
Minister of Foreign Relations
Managua, D. N.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE NICARAGUA

AMtRICA CENTRAL
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Secretaria general, secci6n diplomtica

Managua, D.N., 30 de Marzo de 1971
MS. No. 055

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dar aviso de recibo de la atenta nota de Vuestra
Excelencia No. 15 del 16 de Febrero pr6ximo pasado, por medio de la cual al
referirse a las conversaciones entre Representantes de nuestros dos Gobiernos
relacionadas con las importaciones a los Estados Unidos para consumo de
carne fresca, refrigerada o congelada de ganado vacuno (rubro 106.10 del
Cuadro de Tarifas de los Estados Unidos) y carne fresca, refrigerada o conge-
lada de ganado ovino y caprino, salvo corderos (rubro 106.20 del Cuadro de
Tarifas de los Estados Unidos) durante el afilo civil de 1971, y a los acuerdos
entre los Estados Unidos y otros paises, incluyendo Nicaragua, que constituyen
el Programa de Restricciones para 1970 en relaci6n con los envios de tales
carnes a los Estados Unidos.

Con el entendimiento de que acuerdos similares se concertardn tambi~n
para el afio civil de 1971 con los Gobiernos de todos los paises que participaron
en el Programa de Restricciones para 1970, propone a mi Gobierno la concer-
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taci6n de un Acuerdo mediante un intercambio de notas, en los siguientes
t6rminos:

( 1. Con base en lo anterior, y con sujeci6n a lo indicado en el Pdrrafo 4,
la cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos
durante el afio civil de 1971, por parte de paises que participen en el Programa
de Restricciones serd de 1.075 millones de libras y el Gobierno de Nicaragua y
el Gobierno de los Estados Unidos de America asumirdn respectivamente las
obligaciones que se indican a continuaci6n para reglamentar las exportaciones
e importaciones a los Estados Unidos.

(<2. El Gobierno de Nicaragua limitard las exportaciones de las cares antes
sefialadas con el fin de que la cantidad de dichas carnes cuyo origen es Nicaragua
y que durante el afio civil de 1971 hayan tenido entrada o salida de almac~n
para el consumo en los Estados Unidos no exceda de 41.8 millones de libras o
la cantidad mayor que pueda resultar de los ajustes realizados en virtud del
Pfirrafo 4.

(3. El Gobierno de los Estados Unidos de America podri limitar las
importaciones de tales carnes cuyo origen es Nicaragua, bien sea en envios por
via directa o indirecta, por medio de la promulgaci6n de reglamentos que
determinen la entrada o salida de almac~n de las carnes para consumo en los
Estados Unidos, siempre que:
(A) Tales reglamentos no se empleen para determinar las fechas o momento de

entrada o salida de almac~n para el consumo de tales carnes de Nicaragua; y
(B) Tales reglamentos se promulguen solamente despuds de que se hayan

celebrado consultas con el Gobierno de Nicaragua conforme al Pirrafo 6,
y solamente bajo circunstancias en las que es obvio, despu~s de celebrarse
tales consultas, que la cantidad de tales carnes que probablemente se
presentarA para su entrada o salida de almac~n para el consumo en el afio
civil de 1971, excederd la cantidad que se especifica en el Pfrrafo 2, en la
medida en que pueda ser aumentada en virtud del Pirrafo 4.

<4. El Gobierno de los Estados Unidos de America podrA aumentar la
cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos
durante el afio civil de 1971 de paises que participen en el Programa de Restric-
ciones o podri adjudicar cualquier deficit calculado en una parte de la cantidad
del Programa de Restricciones o en los cdlculos iniciales de importaciones de
paises que no participen en el Programa de Restricciones. Seguidamente, si no
se ha calculado un deficit para Nicaragua, tal aumento o deficit calculado seri
adjudicado a Nicaragua en la proporci6n que 41.8 millones de libras tienen con
el total de participaciones iniciales de todos los paises participantes en el
Programa de Restricciones y que se calcula no tendrdn deficit en el aflo civil
de 1971. La adjudicaci6n anterior no se aplicari a cualesquiera aumentos en el
cilculo de importaciones de paises que no participen en el Programa de Restric-
ciones para el afio de 1971.
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((5. El Gobierno de los Estados Unidos de America rendirA informes, por
separado, acerca de carnes rechazadas por no ser aptas para el consumo humano
conforme a las normas de inspecci6n de los Estados Unidos, y tales carnes no se
considerardn como parte de la cantidad que se indica en el Pdrrafo 2.

«6. El Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica celebrarfin consultas lo antes posible despu~s de que uno de los
Gobiernos las solicite, en relaci6n con cualquier asunto sobre la aplicaci6n,
interpretaci6n o puesta en prActica del presente acuerdo, y sobre aumentos de la
cantidad total permitida conforme al Programa de Restricciones y la adjudica-
ci6n del deficit.

<7. En el caso en que sea necesario implantar cuotas para las importaciones
de tales carnes, el periodo representativo que el Gobierno de los Estados Unidos
de America empleari para calcular la cuota de Nicaragua no incluiri el periodo
entre el primero de Octubre de 1968 y el 31 de Diciembre de 1971.

Tengo el honor de proponer que si lo anterior es aceptable para el
Gobierno de Nicaragua, la presente nota, junto con la nota de respuesta de
Vuestra Excelencia confirmando lo antedicho, constituyan un acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos que entrar en vigor en la fecha de la
respuesta de Vuestra Excelencia. >

En respuesta, me complazco manifestar a Vuestra Excelencia que mi
Gobierno acepta las clfusulas que traducidas al espafiol se dejan trascritas,
constituyendo la nota de Vuestra Excelencia y esta contestaci6n un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos, que entrard en vigor a partir de esta fecha.

Aprovecho complacido esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia

las seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

LORENZO GuERRERo

Excelentfsimo Sefior Turner B. Shelton
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Managua, D.N.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Nicaraguan Minister of Foreign Relations
to the American Ambassador

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

General Secretariat, Diplomatic Section

Managua, D. N., March 30, 1971
MS. No. 055

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 15
of February 16, 1971, in which reference is made to the discussions between
representatives of our two Governments relating to the importation into the
United States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, or frozen
meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of
the United States) during the calendar year 1971, and to the agreements between
the United States and other countries, including Nicaragua, constituting the
1970 restraint program concerning shipments of such meats to the United
States.

With the understanding that similar agreements also will be concluded for
the calendar year 1971 with the Governments of all the countries that partici-
pated in the 1970 restraint program, you propose to my Government the con-
clusion of an agreement by an exchange of notes, in the following terms:

[See note I]

In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Government
accepts the clauses, the Spanish translation of which is transcribed above, Your
Excellency's note and this reply constituting an agreement between our two
Governments which shall enter into force on this date.

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assuran-
ces of my highest and most distinguished consideration.

LoRENzo GuEpRRERO

His Excellency Turner B. Shelton
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Managua, D. N.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE NICARAGUA
RELATIF , L'IMPORTATION AUX ETATS-UNIS,
DURANT L'ANNEE CIVILE 1971, DE VIANDE DESTINtE
A LA CONSOMMATION

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre
des relations extirieures du Nicaragua

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtMQUE

Managua, D. N., le 16 f6vrier 1971
N* 15

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux ittats-Unis,
pour la consommation, de viande de bceuf fraiche, r~frig~r~e ou congelke
(rubrique 106.10 des Tariff Schedules [tarifs douaniers] des ttats-Unis) et de
viandes de ch~vre et de mouton, A l'exclusion de l'agneau, fraiches, r6frig~r~es
ou congeles, (rubrique 106.20 des Tariff Schedules des ttats-Unis)durant l'anne
civile 1971 ainsi qu'aux accords conclus entre les Etats-Unis et d'autres pays,
notamment le Nicaragua, qui constituent le programme de limitations pour les
expeditions de ces viandes aux ttats-Unis en 1970.

ttant entendu que des accords analogues seront 6galement conclus pour
l'ann~e civile 1971 avec les gouvernements de tous les pays qui ont particip6 au
programme de limitations pour 1970, je propose l'accord suivant entre nos deux
Gouvernements:

1. Compte tenu de ce qui prcde, et sous r6serve du paragraphe 4, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra 8tre import~e aux ltats-Unis durant l'ann~e civile
1971 en provenance de pays qui participent au programme de limitations sera de
1,075 milliard de livres, et le Gouvernement nicaraguayen et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique assumeront les responsabilit~s 6nonces ci-apr~s pour r~gle-
menter, l'un, l'exportation et l'autre, l'importation de ces viandes aux ttats-Unis.

'Entr6 en vigueur le 30 mars 1971 par 1'6change desdites notes.
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2. Le Gouvernement nicaraguayen limitera les exportations des viandes susmen-
tionndes de telle sorte que la quantit6 de ces viandes d'origine nicaraguayenne qui
sera entrepos6e ou retiree des entrep6ts durant l'ann~e civile 1971 pour etre consom-
m~e aux ttats-Unis, ne d~passe pas 41,8 millions de livres ou le chiffre sup~rieur qui
pourra 6ventuellement 8tre fix6 comme suite A des ajustements effectu6s au titre du
paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique pourra limiter les importations
de ces viandes d'origine nicaraguayenne, expedites directement ou indirectement,
en promulgant des dispositions applicables A leur entreposage ou leur sortie d'entre-
p6t pour &re consomm6es aux ltats-Unis, tant entendu que:

A) Ces dispositions ne fixeront pas la date A laquelle ces viandes en provenance du
Nicaragua seront sises en entrep6t ou retires des entrep6ts pour &re consom-
m~es;

B) Ces dispositions ne seront promulgudes qu'apr~s que des consultations auront
eu lieu avec le Gouvernement nicaraguayen, conform~ment au paragraphe 6,
et seulement s'il apparait 6vident, A l'issue de ces consultations, que la quantit6
de ces viandes qui sera vraisemblablement pr~sent~e pour entreposage ou retiree
des entrep6ts pour tre consomm~e durant l'ann~e civile 1971 exc~dera la
quantit6 spdcifide au paragraphe 2, telle qu'elle aura W dventuellement majorde
conform~ment au paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique pourra majorer la quantit6
totale de ces viandes qui pourra 8tre import~e aux tats-Unis durant l'ann~e civile
1971 en provenance de pays qui participent au programme de limitations ou, au
cas oA un d6ficit serait pr~vu dans une part constitutive de la quantitd fix~e dans le
programme de limitations ou dans les estimations initiales des importations de pays
qui ne participent pas A ce programme, il pourra d6cider de la repartition de la quantit6
A importer pour combler ce d6ficit. Cela tabli, s'il n'est pas pr6vu de d6ficit dans la
part du Nicaragua, la quantit6 correspondant A celle dont doit &re major~e la quantit6
totale, ou au deficit A combler, sera r6partie de telle mani~re que la fraction A importer
du Nicaragua constitue la m~me proportion que celle que repr~sentent 41,8 millions
de livres par rapport au total des parts initialement fix~es pour l'ensemble des pays
qui participent au programme de limitations et dans la part desquels il n'est pas pr~vu
de d6ficit pour l'ann~e civile 1971. La repartition susmentionn~e ne s'appliquera pas
en cas d'augmentation des importations prdvues en provenance de pays qui ne parti-
cipent pas au programme de limitations pour 1971.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique signalera s~par~ment les
viandes refus~es comme 6tant impropres A la consommation d'apr~s les normes
fix~es par les services d'inspection des ttats-Unis, et lesdites viandes ne seront pas
considdr~es comme faisant partie de la quantit6 vis~e au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement nicaraguayen et le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~ri-
que se consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute question
relative A l'application, A l'interpr6tation ou A l'ex~cution du present accord et en ce
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qui concerne la majoration de la quantitd totale pr6vue dans le programme de
limitations, ainsi que la r6partition de la quantit6 correspondant A un 6ventuel d6ficit.

7. Au cas oA il deviendrait n6cessaire de contingenter les importations de ces
viandes, la p~riode de r6fdrence utilis6e par le Gouvernement des kats-Unis d'Am6ri-
que aux fins du calcul de la quantit6 A importer du Nicaragua ne comprendra pas la
p6riode allant du ler octobre 1968 au 31 d6cembre 1971.

Je propose que, si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement nicaraguayen, la pr6sente note et votre r6ponse confirmative
constituant un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

TuRNER B. SHELTON

Son Excellence M. Lorenzo Guerrero
Ministre des relations ext~rieures
Managua, D. N.

II

Le Ministre des relations extrieures du Nicaragua
ei l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique

R#PUBLIQUE DU NICARAGUA

AMtRIQUE CENTRALE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Secrdtariat g6n6ral, Section diplomatique

Managua, D. N., le 30 mars 1971
MS NO 055

Monsieur l'Ambassadeur:

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 15 en date du 16 f6vrier
dernier dans laquelle vous vous r6f6rez aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-
Unis, pour la consommation, de viande de bceuf fraiche, r6frig6r6e ou congel6e
(rubrique 106.10 des Tariff Schedules des ltats-Unis) et de viandes de ch~vre et
de mouton, A l'exclusion de l'agneau, fraiches, r6frig6r6es ou congel6es,
(rubrique 106.20 des Tariff Schedules des Ittats-Unis) durant l'ann6e civile 1971,
ainsi qu'aux accords conclus entre les tats-Unis et d'autres pays, notamment le
Nicaragua, qui constituent le programme de limitations pour les exp6ditions
de ces viandes aux Etats-Unis en 1970.
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ttant entendu que des accords analogues seront 6galement conclus pour
l'annde civile 1971 avec les Gouvernements de tous les pays qui ont particip6
au programme de limitations pour 1970, vous proposez A mon Gouvernement
de conclure l'accord ci-apr~s, au moyen d'un 6change de notes.

[Voir note I]

En rdponse, j'ai le plaisir de vous informer que mon Gouvernement accepte
les dispositions dont la version espagnole est reproduite ci-dessus et que votre
note et la prdsente rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur A compter de ce jour.

Je saisis, etc.

LORENZO GUERRERO

Son Excellence M. Turner B. Shelton
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Managua, D. N.
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UNITED STATES OF AMERICA
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PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement on the use of
the Special Fund for Education for the Project for Assist-
ance to Students (with annex). Manila, 30 March 1971
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Registered by the United States of America on 4 August 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES ON THE USE OF THE SPECIAL FUND
FOR EDUCATION FOR THE PROJECT FOR ASSISTANCE
TO STUDENTS

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

Manila, March 30, 1971
No. 171

Excellency:

I have the honor to refer to our April 26, 1966 2 exchange of notes con-
cerning the Special Fund for Education authorized by United States Public
Law 88-94 and to the recent discussions about the Project for Assistance to
Students, proposed by Your Excellency's Government. The details of this
Project are elaborated in the Annex to this note. As indicated in the Annex,
the Project calls for the use of $575,000 to establish a permanent trust fund,
earnings from which shall be used for educational programs and activities of
benefit to Philippine students. The Project also provides for the use of up to
$30,000 to defray initial Project expenses.

I now have the honor on behalf of my Government to inform Your
Excellency that this Project, as outlined in the Annex to this note, has been
approved, and for this purpose $605,000 will be made available from the Special
Fund for Education. I have the further honor to propose that the following
undertakings, drawn up in accordance with our April 26, 1966 exchange of
notes, govern the implementation of this Project.

I Came into force on 30 March 1971, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 706, p. 57.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

itCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LES PHILIPPINES
RELATIF A L'UTILISATION DU FONDS SPtCIAL POUR
L'tDUCATION AUX FINS DU PROJET D'ASSISTANCE
AUX tTUDIANTS

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Secrdtaire
aux affaires Jtrangres des Philippines

Manille, le 30 mars 1971
NO 171

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me r6frer A notre 6change de notes du 26 avril 1966 2
relatif au Fonds special pour l'ducation dont la constitution a W autoris6e
par la Public Law 88-94 des tats-Unis, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu
r~cemment au sujet du projet d'assistance aux 6tudiants propos6 par le Gou-
vernement de Votre Excellence. Les d~tails de ce projet sont exposes dans
l'annexe A la pr6sente note. Comme il est indiqu6 dans cette annexe, le projet
exige 575 000 dollars pour la creation d'un Trust Fund permanent dont les
revenus seront utilis~s pour des programmes et activit~s d'ordre 6ducatif
organists A l'intention des 6tudiants philippins. Le projet pr~voit 6galement
qu'un montant maximum de 30 000 dollars servira A couvrir les d6penses
initiales aff~rentes au projet.

Je tiens maintenant, au nom de mon Gouvernement, A informer Votre
Excellence que ce projet, tel qu'il est expos6 dans l'annexe A la pr6sente note,
a W approuv6, et qu'une somme de 605 000 dollars sera pr~lev~e A cette fin sur
le Fonds special pour l'6ducation. Je voudrais aussi proposer que les engage-
ments suivants, conclus comme suite d notre 6change de notes du 26 avril 1966,
r~gissent l'ex~cution de ce projet.

I Entr6 en vigueur le 30 mars 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 706. p. 57.
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1. The United States Government shall make the dollar disbursement for this
Project in depository banks designated by the Chairman of the National Economic
Council of the Government of the Republic of the Philippines to the credit of the
Fund for Assistance to Students, National Economic Council, Government of the
Republic of the Philippines. This disbursement shall be made within two weeks of
notification of the banks designated as depositors and of the establishment of a
permanent Student Assistance Committee to serve as trustee of the irrevocable trust
fund referred to in the next paragraph.

2. The enduring character of the Student Assistance Fund is secured by the
undertaking of Your Excellency's Government to ensure that the principal of the
Fund is maintained intact with only the earnings therefrom being utilized to finance
programs of assistance to students, but excluding any support of religious worship or
instruction.

3. Materials describing the origin of the Fund for Assistance to Students shall
identify the contribution of the Special Fund for Education made available by the
people of the United States of America in recognition of the common efforts of the
Philippines and the United States during World War II.

4. Your Excellency's Government shall, three years from the date of this agree-
ment, provide the Government of the United States with a comprehensive report of
the activities of the Fund for Assistance to Students.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
understandings are acceptable to the Government of the Philippines, the
Government of the United States of America will consider that this note with
its Annex and Your Excellency's reply thereto constitute an agreement between
our two Governments on the use of the Special Fund for Education for the
Project for Assistance to Students.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HENRY A. BYROADE

Enclosure:
Annex

His Excellency Carlos P. Romulo
Secretary of Foreign Affairs
Manila
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1. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique versera les sommes consacres
A ce projet, en dollars, A des banques de d6p6t d6sign~es par le President du Conseil
6conomique national du Gouvernement de la R~publique des Philippines, et elles
seront port~es au credit du Fonds d'assistance aux 6tudiants (Conseil 6conomique
national du Gouvernement de la R~publique des Philippines). Ce versement sera
effectu6 dans les deux semaines qui suivront la notification des banques d~sign~es
comme d~positaires et la creation d'un comit6 permanent d'assistance aux 6tudiants
charg6 d'administrer le Trust Fund irrevocable mentionn6 au paragraphe suivant.

2. Le caract~re permanent du Fonds d'assistance aux 6tudiants est garanti par
l'engagement du Gouvernement de Votre Excellence de veiller A ce que le principal
du Fonds soit conserv6 intact, seuls les revenus en d~coulant devant atre utilis6s pour
financer des programmes d'assistance aux 6tudiants, a l'exclusion toutefois de tout
soutien A des programmes d'instruction religieuse ou Ak des cultes particuliers.

3. Tout document d~crivant l'origine du Fonds d'assistance aux 6tudiants
indiquera la contribution du Fonds special pour I'6ducation offerte par le peuple des

tats-Unis d'Am~rique en reconnaissance des efforts conjoints des Philippines et
des ttats-Unis pendant la seconde guerre mondiale.

4. Le Gouvernement de Votre Excellence fournira au Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique, trois ans apr s la date du present Accord, un rapport complet sur
les activit~s du Fonds d'assistance aux 6tudiants.

D~s la reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les disposi-
tions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Philippines,
le Gouvernement des t1tats-Unis d'Amrique consid~rera que la pr~sente note
et son annexe, ainsi que la r~ponse de Votre Excellence constituent un accord
entre nos deux Gouvernements relatif A l'utilisation du Fonds special pour
l'6ducation aux fins du Projet d'assistance aux 6tudiants.

Veuillez agr~er, etc.

HENRY A. BYROADE

Pi&ce Jointe:
Annexe

Son Excellence M. Carlos P. Romulo
Secr~taire aux affaires trangres
Manille
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ANNEX

FUND FOR ASSISTANCE TO STUDENTS

A PROJECT UNDER THE SPECIAL FUND FOR EDUCATION

I. Description of the Project

This Project involves the establishment of a permanent trust fund to be known as
the Fund for Assistance to Students (hereinafter referred to as the "Fund") from the
Special Fund for Education. The United States Government shall make $605,000
available for this Project.

The Government of the Philippines may use up to $30,000 of this amount to
defray initial Project operating costs, including expenses connected with any individual
programs undertaken within the guidelines set forth under paragraph III below. The
Government of the Philippines will use the remaining funds, but not less than $575,000,
to create the Fund. The earnings of the Fund will be utilized exclusively for the educa-
tional benefit of Philippine students, and its principal may be augmented by future
grants, donations and transfers by the Philippine Government or any other public
or private entity. The Fund will be managed so as to maximize its earnings, but also
in a prudent manner consistent with its character as a perpetual trust. Any unused
earnings of the Fund may be capitalized to increase the Fund's principal.

II. Objectives of the Project

This Project is intended to assist educational programs and activities of benefit
to Philippine students, especially those conducted through student organizations.
Both the amount devoted to initial expenses and thus not capitalized in the Fund,
and the earnings of the Fund itself, whether in the form of interest, dividends, or
capital gains, shall be used exclusively for such programs and activities. Among such
programs are those which:

A. Foster intellectual activity and the inter-change of ideas and experiences by such
means as funding meetings and conferences, book exchange centers, and publi-
cations.

B. Support development of student organization and activity, particularly in provin-
cial areas, by assisting regional student organizations throughout the Philippines.

C. Assist students participating in educational enrichment activities that expand
their knowledge and understanding of national, social, economic and political
developments. Such activities could include agricultural extension work,
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ANNEXE

FONDS D'ASSISTANCE AUX LrUDIANTS

PRO JET ENTREPRIS AU TITRE DU FONDS SPECIAL
POUR L'EfDUCATION

I. Description du projet

Le present projet comporte la creation d'un Trust Fund permanent, le Fonds
d'assistance aux 6tudiants (ci-aprts d~nomm6 << le Fonds >), financ6 A l'aide du Fonds
special pour l'6ducation. Le Gouvernement des lttats-Unis d'Am~rique versera
605 000 dollars pour la r~alisation de ce projet.

Le Gouvernement des Philippines pourra pr~lever sur cette somme jusqu'A
30 000 dollars pour couvrir les d~penses initiales relatives A l'ex~cution du projet,
y compris les d6penses li~es A tout programme particulier entrepris dans le cadre des
dispositions 6nonc~es au paragraphe III ci-dessous. Le Gouvernement des Philippines
utilisera le reste des fonds - ou en tout cas une somme qui ne devra pas Wtre inf~rieure
A 575 000 dollars - pour crder le Fonds. Les revenus du Fonds seront utilisrs exclusi-
vement pour l'ducation des 6tudiants philippins et son principal pourra etre aug-
ment6 1 l'avenir h l'aide de subventions, de dons et de transferts effectu~s par le
Gouvernement philippin ou par toute autre organisme public ou priv6. Le Fonds sera
g~r6 de mani~re que ses revenus soient aussi 6levds que possible, mais aussi avec la
prudence qui convient A son caract~re de trust perp~tuel. Les revenus non utilis~s
du Fonds pourront 8tre capitalists de mani~re A augmenter le principal du Fonds.

II. Objectifs du projet

Le present projet doit fournir un appui aux programmes et activitds d'ordre
6ducatif entrepris A l'intention des 6tudiants philippins, notamment A ceux qui sont
executes par l'entremise d'organisations d'dtudiants. Le montant consacr6 aux
d~penses initiales qui, de ce fait, n'est pas capitalis6 dans le Fonds, ainsi que les
revenus du Fonds lui-meme, qu'il s'agisse d'intfrets, de dividendes ou de gains en
capital, seront utilis~s exclusivement pour ces programmes et activit~s. Ces program-
mes sont notamment destines A:

A. Favoriser l'activit6 intellectuelle et les 6changes d'idres et d'exprriences, en
finangant, notamment des reunions et des conferences, des centres d'6change de
livres et des publications.

B. Favoriser le drveloppement d'organisations et d'activitrs groupant des 6tudiants,
notamment dans les provinces, en aidant les organisations r6gionales d'6tudiants
dans toutes les Philippines.

C. Aider les 6tudiants qui participent a des activitrs 6ducatives enrichissantes leur
permettant de mieux connaltre et de mieux comprendre l'actualit6 nationale,
sociale, 6conomique et politique. Ces activitrs pourraient s'excercer, notamment,
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literacy classes, and non-partisan efforts to promote popular understanding of
national and local concerns.

III. Organization and Staffing

To administer the Project and serve as trustee of the Fund there shall be created
a Students Assistance Committee, hereinafter called the "Committee," composed of
the Secretary of Education or his representative as Chairman, a representative from
the National Economic Council, and a representative from the private sector to be
designated by the President.

As Project Administrator, the Committee will decide on the use of an initial
amount of up to $30,000 for beginning operating and program costs. The Committee
will also serve as trustee of the Fund and in this capacity will set investment policy;
provide for the receiving and processing of Project proposals from applicant student
organizations; and make all decisions on the use of the Fund's income and capital
gains, including final action on individual applications for grants and/or loans.
In this connection, the Committee will formulate and adopt an assistance program
based on the guidelines set forth under Paragraph II above. In order to ensure opti-
mum utilization of the Fund, the Committee shall extend preference to projects which
are enduring, self-sustaining, or which incorporate counterpart financial arrange-
ments. Assistance from the Fund shall be extended only upon approval by the
Committee of proposals submitted by applicant student organizations.

In order to obtain professional counsel and services in the management of the
capital entrusted to it, the Committee may retain an investment and financial manager.
The Committee may also employ staff personnel and retain advisors and consultants
as appropriate to assist in program planning and implementation.

IV. Scheduled Implementing Sequence

The sequence of steps in implementing this Project shall be as follows:

A. Establishment of permanent Committee for Assistance to Students;

B. Release of $605,000 by the United States Government;

C. Selection of investment manager;

D. Start of investment program;

E. Announcement of guidelines and procedures for applying for assistance from the
Fund;

F. Start of the application period;

G. Start of the assistance program.
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dans le domaine de la vulgarisation agricole et de l'alphab6tisation et se traduire
6galement par des efforts impartiaux pour aider la population A mieux com-
prendre les probl~mes nationaux et locaux.

III. Organisation et personnel

Pour assurer l'ex~cution du projet et administrer le Fonds, il sera crU un comit6
d'assistance aux 6tudiants, ci-apr~s d~nomm6 o le Comit6 >. Ce comit6 se composera
du Secr~taire A l'ducation ou de son repr~sentant, qui en sera le President, d'un
repr~sentant du Conseil 6conomique national et d'un repr~sentant du secteur priv6,
qui sera d~sign6 par le President.

En tant qu'administrateur du projet, le Comit6 d~cidera de l'utilisation d'un
montant initial de 30 000 dollars au maximum destin6 A couvrir les premieres d~penses
relatives A la gestion du projet et aux programmes. Le Comit6 jouera 6galement le
r6le d'administrateur du Fonds et, A ce titre, fixera la politique en mati re de place-
ments, sera charg6 de recevoir et d'instruire les demandes formul~es au titre du
projet par des organisations d'6tudiants, et prendra toutes les d6cisions voulues sur
l'utilisation des revenus du Fonds et de ses gains en capital, notamment pour ce qui
est de la suite A donner aux demandes particulifres concernant des subventions ou des
emprunts. A cet 6gard, le Comit6 formulera et adoptera un programme d'assistance
fond6 sur les principes 6nonc~s au paragraphe II ci-dessus. Pour veiller A ce que le
Fonds soit utilis6 au mieux, le Comit6 donnera la preference A des projets durables,
autonomes, ou fondus sur des arrangements financiers de contrepartie. L'assistance
du Fonds ne sera accord~e que si le Comit6 approuve les propositions soumises A cette
fin par les organisations d'6tudiants.

De mani~re A b6n~ficier de conseils et de services professionnels dans la gestion
du capital qui lui est confi6, le Comit6 pourra s'assurer les services d'un directeur
financier charg6 des placements. Le Comit6 pourra aussi employer du personnel
administratif et s'assurer les services de conseillers et de consultants qui l'aideront dans
la planification et l'ex~cution des programmes.

IV. Calendrier pour l'exicution du projet

Le projet sera ex~cut6 selon le calendrier suivant:

A. Creation d'un Comit6 permanent d'assistance aux 6tudiants;

B. Versement de 605 000 dollars par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique;

C. Choix d'un directeur charg6 des placements;

D. Debut du programme de placements;

E. Annonce des directives et procedures A suivre pour les demandes d'assistance au
titre du Fonds;

F. Date A partir de laquelle les demandes pourront 6tre formul~es;

G. Debut du programme d'assistance.

NO 11267



270 United Nations - Treaty Series 1971

II

REPUBLIKA NG PILIPINAS

KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS

MAYNILA t

Manila, 30 March 1971
No. 8183

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 171 dated 30 March 1971 regarding the Project for Assistance to Students
provided for by the Special Fund for Education, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
Philippines accepts the Project annexed to the Note as well as the undertakings
proposed to govern the implementation of this Project, and agrees that the
Note and this reply shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CARLOS P. RoMuLo

Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Henry Byroade
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Manila

1 Republic of the Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila.
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II

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGkRES

MANILLE

Manille, le 30 mars 1971
NO 8183

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de ]a note no 171 du 30 mars 1971 de
Votre Excellence relative au projet d'assistance aux 6tudiants financ6 au titre
du Fonds special pour l'6ducation, dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

Je voudrais informer Votre Excellence que le Gouvernement des Philippines
accepte le projet annex6 A ladite note, ainsi que les dispositions propos~es aux
fins de l'application dudit projet, et qu'il consid~re la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire aux affaires 6trang~res:

CARLos P. ROMULO

Son Excellence Henry Byroade
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Manille
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UNITED STATES OF AMERICA
and

DOMINICAN REPUBLIC

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex).
Signed at Santo Domingo on 1 April 1971

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

19TAT-UNIS D'AMIERIQUE
et

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Accord relatif ' la vente de produits agricoles (avec annexe).
Sign6 'a Saint-Domingue le 1er avril 1971

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistrj par les lttats-Unis d'Amdrique le 4 aoat 1971.
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AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Dominican Republic have agreed to the sales of agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III
and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed March 31, 1970, 2

together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

Wheat/wheat flour .......

Soybean and/or cotton seed oil

Supply Period
(United States
fiscal year)

1971

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

80,000

Maximum
Export Market

Value
(1,000)

$5,644

5,600 1,951

TOTAL $7,595

Item II. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment - 5 percent

2. Number of Installment Payments - 19

3. Amount of Each Installment Payment - approximately equal annual
amounts

I Came into force on 1 April 1971 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 741, No. 1-10632.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DOMINICANA SOBRE LA VENTA DE
PRODUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repfiblica Dominicana han acordado la venta de los productos agricolas que
se detallan a continuaci6n:

Este acuerdo consistird del Predimbulo, Partes I y III y el Anexo sobre
Crddito en D61ares del Acuerdo que se firm6 el 31 de marzo de 1970, asi como
de la siguiente Parte II:

PARTE II

DISPOSICIONES ESPECIALES

Punto L Tabla de Productos:

Perfodo de Valor Mdximo
Entrega Cantidad Mdxima en el mercado

(A fo Fiscal de Aproximada de Exportacidn
Producto los EE. UU.) (Toneladas Mtricas) (1,000)

Trigo/harina de trigo ..... ... 1971 80,000 $5,644
Aceite de soya y/o aceite de

semillas de algod6n . . . 1971 5,600 1,951

TOTAL $7,595

Punto IL Condiciones de Pago:

Crddito en D61ares

1. Pago inicial - 5 por ciento

2. Ntmero de pagos a plazos - 19

3. Cantidad de cada pago a plazo - aproximadamente iguales cantidades
anuales.
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4. Due Date of First Installment Payment - 2 years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate - 2 percent

6. Continuing Interest Rate - 3 percent

Item III. Usual Marketing Requirements: None

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period shall begin with the effective date of this
Agreement and end on the final date on which said commodities financed under
this Agreement are imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the Agreement, the
commodities considered to be the same as the commodities imported under this
Agreement are for: wheat/wheat flour-wheat and wheat flour; and for soybean
and/or cottonseed oil-soybean oil/soybeans and cottonseed oil/cottonseed.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the importing country agrees:

To advance the comprehensive program in the agricultural sector which it
has undertaken to increase production and marketing, and stabilize prices of
commodities for export and domestic consumption, to raise farm incomes and
to improve rural living conditions. In support of this program, the Government
of the Dominican Republic intends:

(1) To have prepared in the Secretariat of Agriculture, by April 30, 1971, an
agricultural program covering production goals for a two-year period,
together with an operational plan to be used by the Secretariat in executing
this program.

(2) To pursue a continuing program for improving its system of collecting,
computing and analyzing statistics, which has been undertaken in the
Secretariat of Agriculture, so as to better plan measures designed to expand
agricultural production.

(3) To intensify its efforts to collect delinquent agricultural loans under
existing national credit programs, negotiating past due accounts as
necessary to clarify the financial status of the lending institutions.
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4. Fecha de vencimiento del primer pago a plazo - 2 afios a partir de la
fecha de la tiltima entrega de productos en cada afio calendario

5. Tasa inicial de interns - 2 por ciento

6. Tasa continua de interns - 3 por ciento

Punto III. Requisitos para Compras Normales en Mercados Comerciales:
Ninguno

Punto IV. Limitaci6n de Exportaciones:

A. El periodo de limitaci6n de exportaciones comenzard con la fecha
efectiva de este acuerdo y terminard en la fecha final en la cual productos
mencionados financiados bajo este acuerdo sean importados o utilizados.

B. Para los fines del inciso A3 del Articulo III, Parte I del acuerdo, los
productos que se consideran iguales a los productos importados bajo este
acuerdo son: trigo y harina de trigo -trigo y harina de trigo; y por aceite de
soya y/o aceite de semilla de algod6n- aceite de soya, soya en grano, aceite
de semilla de algod6n y semilla de algod6n.

Punto V. Medidas de Auto-Ayuda:

El Gobierno del pais importador acuerda:

Desarrollar el amplio programa dentro del sector agricola que estd llevando
a cabo con el fin de aumentar la producci6n y el mercadeo y estabilizar los
precios de productos para la exportaci6n y el consumo interno, elevar los
ingresos de los agricultores y mejorar las condiciones de vida rural. En apoyo
de estos programas, el Gobierno de la Repfiblica Dominicana se propone:

(1) Elaborar en la Secretaria de Agricultura, antes del 30 de abril de 1971, un
programa agricola que abarque las metas de producci6n por un periodo
de dos afios, asi como un programa funcional que sea utilizado por la
Secretaria en la ejecuci6n de dicho programa.

(2) Proseguir un programa continuo para mejorar su sistema de recopilar,
computar, y analizar las estadisticas, que ha sido emprendido por la
Secretaria de Agricultura, con el fin de mejorar las medidas del programa
destinadas a incrementar la producci6n agricola.

(3) Intensificar sus esfuerzos para cobrar los pr~stamos agricolas atrasados
bajo los programas nacionales de cr~dito existentes, y negociar las cuentas
atrasadas como fuera necesario para esclarecer los estados financieros de
las instituciones prestamistas.
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(4) To consider how a special disaster relief fund can be established and
financed, so that grants can be made to farmers who have become disaster
victims, and the integrity of agriculture lending program may be preserved.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For the purpose specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VIL Ocean Freight Financing:

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in U.S. flag vessels
but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Dollar Credit Annex,
it shall not finance the balance of the costs of ocean transportation of such
commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement:

DoNE at Santo Domingo, in duplicate, this 1st day of April 1971.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Dominican Republic:

FRANcIs E. MELOY, Jr. JOAQUiN BALAGUER
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(4) Estudiar las posibilidades en que se pueda establecer y financiar un fondo
especial contra desastres, de modo que se puedan hacer donaciones a los
agricultores que sean victimas de cualquier desastre y mantener la integri-
dad de los programas de prdstamos agricolas.

Punto VL Prop6sitos de Desarrollo Econ6mico en los cuales el Producto
Acumulado de Ventas del Pais Importador habrd de utilizarse:

Para los fines sefialados en el Punto V y para otros fines de desarrollo
econ6mico que queden mutuamente convenidos.

Punto VII. Financiamiento de Fletes Maritimos:

El Gobierno del pais exportador cubrird el costo de la diferencia en el flete
maritimo sobre los productos que requieren ser transportados en buques de
bandera estadounidense pero, no obstante las disposiciones del pdirrafo 1 del
anexo de crdito en d6lares, no podrd financiar el saldo del costo de trans-
portaci6n maritima de esos productos.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados
al efecto, han firmado el presente Acuerdo.

HECHo en Santo Domingo, en duplicado, el dia primero de abril de 1971.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: de la Repblica Dominicana:

FRANcIs E. MELOY, Jr. JOAQUiN BALAGUER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE DOMINICAINE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rpublique Dominicaine sont convenus de la vente des produits agricoles
indiqu~s ci-apr~s. Le present Accord comprend, outre le pr~ambule, les premiere
et troisi~me parties et l'annexe concernant le credit en dollars de l'Accord sign6
le 31 mars 1970 2, la deuxi~me partie suivante:

DEUXItMl PARTE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point L Liste des produits:
Valeur

Quantitd marchande
Pdriode d'offre maximum maximum

(Exercice approximative d'exportation
financier (en tonnes (en milliers

Produits des b~tats- Unis) miftriques) de dollars)

Bl/Farine de bl ...... .. 1971 80 000 5 644
Huile de soya et/ou de graines

de coton .... ........ 1971 5 600 1 951

TOTAL 7 595

Point MI. Modalit~s de paiement:

Credit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100

2. Nombre de versements - 19

3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales

I Entr6 en vigueur le 1" avril 1971 par la signature, conform6ment A la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 741, n* 1-10632.
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4. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans apr6s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile

5. Taux d'int6rt initial - 2 p. 100

6. Taux d'int6r& ordinaire - 3 p. 100

Point II. Obligations concernant les marches habituels: n6ant

Point IV. Limitation des exportations:

A. La p~riode de limitation des exportations sera la p6riode comprise entre
la date du pr6sent Accord et la date finale A laquelle les produits dont l'achat
aura W financ6 conform6ment au pr6sent Accord auront W import~s et utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie
du pr6sent Accord), les produits consid6r6s comme 6tant identiques aux
produits import~s conform~ment au present Accord sont pour le bl6/la farine
de b1W - le bl et la farine de b; pour l'huile de soya et/ou de graines de
coton - l'huile de soya/le soya et l'huile de graines de coton/les graines de
coton.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement du pays importateur convient:

En vue de faire progresser le vaste programme qu'il a entrepris dans le
secteur agricole afin d'am~liorer la production et la commercialisation et de
stabiliser les cours des produits agricoles pour la consommation int6rieure et
1'exportation, d'accroitre le revenu des cultivateurs et d'amliorer les conditions
de vie dans les campagnes. Pour appuyer ce programme, le Gouvernement de la
R~publique Dominicaine se propose:

1) de faire 6laborer par le Secr6tariat A l'Agriculture, le 30 avril 1971 au
plus tard, un programme agricole 6nonqant les objectifs de production pour
une p~riode de deux ans ainsi qu'un plan d'op~rations A suivre par le
Secretariat pour 1'ex6cution de ce programme.

2) de poursuivre la mise en application d'un programme suivi d'am6lioration
du syst~me de rassemblement, de traitement et d'analyse des statistiques qui
a W entrepris par le Secr6tariat A l'Agriculture pour mieux planifier les
mesures visant A augmenter la production agricole.

3) d'intensifier ses efforts en vue de recouvrer les arri6r6s dfis au titre des
programmes de credit agricole nationaux, en proc~dant aux conversions
des impay6s ncessaires pour clarifier la situation financi~re des organismes
de pret.
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4) d'envisager les modalitrs d'6tablissement et de financement d'un fonds
sprcial de secours en cas de catastrophe qui permette d'accorder des prets
aux exploitants agricoles victimes d'une catastrophe et de preserver l'int6-
grit6 du programme de prts agricoles

Point VI. Objectifs du drveloppement 6conomique auxquels pourront 8tre
affectres les ressources acquises au pays importateur:

Toutes fins indiqures au point V et toutes autres fins lires au drveloppement
6conomique dont il aura pu atre convenu d'un commun accord.

Point VIL Financement du fret maritime:

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diffrrentiel affrrent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires
battant pavilion des ttats-Unis mais, nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 de l'annexe concernant le credit en dollars, il n'assurera pas le finance-
ment du solde des frais de transport maritime affrrents auxdits produits.

EN FOI DE QUOI, les reprrsentants des deux Gouvernements, df&ment
autorisrs A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FMT h Saint-Domingue, en double exemplaire le ler avril 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrrique: de la Rrpublique Dominicaine:

FRANCIS E. MELOY, Jr. JOAQUiN BALAGUER
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDIA

Seventh Supplementary Agreement for sales of agricultural
commodities (with annexes and exchange of notes). Signed
at New Delhi on 1 April 1971

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. New Delhi, 7 May 1971

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 1 April 1971, as amended.
New Delhi, 20 May 1971

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

IETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

INDE

Septieme accord supplementaire relatif 'a la vente de produits
agricoles (avec annexes et echange de notes). Sign6 a
New Delhi le 1er avril 1971

Echange de notes constituant un accord portant modification
de l'Accord susmentionne. New Delhi, 7 mai 1971

IEchange de notes constituant un accord portant modification
de l'Accord susmentionn6 du 1er avril 1971, tel qu'il a et6
modifi6. New Delhi, 20 mai 1971

Textes authentiques: anglais.

Enregistrs par les tats-Unis d'Amdrique le 4 aoat 1971.
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SEVENTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
India, as a seventh supplement to the Agreement for sales of Agricultural Com-
modities between to the two Governments signed on February 20, 1967 2 (herein-
after referred to as the February Agreement), have agreed to the sales of
commodities specified below. This seventh supplementary agreement shall
consist of the Preamble, Parts I and III, and the Local Currency Annex of the
February Agreement, together with the Convertible Local Currency Credit
Annex of the June 24, 1967 3 Agreement and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table

Approximate Maximum
Quantity

Maximum Export
Market Value

(Millions)

A. Convertible Local Currency Credit Terms
Wheat/wheat flour . . 1971 and 1972 1,093,000 Metric Tons $68.7
Vegetable oil . ... 1971 75,000 Metric Tons 22.1
Cotton ... ....... 1971 200,000 Bales 29.2

SUBTOTAL $120.0

B. Local Currency Terms

Wheat/wheat flour . . 1971 and 1972 477,000 Metric Tons $30.0

SUBTOTAL $30.0
TOTAL $150.0

Came into force on 1 April 1971 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 197.

a Ibid., vol. 692, p. 309.

No. 11269

Commodity

Supply Period
(United States
Fiscal Years)



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 285

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SEPTIEME ACCORD SUPPLtMENTAIRE 1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien
sont convenus de conclure un septi~me suppl6ment A l'Accord entre les deux
Gouvernements relatif A la vente de produits agricoles sign6 le 20 f6vrier 1967 2
(ci-apr~s d6nomm6 l'Accord de f6vrier), en vue de la vente des produits men-
tionn6s ci-dessous. Ce septi~me Accord suppl6mentaire comprendra le pr6am-
bule, la premiere et la troisi~me partie et l'annexe concernant les sommes en
monnaie locale de l'Accord de f6vrier, ainsi que l'annexe concernant le cr6dit
en monnaie locale convertible de l'Accord du 24juin 1967 ' et la deuxi~me partie,
qui figure ci-apr~s:

DEUXI&ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point L Liste des produits:

Produits

Pdriode d'offre
(exercice financier

des Ettats-Unis)

A. Credit en monnaie locale
Bl/farine de bl . . 1971 et 1972
Huile vg6tale . . 1971
Coton ... ....... 1971

Quantitd maximum
approximative

1 093 000 tonnes m6triques
75 000 tonnes m6triques

200 000 balles

TOTAL PARTIEL

B. Monnaie locale

B1/farine de bl 1971 et 1972 477 000 tonnes m~triques

TOTAL PARTIEL
TOTAL

Entrd en vigueur le I" avril 1971 par la signature, conform6ment
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 688, p. 197.
3 Ibid., vol. 692, p. 309.

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(en millions de dollars)

68,7
22,1
29,2

120,0

30,0

30,0
150,0

la troisieme partie,
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Item I. Payment Terms

A. Convertible Local Currency Credit
1. Initial Payment - None

2. Number of Installment Payments - 31
3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal

annual amounts
4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of last

delivery of commodities in each calendar year

5. Initial Interest Rate - 2 percent

6. Continuing Interest Rate - 3 percent

B. Local Currency

1. Initial Payment - None
2. Proportions of Local Currency Accruals Indicated for Specified

Purposes:
a. United States expenditures, 7 percent.
b. Section 104(f) loans, 93 percent, subject to reduction as may be

necessary to provide the local currencies required for United
States expenditures under a above. These funds are for financing
such projects as are mutually agreed by the two Governments
but not less than 20 percent of the total local currencies accruing
to the Government of the exporting country from sales of
commodities under this agreement shall be used for self-help
measures described in Item V.

3. Convertibility:
a. Section 104(b) (1) purposes - $600,000
b. Section 104(b) (2) purposes - $600,000

Item IIL Usual Marketing Table

Import Period
(United States Usual Marketing

Commodity Fiscal Year) Requirements

Wheat/wheat flour .... ......... 1971 200,000 Metric Tons
(wheat equivalent)

Wheat/wheat flour .... ........ 1972 200,000 Metric Tons
(wheat equivalent)

Cotton .. .... ............. 1971 325,000 Bales
No. 11269
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Point H1. Modalit~s de paiement:

A. Credit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - Nant
2. Nombre de versements - 31
3. Importance de chaque versement - Annuit&s approximativement

6gales
4. Date d'6ch~ance du premier versement - 10 ans apr s la date de la

derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile
5. Taux d'int~ret initial - 2 p. 100
6. Taux d'int~rt ordinaire - 3 p. 100

B. Monnaie locale
1. Paiement initial - Nant
2. Proportions des sommes en monnaie locale affect~es A des fins deter-

min~es:
a) D~penses des ttats-Unis - 7 p. 100
b) Pr~ts pr~vus A l'alin~afde l'article 104-93 p. 100; ce pourcentage

pourra etre r~duit le cas 6ch~ant pour lib~rer les sommes en
monnaie locale n~cessaires pour couvrir les d~penses des ]Etats-
Unis mentionn~es A l'alin~a a ci-dessus. Ces fonds sont destines
A financer les projets dont les deux Gouvernements pourront
convenir, mais un montant au moins 6gal A 20 p. 100 des sommes
en monnaie locale acquises par le Gouvernement du pays exporta-
teur a la suite des ventes de produits effectu~es conform~ment
au present Accord sera consacr6 aux mesures d'auto-assistance
d~crites au point V.

3. Convertibilitb:
a) Aux fins de l'alin~a b, 1, de l'article 104 - 600 000 dollars
b) Aux fins de alina b, 2, de larticle 104 - 600 000 dollars

Point III. Obligations touchant les march~s habituels:

Produits

Bl/farine de b1W .......

Bl/farine de bl .......

Coton ...............

Pdriode d'importation
(Exercice financier

des Etats-Unis)

1971

1972

1971

Obligations touchant
les marchds habituels

200 000 tonnes m~triques
(6quivalent en bl)

200 000 tonnes m~triques
(6quivalent en bl)
325 000 balles
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Item IV. Export Limitations

A. Export Limitation Period

The export limitation period for commodities the same as or like any
particular commodity financed under this agreement (other than cotton and
vegetable oils) shall be the period beginning on the date of this agreement and
ending on the final date of which the relevant commodities financed under this
agreement are being imported and utilized.

B. Permissible Exports

During FY 1971, and during any subsequent United States Fiscal Year in
which vegetable oils are being imported or utilized under this agreement,
Indian exports of edible vegetable oil and oil equivalent of peanuts exported
for crushing, excluding hand-picked selected peanuts for direct human con-
sumption (oil value calculated at 69 percent of value of peanuts), shall be
deemed consistent with the terms of this agreement, provided that the Govern-
ment of India ensures that total imports from the exporting country and other
friendly countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantity of vegetable oil and oil equiva-
lent of copra (oil value calculated at 92 percent of value of copra) having C.I.F.
value equal to F.O.B. value of Indian exports.

India will not export domestic cotton other than Bengal Deshi, Dholleras,
Kalyan, Oomres, Mathia and Moglai and other lower Jarilla, all of which
varieties normally do not exceed staple lengths longer than 13/16 inch, during
United States Fiscal Year 1971 or during any subsequent United States Fiscal
Year in which upland cotton under this agreement is being imported.

Should Indian exports of cotton textiles during any United States Fiscal
Year that cotton is being imported under this agreement exceed the average level
of such exports during United States Fiscal Years 1963, 1964 and 1965, the
Government of India will procure and import with its own resources on a
commercial basis from the United States an equivalent weight of raw cotton
content of such excess exports of cotton textiles, but such purchases need not
exceed the quantity imported during any fiscal year under this or subsequent
agreements. These additional imports are to be over and above established
usual marketings for raw cotton specified in the usual marketing table above.
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Point IV. Limitation des exportations:

A. Periode de limitation des exportations

La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou ana-
logues Ai tout produit dont l'achat sera financ6 conform~ment au pr6sent Accord
(A l'exception du coton et des huiles v6g6tales) sera la p6riode comprise entre
la date du present Accord et la date finale A laquelle les produits pertinents, dont
l'achat aura W financ6 conform~ment au pr6sent Accord, auront W import6s
ou utilis~s.

B. Exportations autorisdes

Pendant 1'exercice financier des Etats-Unis 1971 et pendant tout exercice
financier des tats-Unis ult~rieur au cours duquel des huiles v~g6tales seront
import6es ou utilis6es aux termes du present Accord, les exportations indiennes
d'huile v6g~tale comestible et de l'6quivalent en huile des arachides export6es
pour 8tre broy6es, A l'exclusion des cacahu~tes cueillies A la main pour 8tre
livr~es directement A la consommation (la valeur de l'huile 6tant estim.e A
69 p. 100 de la valeur des arachides), seront considr6es conformes aux termes
du pr6sent Accord, sous reserve que le Gouvernement indien fasse en sorte que
]a somme totale des importations en provenance du pays exportateur ou d'au-
tres pays amis, pay6es avec les ressources du pays importateur, soit au moins
6gale A la quantit6 d'huile v~g6tale et de l'6quivalent en huile de coprah (la
valeur de l'huile 6tant estim6e A 92 p. 100 de la valeur du coprah) ayant une
valeur c.a.f. 6gale A la valeur f.o.b. des exportations indiennes.

Pendant l'exercice financier des ]Etats-Unis 1971, ou pendant tout exercice
financier des ttats-Unis ult6rieur au cours duquel du coton A fibres courtes
aura W import6 aux termes du present Accord, l'Inde n'exportera pas de coton
produit sur son territoire d l'exception des vari~t~s Bengal Deshi, Dholleras,
Kalyan, Oomres, Mathia et Moglai et autres vari6t6s du bas Jarilla, toutes
vari&6ts dont la longueur de fibres ne d6passe pas normalement 13/16 de pouce.

Si, pendant n'importe quel exercice financier des 1itats-Unis au cours du-
quel le coton achet6 conform~ment au pr6sent Accord est import6, le niveau
des exportations indiennes de cotonnades d6passe le niveau moyen de ses
exportations au cours des exercices financiers des l~tats-Unis 1963, 1964 et
1965, le Gouvernement indien ach~tera aux ttats-Unis et importera A l'aide de
ses propres ressources, aux conditions commerciales, l'6quivalent en coton
brut des textiles export6s en sus des quantit6s susmentionn6es mais il n'est pas
n6cessaire que ces achats d6passent la quantit6 de coton import6e durant un
exercice financier quelconque, aux termes du pr6sent Accord ou d'accords
ult~rieurs. Ces importations suppl6mentaires viennent s'ajouter aux quantit~s
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Item V. Self-Help Measures

The Government of India will maintain high priority emphasis on the self-
help provisions of the June 24 and December 30, 1967, ' December 23, 1968, 2
April 25 3 and October 13, 1969 ' agreements. The Government of India will
place additional emphasis on plant disease detection and agricultural produc-
tion credit; as follows:

A. Establish a national plant surveillance and early warning system for
detecting plant pest outbreaks as a means of preventing widespread crop
damage.

B. Place greater emphasis on expanding the availability of agricultural
production credit to provide small farmers access to new technological
inputs.

Item VI. Proceeds to Constitute Resources for Economic Development

The proceeds of commodities financed under Convertible Local Currency
Credit terms will constitute a resource for financing India's annual and long
range economic development plans, including the self-help measures referred
to in this agreement.

Item VIL Other Provisions

A. In addition to any local currency authorized for sale under Section
104(j) of the Act, the Government of the exporting country may utilize any
local currency in the importing country to pay for travel which is part of a trip
in which the traveler travels from, to or through the importing country. These
funds (but not the sales under Section 104(j)) are intended to cover only travel
by persons who are traveling on official business for the Government of the
exporting country or in connection with activities financed by the Government
of the exporting country. The travel for which Indian rupees may be utilized
shall not be limited to services provided by the transportation facilities of the
importing country.

'United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 107.
2 Ibid., vol. 714, p. 69.
3 Ibid., p. 117.
4 Ibid., vol. 726, p. 211.
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de coton brut achet~es en vertu des obligations touchant les marches habituels
indiqu~s dans le tableau ci-dessus.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement indien continuera d'accorder une priorit6 6lev6e aux
mesures d'auto-assistance d~crites dans les Accords du 24 juin et du 30 d~cembre
1967' , du 23 d~cembre 1968 2 et du 25 avril 3 et du 13 octobre 1969 '. Le
Gouvernement indien accordera davantage d'importance A la detection des
maladies v~g~tales et au credit A la production agricole; pour ce faire, il devra:

A. Crier, hi 1'6chelon national, un syst~me de contr6le des plantes qui per-
mette de d~tecter suffisamment t6t les ravages causes par les parasites et
6viter ainsi que les r~coltes ne subissent des d~gqts importants.

B. Veiller davantage A accroitre l'offre de credits A la production agricole de
fagon A permettre aux petits cultivateurs de b6n~ficier des nouvelles
techniques.

Point VI. Recettes servant A constituer des ressources destinies au d~veloppe-
ment 6conomique:

Les recettes obtenues grace A la vente des produits finances conform~ment
aux modalit~s de credit en monnaie locale convertible constitueront une
ressource qui servira i financer les plans de d~veloppement 6conomique de
l'Inde, tant annuels qu'A long terme, notamment les mesures d'auto-assistance
mentionn~es dans le present Accord.

Point VII. Autres dispositions:

A. Outre toute somme en monnaie locale dont la vente est autoris~e aux
termes de l'alinaj de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays exporta-
teur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans le pays
importateur pour payer les frais de d~placement dans le cadre d'un voyage en
provenance ou h destination du pays importateur, ou en transit via ce pays. Mis
A part les ventes au titre de l'alinaj de l'article 104, il devra s'agir uniquement
de voyages officiels pour le compte du Gouvernement du pays exportateur ou au
titre d'activit~s financ~es par ce Gouvernement. Les voyages payables en roupies
ne se feront pas n~cessairement A bord de moyens de transport du pays impor-
tateur.

Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 697, p. 107.
2 Ibid., vol. 714, p. 69.
3 Ibid., p. 117 .
4 Ibid., vol. 726, p. 211.
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B. The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Con-
vertible Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the
cost of ocean transportation of such commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DoNE at New Delhi, India, in duplicate, this first day of April, 1971.

For the Government For the Government
of India: of the United States of America:

I.G. PATEL K.B. KEATING

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Indian Secretary of the Department
of Economic Affairs, Ministry of Finance

New Delhi, April 1, 1971

Dear Mr. Secretary:

I have the honor to refer to the Seventh Supplement to the Agreement for
Sales of Agricultural Commodities between the Government of the United
States of America and the Government of India signed on April 1, 1971, and
to propose that:

The Government of India agrees that it will convert $6.3 million in Indian
rupees not later than September 30, 1972 in order to cover Section 104 (j)
convertibility requirements associated with this agreement which are in addition
to the convertibility provided for in the text of the agreement. The source of the
rupees to be converted pursuant to this Note will be U.S.-owned rupees derived
from repayments of principal and interest from previous PL 480 agreements
with the Government of India. Thus, the total convertibility provided by the
agreement and this Note shall be $7.5 million. For the purposes of this provi-
sion, the applicable exchange rate shall be the rate on the date payment is made
which is not less favorable to the United States Government than the highest
rate legally obtainable in India and which is not less favorable to the United
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B. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff~rentiel pour les produits dont le transport A bord de navires
battant pavilion des ttats-Unis sera exig6, mais nonobstant les dispositions du
paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en monnaie locale convertible,
il ne financera pas le solde des frais de transport maritime de ces produits.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, A ce dfiment

habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A New Delhi (Inde), en double exemplaire, le ler avril 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
indien: des ttats-Unis d'Am6rique:

I. G. PATEL K. B. KEATING

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Secrdtaire du Dipartement
des affaires conomiques, Ministare des finances de l'Inde

New Delhi, le 1er avril 1971

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au septi~me suppl6ment d l'Accord entre le
Gouvernement des t~tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien relatif
A la vente de produits agricoles, qui a 6t6 sign6 le 1er avril 1971 et de proposer
ce qui suit:

Le Gouvernement indien accepte de convertir 6 300 000 dollars en roupies
indiennes le 30 septembre 1972 au plus tard, conform6ment aux dispositions
concernant la convertibilit6 6nonc6es A l'alin6a j de l'article 104 qui se rappor-
tent au pr6sent Accord et qui viennent s'ajouter aux dispositions relatives A la
convertibilit6 contenues dans le texte de l'accord. Les roupies A convertir aux
termes de la pr6sente note seront des roupies reques par le Gouvernement des
ttats-Unis au titre des remboursements de capital et d'int6rets pr6vus dans des
accords conclus ant6rieurement avec le Gouvernement indien en vertu de la loi
PL 480. En cons6quence, la somme totale h convertir aux termes de l'accord et
de la pr6sente note sera de 7 500 000 dollars. Aux fins de cette disposition, le
taux de change applicable sera le taux en vigueur a la date du r~glement et ce
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States Government than the highest rate obtainable by any other nation on the
date payments are made. This convertibility shall not in any way affect other
convertibility agreed to which is derived from repayments of principal and
interests.

I shall appreciate receiving your confirmation of the above understanding.

K.B. KEATING

The Honorable I.G. Patel
Secretary, Department of Economic Affairs
Ministry of Finance

II

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF FINANCE

Department of Economic Affairs

NEW DELHI

April 1, 1971

Dear Mr. Ambassador

I have received your letter dated April 1, 1971 reading as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm the above understanding.

[Signed]

I.G. PATEL

Secretary

His Excellency Mr. Kenneth B. Keating
Ambassador of the United States of America
New Delhi
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taux ne devra pas etre moins favorable au Gouvernement des ttats-Unis que le
taux le plus 6lev6 qu'il sera possible d'obtenir lgalement en Inde; il ne devra
pas non plus 8tre moins favorable au Gouvernement des ttats-Unis que le taux
le plus 6lev6 que toute autre nation pourra obtenir A la date des r glements.
Cette convertibilit6 ne modifiera en aucune manire la convertibilit6 d'autres
sommes reques au titre des remboursements de capital et d'intdrets prdvus dans
des accords antdrieurs.

Je vous serais tr~s reconnaissant de me confirmer que vous acceptez les

dispositions qui pr&dent.

K.B. KEATING

Monsieur I. G. Patel
Secrdtaire, Ddpartement des affaires dconomiques
Minist~re des finances

II

GOUVERNEMENT INDIEN
MINIST RE DES FINANCES

D6partement des affaires dconomiques

NEW DELHI

Le Ier avril 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 1 er avril 1971,
dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Je tiens A vous confirmer que les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6-
ment de mon Gouvernement.

Le Secrdtaire:

[SignJ]

I.G. PATEL

Son Excellence M. Kenneth B. Keating
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
New Delhi
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
INDIA AMENDING THE AGREEMENT OF 1 APRIL
1971 2 FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The American Chargj d'Affaires ad interim to the Indian Secretary
of the Department of Economic Affairs, Ministry of Finance

FMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

New Delhi, May 7, 1971

Dear Mr. Patel:

I have the honor to refer to the Seventh Supplementary Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of India
for Sales of Agricultural Commodities signed by representatives of our two
Governments on April 1, 1971, 2 and to propose that Part II of that Agreement
be amended as follows:

In Item I, A, Convertible Local Currency Credit Terms: increase the
quantity for vegetable oil from 75,000 metric tons to 102,000 metric tons;
increase the export market value for vegetable oil from $22.1 million to
$29.6 million; increase the subtotal from $120 million to $127.5 million;
and increase the total from $150 million to $157.5 million.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note
and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective on the date of your note in reply.

Accept, dear Mr. Patel, the renewed assurance of my high consideration.

[Signed]
GALEN L. STONE

Charg6 d'Affaires ad interim
The Honorable I. G. Patel
Secretary, Department of Economic Affairs
Ministry of Finance

' Came into force on 7 May 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.

2 See p. 284 of this volume.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE PORTANT MODI-
FICATION DE L'ACCORD DU 1er AVRIL 1971 2 RELATIF

LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I
Le Chargd d'affaires par intirim des bats- Unis d'Amdrique au Secrdtaire

du Dpartement des affaires iconomiques, Ministdre des finances de l'Inde

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

New Delhi, le 7 mai 1971

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r~frer au septi~me Accord suppl~mentaire entre le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement indien relatif
A la vente de produits agricoles, qui a W sign6 le ler avril 1971 2 par des
repr~sentants de nos deux Gouvernements et de proposer de modifier la
deuxi~me partie de cet Accord comme suit:

Au point I, A, intitul << Credit en monnaie locale convertible )): porter
la quantit6 d'huile v~g~tale de 75 000 A 102 000 tonnes m~triques; porter la
valeur marchande d'exportation de l'huile v~g~tale de 22,1 millions A
29,6 millions de dollars; porter le total partiel de 120 millions A 127,5
millions de dollars; et porter le total de 150 millions A 157,5 millions de
dollars.

Si ce qui prcede rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur t la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:
[Signe]

GALEN L. STONE
Monsieur I. G. Patel
Secr6taire, D6partement des affaires 6conomiques
Minist~re des finances

I Entr6 en vigueur le 7 mai 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

2 Voir p. 285 du pr6sent volume.
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II

The Indian Secretary of the Department of Economic Affairs, Ministry
of Finance, to the American Chargi d'Affaires ad interim

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF FINANCE

Department of Economic Affairs

NEW DELHI

New Delhi, the 7th May, 1971

Dear Mr. Stone,

I have the honour to refer to your letter dated May 7, 1971 which reads as
under:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing amendment is accept-
able to the Government of India. I agree that your note together with this
reply shall constitute an agreement between our two Governments effective on
the date of this reply.

Accept, dear Mr. Stone, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]

I.G. PATEL

Mr. Galen L. Stone
U.S. Charg6 d'Affairs ad interim
New Delhi
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II

Le Secrdtaire du Dgpartement des affaires dconomiques, Ministdre des finances
de l'Inde, au Chargd d'affaires par intdrim des tats- Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTRE DES FINANCES

D6partement des affaires 6conomiques

NEW DELHI

New Delhi, le 7 mai 1971

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre lettre en date du 7 mai 1971, dont la
teneur est la suivante:

[Voir note I]

Je vous informe que les modifications qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement indien. J'accepte que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur a
la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]

I.G. PATEL

Monsieur Galen L. Stone
Charg6 d'affaires par int6rim des Ittats-Unis d'Am6rique
New Delhi
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
INDIA AMENDING THE AGREEMENT OF 1 APRIL
1971, 2AS AMENDED, 3FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Indian Joint Secretary
of the Department of Economic Affairs, Ministry of Finance

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

New Delhi, May 20, 1971

Dear Mr. Bambawale:

I have the honor to refer to the Seventh Supplementary Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of
India for Sales of Agricultural Commodities signed by representatives of our
two Governments on April 1, 1971, 2 as amended May 7, 1971, ' and to propose
that Part II of that Agreement be further amended as follows:

In Item I, A, Convertible Local Currency Credit Terms: increase the
export market value for cotton from $29.2 million to $30.0 million; in-
crease the subtotal from $127.5 million to $128.3 million; and increase the
total from $157.5 million to $158.3 million. All other terms and conditions
of the April 1, 1971 Agreement, as amended, remain.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this
Note and your reply thereto constitute an agreement between our two Govern-
ments effective on the date of your Note in reply.

Came into force on 20 May 1971 by the exchange of the said notes.
2 See p. 284 of this volume.
3 See p. 296 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE PORTANT MODI-
FICATION DE L'ACCORD DU 1er AVRIL 1971 2 RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QU'IL A
tTt MODIFIt 3

Le Chargd d'affaires par intirim des tats- Unis d'Amirique au Secretaire

adjoint du ddpartement des affaires iconomiques, Ministjre des finances de I'Inde

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

New Delhi, le 20 mai 1971

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~frer au septi~me Accord suppl~mentaire entre le
Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement indien relatif
A la vente de produits agricoles, qui a W sign6 le ler avril 1971 2 par des
repr~sentants de nos deux Gouvernements et modifi6 le 7 mai 1971 3, et de
proposer de modifier la deuxi~me partie de cet Accord comme suit:

Au point I, A, intitul6 << Credit en monnaie locale convertible>>:
porter la valeur marchande d'exportation du coton de 29,2 millions A
30 millions de dollars; porter le total partiel de 127,5 millions A 128,3
millions de dollars; et porter le total de 157,5 millions h 158,3 millions de
dollars. Toutes les autres dispositions de l'Accord du ler avril 1971, tel
qu'il a 6t6 modifi6, restent inchang~es.

Si ce qui pr&cde rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose
que la pr6sente note et votre r~ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur Ai la date de votre r~ponse.

1 Entr6 en vigueur le 20 mai 1971 par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 285 du pr6sent volume.
3 Voir p. 297 du prdsent volume.
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Accept, dear Mr. Bambawale, the renewed assurance of my high considera-
tion.

[Signed]
GALEN L. STONE

Charg6 d'Affaires ad interim

Mr. A.T. Bambawale
Joint Secretary Department of Economic Affairs
Ministry of Finance
New Delhi

II

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF FINANCE

Department of Economic Affairs

NEW DELHI

New Delhi, the 20th May, 1971
D.O.No.F.l(1)PL.480/71

Dear Mr. Stone,

I have the honour to refer to your letter dated May 20, 1971 which reads as
under:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing amendment is accept-
able to the Government of India. I agree that your note together with this
reply shall constitute an agreement between our two Governments effective
on the date of this reply.

Accept, dear Mr. Stone, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]
A. T. BAMBAWALE

Joint Secretary

Mr. Galen L. Stone
U.S. Charge d'Affairs ad interim
New Delhi
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Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:

[Signs]

GALEN L. STONE

Monsieur A. T. Bambawale
Secr~taire adjoint, D6partement des affaires 6conomiques
Minist~re des finances
New Delhi

II

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTRE DES FINANCES

Ddpartement des affaires 6conomiques

NEW DELHI

New Delhi, le 20 mai 1971
D.O. n* F.I(I)PL.480/71

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre lettre en date du 20 mai 1971, dont la
teneur est la suivante:

[Voir note I]

Je vous informe que les modifications qui prec~dent rencontrent 'agr&
ment du Gouvernement indien. J'accepte que votre note et la pr6sente r~ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur a
la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire adjoint:

[Signe]

A.T. BAMBAWALE

Monsieur Galen L. Stone
Charg6 d'affaires par interim des Ittats-Unis d'Am~rique
New Delhi
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL CONCERNING THE QUESTION OF BRAZILIAN
EXPORTS OF SOLUBLE COFFEE TO THE UNITED
STATES

The American Ambassador to the Brazilian Minister
for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Brasilia, April 2, 1971
No. B-32

Excellency:

1. I have the honor to refer to the exchange of notes of April 30, 1969 *
and to recent discussions between representatives of the Governments of the
United States and Brazil concerning the question of Brazilian exports of soluble
coffee to the United States. It is my understanding that the two Governments,
having regard to their common purpose in strengthening the operation of the
International Coffee Agreement (ICA), 2 have agreed as follows:

(a) So long as the International Coffee Agreement of 1968 remains in force,
and is being implemented by the two Governments, the Brazilian Coffee Institute
(IBC) will make available annually for purchase by the United States soluble coffee
manufacturers a specific quantity of green coffee free of the contribution quota.
The types of coffee made available under this agreement will exclude washed coffee
and coffee shipped from the port of Santos.

(b) For the twelve month period beginning April 15, 1971, the annual quantity
referred to in paragraph (a) (hereinafter referred to as the special allocation) will be
560,000 bags. The same figure will apply for each subsequent twelve month period,
except as modified in accordance with paragraph (c) below. Should any period be
less than 12 months, the figure shall be reduced proportionately.

Not printed.

'Came into force on 2 April 1971 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3.
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(c) In the event that Brazilian exports of soluble coffee to the United States
increase or decrease by more than 15 per cent in the initial twelve month period as
compared with the level of the special allocation provided for in paragraph (b)
(converted to pounds of soluble coffee at the ratio provided for in the ICA), either
Government may propose to renegotiate the quantity fixed in the special allocation.

(d) The special allocation will be made available for the initial twelve month
period and for each succeeding period by the IBC to United States soluble manufac-
turers on the basis of their average share of soluble coffee production in the United
States for the two most recent years. The United States Government will solicit from
such firms in the United States certified information about their domestic production
of soluble coffee in the relevant years, and as quickly as possible during the first
period and prior to the start of each succeeding period shall furnish such information
to the Government of Brazil for use in distributing the special allocation.

(e) Green coffee will be made available under the special allocation only to firms
which undertake to use such coffee for the manufacture of soluble coffee in the United
States. In the event that the Government of Brazil has reason to believe that a
firm is not carrying out this undertaking, it may request the Government of the United
States to provide relevant information on the matter, and the Government of the
United States shall furnish such information to the Government of Brazil. If, on the
basis of this information, the Government of Brazil determines that the firm is not
carrying out its undertaking, it may revoke the unused portion of that firm's share of
the special allocation for the current and succeeding twelve month periods. The
Government of Brazil shall distribute any share revoked pursuant to this paragraph
to other firms entitled to participate in the special allocation in the same proportion
as their shares under paragraph (d). Pending a determination which will be made
within 30 days of receipt of information from the United States Government, the
IBC may suspend the issuance of "avisos de garantia" referred to in paragraph (g)
below.

(f) Each eligible firm may purchase not more than one fourth of its special
allocation in each three month period. Such coffee shall be shipped promptly by the
purchaser.

(g) The green coffee to be purchased at market prices by United States firms
shall be shipped directly from Brazilian ports. Within a thirty-day period from the
date of shipment, the IBC will compensate the buyer through "avisos de garantia" to
the value of the contribution quota effective on the date of the registration of the
transaction.

(h) Sales of coffee under the special allocation shall be accomplished through
normal trade channels.

(i) The coffee sold under the conditions of this agreement is excluded from the
price guarantee system of the IBC to foreign buyers.

(j) Effective on April 15, 1971, the Government of Brazil will remove the 13 cents
per pound tax imposed upon Brazilian soluble coffee exports to the United States.

NO 11270



308 United Nations - Treaty Series 1971

(k) The two Governments will enter into consultations concerning the operation
and implementation of this agreement at the request of either Government. In the
event that either Government believes that the operation of this understanding is
impairing or is likely to impair the stability of the coffee market or the orderly market-
ing of coffee, the Governments shall enter immediately into consultations with a view
to taking appropriate corrective measures.

2. If the foregoing is acceptable to the Government of Brazil, I have the
honor to propose that Your Excellency's reply to that effect, together with my
note, shall constitute an agreement between our two Governments regarding
this matter which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM M. ROUNTREE
Ambassador of the United States of America

His Excellency Mario Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs
Brasilia

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasilia, em 2 de abril de 1971
AAEIDPB/DAI40661.333(00)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excelencia, datada
de 2 de abril, do seguinte teor:

(< Tenho a honra de referir-me A troca de notas de 30 de abril de 1969
e As recentes conversa96es entre representantes dos Governos do Brasil
e dos Estados Unidos da Am6rica s6bre a questdo das exporta96es
brasileiras de caf6 solivel para os Estados Unidos da Am6rica. t meu
entendimento que os dois Governos, tendo em conta o prop6sito comum
de fortalecimento do Conv~nio Internacional do Caf6, concordam no
seguinte:

(((a) Enquanto permanecer em vigor o Conv~nio Internacional do Cafe
de 1968, e enquanto estiver o mesmo sendo executado pelos dois Governos, o
Instituto Brasileiro do Caf (IBC) pord h disposir~o, anualmente, para compra
pelas indfistrias norte-americanas de caf6 solfivel, uma quantidade determinada
de caf6 verde isenta da quota de contribuig~o. Os tipos de caf6 liberados nos
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t~rmos da presente nota n~o incluirdo cafes lavados nem caf6 embarcado pelo
p6rto de Santos.

(< (b) Para o periodo de doze meses a iniciar-se a 15 de abril de 1971, a
quantidade anual referida no item (a) (daqui por diante denominada « distribuido
especial )) serd de 560.000 sacas. A mesma quantidade vigorard para cada periodo
subseqilente de doze meses, exceto quando modificada nos t~rmos do item (c) da
presente nota. Se qualquer dos periodos f6r inferior a doze meses, a quantidade
serd reduzida proporcionalmente.

« (c) Na hip6tese de as exportag~es brasileiras de caf6 solivel aumentarem
ou diminuirem de mais de 15 % no primeiro periodo de doze meses em relag.o
ao nivel da distribuico especial prevista no item (b) da presente nota (convertida
em librap~so de caf6 soldivel na proporo prevista no Conv~nio Internacional
do CafM), qualquer dos dois Governos poderd propor a renegociago da quanti-
dade fixada para a distribui do especial.

< (d) A distribuiio especial serd liberada pelo IBC, para o primeiro periodo
de doze meses e para cada periodo subseqilente, em favor das indfistrias norte-
americanas de caf6 solfivel, na base de sua participago media na produgo
dos Estados Unidos da America nos dois anos mais recentes. 0 Governo dos
Estados Unidos da America solicitard dessas firmas informac6es comprovadas
s6bre sua produg.o de caf6 solfivel nos anos-base e, tdo pronto quanto possivel
durante o primeiro periodo e antes do inicio de cada periodo subseqfiente, for-
necerd tais informar6es ao Gov~rno brasileiro para uso na distribuigo especial

( (e) 0 caf6 verde da distribuigdo especial s6mente seri p6sto A disposigo.
das firmas que se comprometam a usd-lo na industrializaco de caf6 soltvel nos
Estados Unidos da America. Na hip6tese de o Gov~rno brasileiro ter raz6es
para acreditar que uma firma n~o esteja cumprindo Esse compromisso, poderi
solicitar ao Gov~rno norte-americano informacdo relevante s6bre a assunto,
e o Gov~rno norte-americano forneceri essa informav~o ao GovErno brasileiro.
Se, com base nessa informaco, o Gov~rno brasileiro concluir que a firma ndo
esti cumprindo o compromisso, poder, cancelar a quota remanescente dessa
firma na distribuigio especial no periodo de doze meses em vigor e nos sub-
seqiientes. 0 GovErno brasileiro redistribuiri qualquer quota cancelada nos
t~rmos d~ste pardgrafo para outras firmas participantes da distribuico especial
na mesma proporcdo de suas quotas calculadas nos t~rmos do item (d) da
presente nota. At6 que haja uma decisdo, que dever ser tomada dentro de trinta
(30) dias do recebimento da informaio do Gov~rno dos Estados Unidos da
Am6rica, o IBC poderi suspender a expedido dos < Avisos de Garantiao
mencionados no item (g) da presente nota.

o (f) Cada firma habilitada poderdi adquirir ndo mais do que um quarto de
sua distribuigo especial em cada trimestre. Esse caf6 serd embarcado imediata-
mente pelo comprador.

<((g) 0 cafM verde a ser comprado a pregos de mercado pelas firmas norte-
americanas serd embarcado diretamenta de portos brasileiros. No periodo de
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trinta dias da data do embarque, o IBC compensari o comprador atravrs de
Avisos de Garantia, no valor da quota de contribuigao em vigor na data do
registro da transagdo.

<< (h) As vendas de caf6 da distribuigdo especial serdo realizadas atravrs
dos canais comerciais normais.

<< (i) 0 cafd vendido nos t~rmos da presente nota esti excluido do sistema
de garantia de prego do IBC para compradores estrangeiros.

« (j) Com vig~ncia em 15 de abril de 1971, o Govrno brasileiro cancelari
o imp6sto de treze (13) centavos de d6lar por librap~so indicente s6bre as expor-
tages de caf6 solfivel para os Estados Unidos da Amrrica.

<< (k) Os dois Governos se consultardo quanto a operagao e execu¢ o
das disposig~es acima enunciadas por solicitaqio de qualquer dales. No caso de
qualquer dos Governos considerar que a execuro d~ste entendimento esteja
prejudicando ou possa prejudicar a estabilidade do mercado de caf6 ou a comer-
cializagdo ordenada do produto, os dois Governos promoverao imediatamente
consultas para a adogdo de medidas corretivas apropriadas.

<< 2. Se o Governo brasileiro concordar corn as propostas acima
transcritas, tenho a honra de propor que a resposta de Vossa Excelncia,
juntamente corn a presente nota, constituam um ac6rdo entre nossos dois
Govemos s6bre a matrria, o qual entrard em vigor na data da resposta
de Vossa Excelencia. >>

2. Ern resposta, comunico a Vossa Excelencia a concordAncia do Governo
brasileiro corn os termos da nota acima.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos
da minha mais alta considerarao.

MARIO GmSON BARBOZA

A Sua Excelencia o Senhor William Manning Rountree
Embaixador dos Estados Unidos da Amdrica

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Brasilia, April 2, 1971
AAE/DPB/DAII40661.333(00)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique.
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April 2, 1971, which reads as follows:

[See note 1]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government
concurs in the terms of the note transcribed above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assuran-
ces of my highest consideration.

MA_ o GBSON BARBOZA
His Excellency William Manning Rountree
Ambassador of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tiCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRESIL CON-
CERNANT LA QUESTION DES EXPORTATIONS BRESI-
LIENNES DE CAFE SOLUBLE AUX tTATS-UNIS

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amdrique au Ministre

des affaires dtrang~res du Brisil

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Brasilia, le 2 avril 1971
N* B-32

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer d l'6change de notes du 30 avril 1969 * et aux
entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants des Gouvernements
des ttats-Unis et du Br6sil A propos de la question des exportations br6siliennes
de caf6 soluble aux 1tats-Unis. Mon interpr6tation est que les deux Gouverne-
ments, compte tenu de leur objectif commun consistant A renforcer la mise en
ceuvre de l'Accord international sur le caf6 (AIC) 2, sont convenus de ce qui
suit:

a) Tant que l'Accord international de 1968 sur le caf6 restera en vigueur et que
ses dispositions seront appliqu6es par les deux Gouvernements, l'Institut br6silien
du caf6 (IBC) fournira chaque ann6e, aux fins d'achat par les fabricants de caf6 soluble
des ttats-Unis, une quantit6 d6termin6e de caf6 vert non soumise A contingentement.
Le caf6 lev6 et le caf6 exp6di6 du port de Santos seront exclus des cat6gories de caf6
mises A la disposition des Ptats-Unis en vertu du pr6sent Accord.

b) Pour la p6riode de 12 mois commengant le 15 avril 1971, la quantit6 annuelle
vis6e au paragraphe a (ci-apr~s d6nomm6e << contingent sp6cial >>) sera de 560 000 sacs.
Le m~me chiffre s'appliquera pour chaque p6riode ult6rieure de 12 mois a moins
qu'il ne soit modifi6 conform6ment au paragraphe c ci-dessous. Pour toute p6riode
inf6rieure A 12 mois, le chiffre sera r6duit en proportion.

c) Si les exportations br6siliennes de caf6 soluble aux ttats-Unis augmentent ou
diminuent de plus de 15 p. 100 pendant la premiere p6riode de 12 mois par rapport au

'Non publid.

Entr6 en vigueur le 2 avril 1971 par l'6change desdites notes.
a Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 647, p. 3.

No. 11270



1971 Nations Unies - Recueil des Trait&s 313

niveau du contingent sp6cial pr6vu au paragraphe b (converti en livres de caf6 soluble
au taux fix6 dans I'AIC), chacun des deux gouvernements pourra proposer de rendgo-
cier la quantit6 fix6e pour le contingent sp6cial.

d) Le contingent sp6cial sera mis A la disposition des fabricants de caf6 soluble
des ttats-Unis par I'IBC, pour la premiere p6riode de 12 mois et pour chacune des
p6riodes suivantes, sur la base de leur part moyenne dans la production de caf6
soluble des ltats-Unis pendant les deux ann6es pr6c6dentes. Le Gouvernement des

tats-Unis demandera A ces soci6t6s aux ttats-Unis des renseignements certifi6s
exacts sur leur production int6rieure de caf6 soluble au cours des ann6es correspon-
dantes et, aussit6t que possible durant la premiere p6riode et avec le d6but de chacune
des p6riodes suivantes, communiquera ces renseignements au Gouvernement br6silien
pour que celui-ci r6partisse le contingent sp6cial en cons6quence.

e) Le caf6 vert compris dans ce contingent sp6cial ne sera vendu qu'aux soci&t6s
qui s'engageront A utiliser ce cafM pour la fabrication de caf6 soluble aux ltats-Unis.
Si le Gouvernement br6silien a des raisons de penser qu'une soci6t6 ne respecte pas
cet engagement, il pourra demander au Gouvernement des ttats-Unis de lui communi-
quer des renseignements pertinents en la mati~re, et ce dernier les lui fournira. Si,
sur la base de ces renseignements, le Gouvernement br~silien conclut que la socidt6 ne
respecte pas son engagement, il pourra annuler la part inutilis6e du contingent sp6cial
A laquelle la soci6t6 avait droit pour la p6riode en cours et les p6riodes suivantes. Le
Gouvernement br6silien r~partira toute part annul6e conform6ment au pr6sent para-
graphe entre d'autres soci6t6s autoris~es A b6n6ficier du contingent sp6cial, au prorata
de la part A laquelle elles ont droit aux termes du paragraphe d. En attendant une
d6cision, qui sera prise dans un d6lai de 30 jours A compter de la date A laquelle
I'IBC aura reru les renseignements du Gouvernement des ltats-Unis, I'IBC pourra
suspendre la d6livrance des << avisos de garantia >> vis6s au paragraphe g ci-apr~s.

f) Aucune des soci6t6s b6n6ficiant du contingent sp6cial ne pourra acheter plus
d'un quart de la part qui lui revient chaque trimestre. L'acheteur veillera A ce que ce
cafR soit exp6di6 rapidement.

g) Le caf6 vert que les soci6t6s des l~tats-Unis ach~teront aux prix du march6
sera exp6di6 directement des ports br6siliens. Dans un d6lai de trente jours A compter
de la date d'exp6dition, I'IBC d6livrera A l'acheteur A titre de compensation des
< avisos de garantia garantissant le prix auquel 6tait vendu, A la date oil la transac-
tion a 6t6 enregistr6e, le caf6 soumis A contingentement.

h) Les ventes de caf6 compris dans le contingent sp6cial s'effectueront par les
r6seaux de commercialisation habituels.

i) Le caf6 vendu dans les conditions du pr6sent accord ne b6n6ficiera pas du
systme de garantie des prix offert par I'IBC aux acheteurs 6trangers.

j) A compter du 15 avril 1971, le Gouvernement br6silien supprimera Ia taxe de
13 cents par livre qui frappe les exportations de caf6 soluble br6silien aux ltats-Unis.

k) Les deux Gouvernements engageront des consultations A propos de la mise en
oeuvre et de l'application du pr6sent accord A la demande de 'un ou l'autre. Si 'un
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des deux Gouvernements estime que la mise en ceuvre de l'accord compromet ou
risque de compromettre la stabilit6 du march6 du caf6 ou la bonne commercialisation
du caf6, les Gouvernements entameront immddiatement des consultations en vue de
prendre les mesures voulues pour y remddier.

2. Si les dispositions qui prc~dent rencontrent l'agrdment du Gouverne-
ment brdsilien, j'ai l'honneur de proposer que votre rdponse dans ce sens,
ainsi que la prdsente lettre, constituent entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.
WILLIAM M. RouNTrEE

Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique

Son Excellence M. Mario Gibson Barboza
Ministre des affaires 6trang~res
Brasilia

II

Le Ministre des affaires itrangres du Brisil e l'Ambassadeur
des Etats- Unis d'Amirique

Brasilia, le 2 avril 1971
AAE/DPB/DAI/40/661.333(00)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note datde du 2 avril 1971,
qui est libellde comme suit:

[Voir note I]

2. En rdponse, je tiens A vous informer que le Gouvernement brdsilien
approuve les dispositions de la note reproduite ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.
MAmo GIBSON BARBOZA

Son Excellence M. William Manning Rountree
Ambassadeur des Ltats-Unis d'Amdrique

No. 11270



No. 11271

UNITED SATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
sale of Loran-A equipment by the United States to Canada
and the construction by Canada of a Loran-A Station at
Gray Point in the Province of British Columbia. Ottawa,
8 April 1971

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

IETATS-UNIS D'AMItRIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord concernant la vente
de materiel Loran-A par les Iftats-Unis au Canada et la
construction par le Canada d'une station Loran-A 'a Gray-
Point, dans la province de la Colombie britannique.
Ottawa, 8 avril 1971

Textes authentiques: anglais et franais.

Enregistr par les tats-Unis d'Amirique le 4 aoat 1971.



316 United Nations - Treaty Series 1971

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA CONCERNING THE
SALE OF LORAN-A EQUIP-
MENT BY THE UNITED
STATES TO CANADA AND
THE CONSTRUCTION BY
CANADA OF A LORAN-A
STATION AT GRAY POINT
IN THE PROVINCE OF
BRITISH COLUMBIA

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, April 8, 1971
No. ECT-369

Excellency,

I have the honour to refer to discus-
sions between representatives of our
two Governments concerning the pro-
posed sale of Loran-A equipment by
the United States to Canada and the
construction by Canada of a Loran-A
Station at Gray Point in the Province
of British Columbia.

As a result of these discussions,
it is now proposed that this sale and

I Came into force on 8 April 1971, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

No. 11271

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE CANADA
CONCERNANT LA VENTE
DE MATItRIEL LORAN-A
PAR LES tTATS-UNIS AU
CANADA ET LA CONSTRUC-
TION PAR LE CANADA
D'UNE STATION LORAN-A
A GRAY-POINT, DANS LA
PROVINCE DE LA COLOMBIE
BRITANNIQUE

MINISTtRE DES AFFAIRES

EXTIRIEURES

CANADA

Ottawa, le 8 avril 1971
No. ECT-369

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rrfrrer aux
discussions qui ont eu lieu entre
reprrsentants de nos deux Gouverne-
ments concernant la vente proposre
de materiel Loran-A par les tats-
Unis au Canada et la construction par
le Canada d'une station Loran-A h
Gray-Point dans la province de la
Colombie britannique.

A la suite de ces discussions, il est
maintenant propos6 que cette vente

' Entrd en vigueur le 8 avril 1971, date de la
note de rrponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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construction take place on the follow-
ing terms and conditions:

Canada will:

(i) construct a Loran-A Master Station
at Gray Point, B.C. to operate in syn-
chronism with the Loran-A Stations at
Spring Island, B.C. and Biorka, Alaska.

(ii) modify the Canadian Loran-A
Station at Spring Island, B.C. so as to
permit it to operate as a Loran-A slave
of the new Gray Point Station in addi-
tion to operating as a Loran-A slave of
the United States Coast Guard Loran-A
Station at Point Grenville, Washington.

(iii) share equally with the Govern-
ment of the United States of America
the cost of temporary communications
facilities, for an estimated period of six
months, required to establish the Loran-
A rate between Gray Point and Biorka,
Alaska.

(iv) carry out the necessary mapping
changes to Canadian Government pub-
lished maps.

The Government of the United States
of America will:

(i) modify, at their expense, the United
States Coast Guard Loran-A Station
at Biorka, Alaska, so as to permit it to
operate as a Loran-A slave to the Gray
Point Station.

(ii) Sell to the Canadian Department
of Transport, at a price to be negotiated,
all necessary Loran-A equipment for
the new station at Gray Point, and for
the modification of the Spring Island
Station.

et cette construction se fassent aux
conditions suivants:

Le Canada:

(i) construira une station principale
Loran-A A Gray-Point (C.-B.) qui fonc-
tionnera en phase avec les stations
Loran-A A Spring Island (C.-B.) et A
Biorka (Alaska).

(ii) modifiera la station canadienne
Loran-A A Spring Island (C.-B.) afin
de lui permettre de fonctionner en tant
que station Loran-A asservie A la
nouvelle station de Gray-Point et, en
outre, A la station Loran-A de la Coast
Guard (Garde c6tire) des ttats-Unis
qui est situe A. Point Grenville (Washing-
ton).

(iii) assumera A part 6gale avec le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amrri-
que, pour une pdriode estimative de six
mois le cofit des services temporaires de
communications, qui sont nrcessaires
A 1'6tablissement du regime Loran-A
entre Gray-Point et Biorka (Alaska).

(iv) apportera les modifications nrces-
saires aux cartes grographiques publires
par le Gouvernement canadien.

Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrrique:

(i) modifiera, A ses frais, la station
Loran-A de la Coast Guard (Garde
c6ti~re) des ltats-Unis siture A Biorka,
en Alaska, pour lui permettre de fonction-
ner en tant que station Loran-A asservie
A la station de Gray-Point.

(ii) vendra au minist~re canadien des
Transports, A un prix qui doit 8tre
nrgoci6, tout le material Loran-A nrces-
saire pour la nouvelle station de Gray-
Point et pour la modification de la sta-
tion de Spring Island.
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(iii) Sell to the Canadian Department
of Transport, spare parts, as required
from time to time to permit continued
operation of the Canadian Loran-A
Stations. In the event that stocks of
spare parts are no longer available, the
United States Coast Guard will provide
engineering information which will ena-
ble the Canadian Department of Trans-
port to have the parts manufactured on
their behalf.

(iv) share equally with the Govern-
ment of Canada the cost of temporary
communications facilities, for an estima-
ted period of six months, required to
establish the Loran-A rate between
Gray Point and Biorka.

(v) carry out the necessary mapping
changes to the United States Govern-
ment published maps.

(vi) provide flight checking facilities
to permit the initial accuracy check, the
costs of which shall be shared equally by
each Government.

Each Government will operate and
maintain their respective Loran-A Sta-
tions aforesaid at their own cost and
expense and will not remove or decom-
mission the stations until the expiration
of one year's notice, in writing, by one
party to the other, the notice by the
Government of Canada to be given by
or on behalf of the Minister of Transport
and to be mailed addressed to the Com-
mandant United States Coast Guard,
Washington, D.C. 20591, at any of
Her Majesty's Post Offices.

(iii) vendra au minist~re canadien des
Transports, des pieces de rechange,
selon les besoins qui se manifesteront de
temps A autre, pour permettre le fonction-
nement interrompu des stations cana-
diennes Loran-A. Advenant qu'il n'y
ait plus de stocks de pieces de rechange
disponibles, la Coast Guard (Garde
c6ti~re) des l-tats-Unis fournira des
renseignements techniques qui permet-
tront au minist~re canadien des Trans-
ports de faire fabriquer ces pieces pour
son compte.

(iv) assumera A part 6gale avec le
Gouvernement du Canada, pour une
p6riode estimative de six mois, le cofit
des services temporaires de communica-
tions, qui sont n6cessaires A l'6tablisse-
ment du r6gime Loran-A entre Gray-
Point et Biorka.

(v) apportera les modifications n6ces-
saires aux cartes g6ographiques publi6es
par le Gouvernement des ttats-Unis.

(vi) assurera des services de contr6le
des vols afin de permettre la v6rification
initiale d'exactitude, dont les frais seront
assum6s A part 6gale par chaque Gou-
vernement.

Les deux Gouvernements exploiteront
et maintiendront leurs stations respectives
Loran-A susmentionn6es A leurs propres
frais; ils n'enl~veront ni ne mettront hors
de service les stations avant l'expiration
d'un pr6avis d'un an donn6 par 6crit par
l'une des parties A l'autre, l'avis du
Gouvernement canadien devant &re
donn6 par le ministre des Transports ou
en son nom et devant tre mis A la poste
A l'un des bureaux de poste de Sa
Majest6 A l'adresse du Commandant
de la Coast Guard des Etats-Unis A
Washington (D.C.) 20591.
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I therefore have the honour to
propose that, if the foregoing terms
and conditions are acceptable to your
Government, this Note, which is
authentic in English and in French,
and your reply to that effect, shall
constitute an Agreement between our
two Governments which shall enter
into force on the date of your reply.
This Agreement shall remain in force
until July 1, 1971 and thereafter until
terminated by either party on one
year's notice in writing to the other.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest considera-
tion.

MITCHELL SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency Adolph W. Schmidt
Ambassador

of the United States of America.
Ottawa

The American Ambassador to the
Canadian Secretary of State for
External Affairs

Ottawa, April 8, 1971
No. 55

Sir:

I have the honor to refer to your
Note ECT-369 of April 8, 1971,
concerning the construction by Cana-

J'ai donc l'honneur de proposer
que, si les conditions qui prdc~dent
agrdent i votre Gouvernement, la
Prdsente Note, dont les textes anglais
et frangais font 6galement foi, et
votre rdponse constituent entre nos
deux Gouvernements un Accord qui
entrera en vigueur A la date de votre
rdponse. Le Present Accord restera
en vigueur jusqu'au 1er juillet 1971
et ultdrieurement jusqu'A ce que l'une
des parties le ddnonce en donnant par
6crit un prdavis d'un an Ai l'autre.

Veuillez agrder, Monsieur l'Am-
bassadeur, les assurances renouveldes
de ma tr~s haute consideration.

MITCHELL SHARP

Secrdtaire d'ttat
aux Affaires extdrieures

Son Excellence
M. Adolph W. Schmidt
Ambassadeur

des Etats-Unis d'Am~rique
Ottawa

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amj-
rique au Secritaire d'Etat aux
affaires extirieures du Canada

Ottawa, le 8 avril 1971
N* 55

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre
note no ECT-369 du 8 avril 1971
concernant la construction par le
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da of a Loran-A Station at Gray
Point in the Province of British
Columbia, the operative paragraphs
of which reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Government of the
United States, I have the honor to
express my Government's agreement
with the proposal set forth in the
note under reference and affirm that
this note and the note mentioned
above constitute an agreement be-
tween the two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

ADOLPH W. SCHMIDT

The Honorable
Mitchell Sharp, P.C., M.P.
Secretary of State

for External Affairs
Ottawa

Canada d'une station Loran-A A Gray-
Point dans la province de la Colombie
britannique, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement des
Etats-Unis, j'ai l'honneur de signifier
l'accord de mon Gouvernement avec
la proposition formul6e dans la note
susmentionn6e et de confirmer que
ladite note et la pr6sente note consti-
tuent un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

ADOLPH W. SCHMIDT

L'Honorable
Mitchell Sharp, P.C., M.P.
Secr~taire d'Ptat

aux affaires ext6rieures
Ottawa
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex).
Signed at Manila on 16 April 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1971

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

PHILIPPINES

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles (avec annexe).
Signe 'a Manille le 16 avril 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par les Eftats-Unis d'Amirique le 4 aofit 1971.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of the Philippines have agreed to the sale of agricultural commodi-
ties specified below. This agreement shall consist of the Preamble and Parts I
and III of the March 24, 1970 agreement, 2 together with the attached Converti-
ble Local Currency Credit Annex and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

Cotton .. .. . ..
Tobacco .......

Supply Period
(Calendar Year)

1971
1971

Approximate Maximum
Quantity

145,000 bales $18,415
1,000 MT 1,874

TOTAL $20,289

Item IL Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - none.

2. Currency Use Payment - 20 percent of the dollar amount of the
financing by the Government of the exporting country under this
agreement is payable upon demand by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 6 of the Convertible Local

I Came into force on 16 April 1971 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 745, p. 151.

No. 11272
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique des Philippines sont convenus de la vente des produits agricoles
indiqu~s ci-apr~s. Le present Accord comprend, outre le pr6ambule et les
premiere et troisi~me parties de I'Accord du 24 mars 1970 2, l'annexe repro-
duite ci-apr~s concernant le credit en monnaie locale convertible, et la deuxi~me
partie suivante:

DEUXIME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point I. Liste des produits:
Valeur marchande

maximum
Pdriode d'offre Quantitd maximum d'exportation

Produits (annde civile) approximative (milliers de dollars)

Coton ... ....... 1971 145 000 balles 18.415
Tabac ... ...... 1971 1 000 tonnes m6triques 1.874

TOTAL 20.289

Point IL Modalit6s de paiement:

Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Rglement initial - n6ant

2. Rbglement partiel - A la demande du Gouvernement du pays exporta-
teur le pays importateur devra r6gler 20 p. 100 de la contrevaleur
du montant en dollars du financement pr6vu en vertu du pr6sent
Accord, compte dfiment tenu du paragraphe 6 de l'annexe concernant

I Entrd en vigueur le 16 avril 1971 par ]a signature, conform6ment A la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 745, p. 151.
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Currency Credit Annex applicable to this Agreement and on the follow-
ing basis: two equal installments, the first installment to be paid on
December 31, 1971 and the second installment to be paid on June 30,
1972. No requests for payment will be made by the Government of
the exporting country prior to the first disbursement by the Commod-
ity Credit Corporation under this agreement.

3. Number of Installment Payments - 16.

4. Amount of Each Installment Payment - approximately equal
annual amounts.

5. Due Date of First Installment Payment - five years from date of last

delivery in any calendar year.

6. Initial Interest Rate - 2 percent.

7. Continuing Interest Rate - 3 percent.

Item 111. Usual Marketing Requirement: None.

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period with respect to each commodity financed
under this agreement for commodities the same as, or like, the commodities
financed under this agreement shall be the period beginning on the date of this
agreement and ending on the terminal date of the supply period during which
any of the relevant commodities are imported.

B. For the purposes of Part I, Article III A. 3, of the agreement, the com-
modities considered to be the same as, or like, the commodities financed under
this agreement are: for cotton-raw cotton and cotton textiles.

C. The Government of the Philippines agrees should Philippine exports of
cotton textiles be increased during United States calendar year 1971 or any
such subsequent supply period during which cotton is being imported or
utilized, to over 41 million square yards, it will procure and import with its own
resources from the United States of America an additional quantity of cotton at
least equal to the raw cotton content of such increase in its textile exports.

Item V. Self-Help:

The Government of the Philippines continues to accord high priority to
increasing agricultural production and improving marketing. Among the
principal areas to be emphasized are the following:

No. 11272
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le cr6dit en monnaie locale convertible applicable au pr6sent Accord
et sur la base suivante: deux versements 6gaux, le premier A effectuer
le 31 d6cembre 1971 et le deuxi~me A verser le 30juin 1972. Le Gouver-
nement du pays exportateur ne pr~sentera aucune demande de r~gle-
ment avant le premier d~bours effectu6 par la Commodity Credit
Corporation en vertu du pr6sent Accord.

3. Nombre de versements - 16.

4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.

5. Date d'6ch~ance du premier versement - cinq ans apr s la date de la
derni~re livraison de produits faite au cours de chaque annie civile.

6. Taux d'int~rat initial - 2 p. 100

7. Taux d'int~r~t ordinaire - 3 p. 100

Point III. Obligations relatives aux march6s habituels: n~ant.

Point IV. Limitations des exportations:

A. Pour chaque produit financ6 au titre du pr6sent Accord, la p~riode de
limitation des exportations de produits identiques ou analogues sera la p~riode
comprise entre la date du pr6sent Accord et la date de la fin de la p6riode d'offre
durant laquelle les produits vis6s auront 6t6 import6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits consid6r6s comme Rant identiques ou
analogues aux produits dont l'achat sera financk au titre du present Accord
sont, pour le coton, le coton brut et les cotonnades.

C. Le Gouvernement philippin convient que si les exportations de coton-
nades des Philippines, pendant l'ann~e civile 1971 ou toute p6riode ult~rieure
d'offre au cours de laquelle le coton est import6 ou utilis6, d6passent 41 millions
de yards carr~s, il ach~tera aux ttats-Unis d'Am~rique, A l'aide de ses propres
ressources, une quantit6 de coton suppl~mentaire au moins 6gale ai la teneur en
coton brut des textiles export~s en sus des quantit~s pr6vues.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement philippin continue d'accorder une priorit6 6lev6e A
l'augmentation de la production agricole et A l'am6lioration de la commer-
cialisation, et notamment:
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1. The Government of the Philippines will make every effort to assure that
credit needs of small farmers, particularly in designated land reform areas, are
satisfied. Short term as well as medium and long term credit will be provided
at reasonable interest rates.

2. The Government of the Philippines intends to focus priority attention
to the establishment of a rational and comprehensive water development policy.
The policy will insure that major efforts of government agencies are fully
coordinated and directed to meeting the needs of the agricultural sector to
the fullest extent and in the most efficient manner possible. Within this overall
context the Government of the Philippines intends to give adequate attention
to irrigation needs to insure success of the new multi-cropping emphasis outlined
in the agricultural four-year plan.

3. In view of achievement of self-sufficiency in rice production, the
Government of the Philippines intends to refocus a major portion of its efforts
to upgrading adaptive agricultural research capabilities and to the development
of new packages of technology for food and feedgrain crops other than rice.

4. The Government of the Philippines will give increased attention to the
improvement and development of processing, marketing, and distribution
systems for rice, feedgrains, fish, meat and meat products.

5. The Government of the Philippines agrees to give continuing attention
and support to ongoing programs to reduce population growth rate, render
maximum support to encouragement of continued initiatives by non-govern-
ment Philippine organizations, expansion of Government of the Philip-
pines' efforts to obtain assistance from other donor organizations and nations,
and priority attention to the introduction of legislation which will provide a
continuous source of local financial support for family planning programs.

6. In order to further accelerate agricultural and rural development, the
Government of the Philippines will allocate an agreed percentage of the
proceeds of this agreement for the implementation of a program designed to
bring electrification to the rural areas of the Philippines. In order to facilitate
such a program, the Government of the Philippines will develop a Comprehen-
sive National Electrification Plan which would delineate the requirements and
programs for the power sector including generation, transmission and distri-
bution projects along with the proposed financial plan for implementing this
program.
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1. Le Gouvernement philippin fera tout son possible pour que soient
satisfaits les besoins en cr6dit des petits agriculteurs, en particulier de ceux
6tablis sur des zones d~clar~es zones de r~formes agraires. Le credit A court
terme, ainsi qu'A moyen et A long terme, sera accord6 A des taux d'int~r&t
raisonnables.

2. Le Gouvernement philippin a l'intention de faire porter ses efforts,
en priorit6, sur ]a mise au point d'une politique rationnelle et globale de mise
en valeur des ressources en eau. Cette politique permettra de coordonner
pleinement les efforts de grande envergure des pouvoirs publics, et de les orien-
ter de mani~re A satisfaire au mieux et avec le plus d'efficacit6 possible les
besoins du secteur agricole. Dans ce contexte g~n~ral, le Gouvernement
philippin a l'intention d'accorder toute l'attention n~cessaire aux besoins en
irrigation pour assurer le succ~s des nouveaux efforts de d~veloppement de la
polyculture dans le cadre du plan agricole quadriennal.

3. En vue de subvenir A ces propres besoins en riz, le Gouvernement
philippin a l'intention de consacrer une part importante de ses efforts a
l'am~lioration des moyens de recherche agricole appliqu6e et A la mise au point
de nouvelles techniques pour la production de c~r~ales alimentaires et fourra-
g~res autres que le riz.

4. Le Gouvernement philippin accordera une attention accrue A l'am~liora-
tion et A 1'extension des syst mes de traitement, de commercialisation et de
distribution du riz, des c~r~ales fourrag~res, du poisson, de la viande et des
produits driv~s de la viande.

5. Le Gouvernement philippin accepte d'accorder une attention et un
soutien suivis aux programmes en cours visant A r6duire le taux de croissance
de la population, d'encourager au maximum les initiatives suivies d'organisa-
tions non gouvernementales philippines, de redoubler d'efforts pour obtenir
l'aide d'autres organisations et nations donatrices et de se pencher en priorit6
sur la question de l'adoption d'une legislation qui permettrait un financement
local suivi des programmes de planification de la famille.

6. Afin d'acc~l~rer davantage la mise en valeur agricole et rurale, le
Gouvernement philippin allouera un pourcentage convenu des recettes prove-
nant du present accord A la r6alisation d'un programme d'6Iectrification des
campagnes. A cet effet, le Gouvernement philippin 6tablira un plan complet
d'6lectrification nationale pour determiner les besoins en 6nergie et des pro-
grammes A pr6voir pour ce secteur, notamment des projets de production, de
transmission et de distribution de 1'6nergie de meme que le plan financier
envisag6 pour la mise en ceuvre de ce programme.
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Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For the purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Ocean Freight Financing:

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convert-
ible Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of
ocean transportation of such commodities.

Item VIII. Other Provisions:

1. The currency use payment under Part II, Item II 2 of this agreement
shall be credited against (a) the amount of the each year's interest payment due
during the period prior to the due date of the first installment payment, starting
with the first year, plus (b) the combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until value of the currency use pay-
ment has been offset.

2. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible Local Currency Credit
Annex, the Government of the importing country may withhold from deposit in
the special account referred to in such paragraph or may withdraw from
amounts deposited therein so much of the proceeds accruing to it from the
sale of commodities financed under this agreement as is equal to the amount of
the currency use payments made by the Government of the importing country.

3. With reference to paragraph 4 of the Convertible Local Currency
Credit Annex, the Government of the importing country may make deposits
of proceeds from the sale of commodities included in Item I above within one
year from the sale of the commodities within the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Manila, in duplicate, this 16th day of April 1971.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of the Philippines:

HENRY A. BYROADE CARLOS P. RoMuLO
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Point VI. Objectifs de d6veloppement &conomique auxquels devront re
affect6es les recettes acquises par le pays importateur:

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins li6es au d6veloppement
6conomique dont il aura pu etre convenu d'un commun accord.

Point VIL Financement du pret maritime:

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport h bord de navires
battant pavillon des ttats-Unis, mais nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 de l'annexe relative au cr6dit en monnaie locale convertible, il ne
financera pas le solde des frais de transport maritime de ces produits.

Point VIII. Autres dispositions:

1. Le r~glement partiel pr6vu au paragraphe 1 du point II (Deuxi~me
partie) du pr6sent Accord sera imput6 sur a) le montant du versement annuel
dfi au titre des int6r~ts pendant la p~riode ant6rieure A la date d'&chance du
premier versement, A compter de la premiere ann6e et b) les versements dfis
au titre A la fois de principal et des int6rts A partir du premier versement
jusqu'A concurrence du montant vers6 A titre de r~glement partiel.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe concernant le
credit en monnaie locale convertible, le Gouvernement du pays importateur
pourra s'abstenir de d6poser dans le compte sp6cial mentionn6e audit para-
graphe ou pourra retirer des sommes qui y seront d6pos~es toute partie des
fonds provenant de la vente de produits financ6s au titre du pr6sent Accord,
correspondant au montant des versements qu'il aura effectu6s A titre de
r~glement partiel.

3. En ce qui concerne les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe
concernant le cr6dit en monnaie locale convertible, le Gouvernement du pays
importateur pourra d6poser les fonds provenant de la vente des produits vis6s
au point I ci-dessus dans un d6lai d'un an A compter de la vente des produits
dans le pays importateur.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
ris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT AL Manille, en deux exemplaires, le 16 avril 1971.

Pour. le Gouvernement Pour le Gouvernement
.des ttats-Unis d'Am6rique: de la R6publique des Philippines:

HENRY A. BYROADE CARLOS P. ROMULO
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on convertible local currency credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Aricle I F, of this agreement, the Government of the exporting country will
finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The amount
for ocean transportation (estimated) included in any commodity table specifying
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by the Govern-
ment of the exporting country and is only an estimate of the amount that will be
necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit terms by
the Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover
these costs, additional financing on credit terms shall be provided by the Government
of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal
of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part H
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be
due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may
be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of dollar disbursement by the Government of the export-
ing country. Such interest shall be paid annually beginning one year after the date
of last delivery of commodities in such calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on some anniversary of such date of last
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ANNEXE (CONCERNANT LE CREDIT EN MONNAIE LOCALE CON-
VERTIBLE) A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalitrs de credit en monnaie locale convertible:

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diffrrentiel, ainsi qu'il est prrvu
A la section F de l'article premier (premiere partie) du present Accord, le Gouverne-
ment du pays exportateur assurera le financement A credit du solde des frais de trans-
port maritime affrrents aux produits dont le transport A bord de navires battant
pavilion des ttats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du coot du transport mari-
time figurant dans toute liste des produits prrvoyant des modalitrs de credit ne com-
prend pas le fret diffrrentiel devant etre support6 par le Gouvernement du pays
exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera nrcessaire
pour couvrir les frais de transport maritime devant etre finances A credit par le
Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi prrvu ne suffit pas pour
couvrir ces frais, un financement supplrmentaire A credit sera assur6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livrrs au cours de chaque annre civile en vertu
du present Accord, le montant principal du credit (ci-apr~s drnomm6 (le principal >)
comprendra ce qui suit:

a) Le montant en dollars drbours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour
les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) deduction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exporta-
teur;

b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays exporta-
teur conformrment au paragraphe 1 de la prrsente annexe (A l'exception du fret
maritime difflrentiel).

Le principal sera pay6 conformrment aux 6chrances indiqu es dans la Deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra A 6chrance et sera payable
A la date sprcifire dans la deuxi~me partie du present Accord. Les versements suivants
viendront A 6chrance et seront payables A intervalle d'un an i compter de l'6chdance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra etre effectu6
avant la date de son 6chrance.

3. L'intrr& sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrrs au titre du present Accord au courant de chaque
annre civile commencera A courir A partir de la date du drbours effectu6 en dollars
par le Gouvernement du pays exportateur. Ces int~rts seront payrs annuellement A
partir du jour anniversaire de la date de la derni~re livraison de produits au cours de
l'annre civile sauf si l'6chrance de l'annuit6 pour ces produits ne tombe pas le jour
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delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment payment
shall be due on the same date as the first installment and thereafter such interest shall
be paid on the due dates of the subsequent installment payments. For the period
from the date the interest begins to the due date for the first installment payment, the
interest shall be computed at the initial interest rate specified in Part II of this agree-
ment. Thereafter, the interest shall- be computed at the continuing interest rate
specified in Part I of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of the
commodities within the importing country) in a special account in its name that will
be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph.
Withdrawals from this account shall be made for the economic development purposes
specified in Part II of this agreement in accordance with procedures mutually satis-
factory to the two Governments. The total amount deposited under this paragraph
shall not be less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the
Government of the exporting country in connection with the financing of the com-
modities including the related ocean transportation costs other than the ocean freight
differential. The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent
shall be the rate at which the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection with
the commercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds that
are loaned by the Government of the importing country to private or nongovernmen-
tal organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those
charged for comparable loans in the importing country. The Government of the
importing country shall furnish, in such form and at such times as may be requested
by the Government of the exporting country, but not less frequently than on an annual
basis, reports containing relevant information concerning the accumulation and use
of these proceeds including information concerning the programs for which these
proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing rate of
interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered paragraphs
2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of payment
and shall, at the option of the Government of the exporting country, be converted
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anniversaire de la date de cette derni~re livraison tant entendu que les int6rats
courus Ak la date d'6ch~ance du premier versement seront dus A la m8me date que le
premier versement et ult6rieurement ils seront pay~s A l'6ch6ance de chaque annuit6
subs~quente. Pour la p~riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int6rat
commence A courir et l'6ch~ance du premier versement, l'intrft sera calcul6 au
taux d'int~ret initial sp~cifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Par la suite,
les int~rets seront calculus au taux ordinaire sp~cifi6 dans la deuxi~me partie du
present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds qu'il aura acquis
du chef de la vente de produits finances au titre du present Accord (lorsque lesdits
produits seront vendus dans le pays importateur) dans un compte sp6cial A son nom
qui sera utilis6 A seule fin d'y d6poser les fonds vis6s au pr6sent paragraphe. Des
pr~l~vements seront effectu~s sur ce compte aux fins du d~veloppement 6conomique
pr~vues dans la deuxi~me partie du present Accord, conform6ment aux procedures
convenues d'un commun accord par les deux Gouvernements. Le montant total des
sommes d~pos~es conform~ment au present paragraphe ne sera pas inf~rieur A
l'6quivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvernement
du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des produits, y compris les
frais de transport maritime y aff~rents sous d6duction du fret diff~rentiel. Le taux de
change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie
locale sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur, ou son
repr~sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale k l'occasion de
l'importation commerciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importa-
teur accorde A des organisations privdes ou non gouvernementales des prts par
pr~l~vement sur les fonds ainsi acquis, les sommes pr~t6es porteront int~r~t A des
taux approximativement dquivalents A ceux appliques aux pr~ts comparables par le
pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur adressera au Gouvernement
du pays exportateur, sous la forme et au moment pr~cis~s par ce dernier, mais au
moins sur une base annuelle, des rapports contenant des renseignements pertinents
sur l'accumulation et l'utilisation de ces fonds, y compris des informations sur des
programmes auxquels ces fonds sont affect6s et, lorsque ces fonds seront utilis~s pour
des pr~ts, le taux d'intrft pratiqu6 pour des pr~ts comparables dans le pays importa-
teur.

5. Le calcul du paiement initial pr~vu au paragraphe A de l'article II de la
premiere partie du present Accord, et tous les calculs du principal et de l'int~rat
mentionnds aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe seront faits en dollars des
ttats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des ttats-Unis ou, si le Gouver-
nement du pays exportateur en decide ainsi,

a) Les paiements seront faits en monnaie locale aux taux de change applicable
pr6vu au paragraphe G de l'article III de la premiere partie du present Accord
en vigueur A la date du paiement et seront au choix du Gouvernement du pays

NO 11272



334 United Nations - Treaty Series 1971

to United States dollars at the same rate, or used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations.

No. 11272



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 335

exportateur, soit convertis en dollars des ttats-Unis au meme taux, soit utilisds
par le Gouvernement du pays exportateur pour le paiement de ses obligations
dans le pays importateur, ou bien

b) Les paiements seront effectu6s en monnaie facilement convertible de pays tiers,
A un taux de change convenu d'un commun accord et seront utilisds par le Gouver-
nement du pays exportateur pour le paiement de ses obligations.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAMAICA FOR THE RECIPROCAL GRANTING OF
AUTHORIZATIONS TO PERMIT LICENSED AMATEUR
RADIO OPERATORS OF EITHER COUNTRY TO
OPERATE THEIR STATIONS IN THE OTHER COUNTRY

No. 13

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of External Affairs of the Government of Jamaica and has the
honor to refer to conversations between representatives of the Government of
Jamaica and representatives of the Government of the United States of America
relating to the possibility of concluding an agreement between the two Govern-
ments with a view to the reciprocal granting of authorizations to permit licensed
amateur radio operators of either country to operate their stations in the other
country, in accordance with the provisions of Article 41 of the International
Radio Regulations, Geneva, 1959. 2

Pursuant to Section 303(l) (2) and 310(a) of the Communications Act of
1934 as amended (47 U.S.C. 303(l) (2), 310(a)), the Government of the United
States of America proposes to conclude an agreement with respect to this
matter as follows:

1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio opera-
tor and who operates an amateur radio station licensed by such Government shall be
permitted by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions
stated below, to operate such station in the territory of the other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to operate his station as provided for in para-
graph 1, obtain from the appropriate administrative agency of the other Government
an authorization for that purpose.

I Came into force on 28 April 1971, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

I United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMf-RIQUE ET LA JAMAIQUE
RELATIF A L'OCTROI, PAR RECIPROCITE, D'AUTORI-
SATIONS PERMETTANT AUX OPtRATEURS RADIO
AMATEURS DE CHACUN DES DEUX PAYS D'EX-
PLOITER LEURS STATIONS DANS L'AUTRE PAYS

NO 13

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trangres du Gouvernement jamaiquain et a l'honneur
de se rf6frer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants du Gouverne-
ment jamaiquain et les repr~sentants du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am&
rique au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre les deux Gouverne-
ments en vue de d~livrer aux op6rateurs radio amateurs des deux pays, sur une
base de r~ciprocit6, les autorisations n~cessaires pour leur permettre d'exploiter
leurs stations dans l'autre pays, sous r6serve des dispositions de l'article 41
du R~glement des radiocommunications adopt6 A Genbve en 1959 2.

En vertu de l'article 303, 1, paragraphe 2, et de l'article 310, alin6a a, du
Communications Act de 1934, tel qu'il a 6t6 amend6 (47 U.S.C. 303, 1, 2, 310, a)
le Gouvernement des ttats-Unis propose de conclure d ce sujet l'accord suivant:

1. Toute personne dfiment autoris~e 6 exploiter une station radio d'amateur en
vertu d'une licence d~livr~e par son Gouvernement et qui exploite effectivement
cette station, sera autorisde par l'autre Gouvernement, sur une base de r~ciprocit6 et
sous reserve des dispositions ci-apr~s, A exploiter ladite station sur le territoire de
l'autre Gouvernement.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications, ainsi qu'il est pr6vu au
paragraphe I, toute personne A ce dfiment habilit~e par son Gouvernement devra
obtenir l'autorisation du service comptent de l'autre Gouvernement.

1 Entrd en vigueur le 28 avril 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

2 Union internationale des t6l6communications, R~glement des radiocommunications, Genive,
1959.
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3. The appropriate administrative agency of each Government may issue an
authorization, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms as it
may prescribe, including the right of cancellation at the convenience of the issuing
Government at any time.

Upon the receipt of a reply note from the Ministry of External Affairs
indicating the concurrence of the Government of Jamaica, it will be considered
that this note and the reply note constitute an agreement between the two
Governments, such agreement to be in force as of the date of the reply note
and to be subject to termination by either Government giving six months' notice,
in writing, of its intention to terminate.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportuni-
ty to renew to the Ministry of External Affairs the assurances of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America
Kingston, March 4, 1971

II

JAMAICAN FOREIGN SERVICE

81/049

The Ministry of External Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to acknowledge the receipt
of the Embassy's Note No. 13 of the 4th March, 1971, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of External Affairs has the honour to inform the Embassy
of the United States of America that the proposed arrangements are acceptable
to the Government of Jamaica which also regards the Embassy's Note and this
reply as constituting an Agreement between the two Governments in this
matter, which shall enter into force as of today's date.

The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America, the assurances of its highest
consideration.

Ministry of External Affairs
Kingston, Jamaica

April 28, 1971
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3. Le service competent de chaque Gouvernement pourra d61ivrer l'autorisation
vis~e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il 6dictera et pourra notamment se
rdserver le droit de l'annuler A son gr6, AL tout moment.

Au requ d'une r6ponse du Minist~re des affaires 6trang~res notifiant
l'assentiment du Gouvernement jamaiquain, la pr~sente note et la r~ponse A
cette note seront consid~r6es comme constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur A la date de cette r6ponse et que chacun des
deux Gouvernements pourra d6noncer, moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

Veuillez agr~er, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Kingston, le 4 mars 1971

II

SERVICE DIPLOMATIQUE DE LA JAMAIQUE
81/049

Le Ministre des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser reception de la note
no 13 de l'Ambassade en date du 4 mars 1971 qui est ainsi conqu:

[Voir note I]

Le Ministre des affaires 6trangbres a I'honneur d'informer l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am6rique que les dispositions propos~es rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement jamaiquain, qui consid~re 6galement que la note de
l'Ambassade et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Ministre des affaires 6trang~res
Kingston (Jamaique)

Le 28 avril 1971
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AGREEMENT' FOR THE PAYMENT OF DEBTS OWED TO
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA BY THE GOVERNMENT OF BOLIVIA
RESULTING FROM THE EXCHANGE OF POSTAL
SERVICES BETWEEN THE TWO COUNTRIES

The Government of the Republic of Bolivia (hereinafter referred to as the
"Bolivian Government") acting through the Ministries of Foreign Affairs and
Worship, Transportation and Communications and Finance; and the Govern-
ment of the United States of America (hereinafter referred to as the "United
States Government") acting through its Embassy at La Paz (hereinafter
referred to as "the Embassy") and considering:

Whereas, the Bolivian Government has a debt owing to the United States
Government, resulting from the exchange of postal services between the two
countries, under the provisions of the Universal Postal Union Convention. 2

Whereas, the Bolivian Government after the review carried out by the
Controller General of the Republic of Bolivia, accepts as the amount now
agreed as owing for payment to the United States Government the sum of
US$439,823.24 for all services billed to the Bolivian National Postal Adminis-
tration, by the United States Post Office Department, in accordance with the
general statement of accounts of April 8, 1971, which covers the period from
1939 through the first half of 1970 inclusive.

Whereas, there exists in addition, the sum of US$41,804.72 corresponding
to three checks pending confirmation by the Controller General of the Republic
of Bolivia and the United States Post Office Department that they were endorsed
to the order of the United States Post Office Department, it is agreed that if it is
established that the Bolivian Government effectively owes this sum, a new
Agreement will be subscribed between the Governments of Bolivia and the
United States, complementary to the present, for the payment of the mentioned
sum, with the prior certification of the Controller General of the Republic of
Bolivia.

With such antecedents, both Governments agree to the following:

' Came into force on 29 April 1971 by signature, in accordance with its provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 105.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA EL PAGO DE LAS DEUDAS PENDIENTES
CON EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA POR PARTE DEL GOBIERNO DE BOLIVIA
COMO RESULTADO DEL INTERCAMBIO DE SERVICIO
POSTAL ENTRE LOS DOS PAISES

El Gobierno de la Repfiblica de Bolivia (de aqui en adelante llamado ((el
Gobierno de Bolivia >>) actuando a travds de los Ministerios de Relaciones
Exteriores y Culto, Transportes y Comunicaciones y Finanzas; y el Gobierno
de los Estados Unidos de America (de aqui en adelante llamado <<el gobierno
de los Estados Unidos>>) actuando a travds de su Embajada en La Paz (de aquf
en adelante lamada <la Embajada>>) y considerando:

Que el Gobierno de Bolivia tiene una deuda pendiente con el Gobierno de
los Estados Unidos, como resultado del intercambio de servicios postales entre
los dos paises, bajo las estipulaciones de la Convenci6n de la Uni6n Postal
Universal.

Que el Gobierno de Bolivia, despuds de la revisi6n efectuada por la
Contraloria General de la Repfiblica de Bolivia, acepta como monto ya
acordado como pendiente de pago al Gobierno de los Estados Unidos la suma
de $us 439,823.24 por todos los servicios facturados a la Direcci6n Nacional
de Correos de Bolivia, por parte del Departamento de Correos de los Estados
Unidos, seg-in el estado general de cuentas de 8 de abril de 1971, que comprende
desde 1939 hasta el primer semestre de 1970 inclusive.

Que existiendo ademds, la suma de $us 41,804.72 correspondientes a tres
cheques pendientes de confirmaci6n por parte de la Contraloria General de la
Repfiblica de Bolivia y del Departamento de Correos de los Estados Unidos los
mismos que habrian sido endosados a la orden del Departamento de Correos
de los Estados Unidos, se acuerda en que si se comprueba que el Gobierno de
Bolivia adeuda efectivamente esta suma, se suscribird un nuevo Convenio entre
los Gobiernos de Bolivia y los Estados Unidos, complementario al presente,
para el pago de la suma mencionada, previa certificaci6n por parte de la
Contraloria General de la Repiblica de Bolivia.

Con tales antecedentes, ambos Gobiernos convienen en lo siguiente:
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The Ministry of Finance will make seven payments in Bolivian pesos each
one equivalent to US$54,977.90 and one payment of US$54,977.94, making
a total of US$439,823.24, beginning in May 1971 and terminating in December
of the same year, payable to the Postmaster General of the United States and
for deposit in the account of the Regional Disbursing Officer at La Paz.
The amount of Bolivian pesos for each monthly payment shall be computed at
a rate not less favorable than the highest of exchange rates legally obtainable
in Bolivia by the U.S. Government official purchases on the date of payment.

The Bolivian Government recognizes that under the Universal Postal
Union Convention, accounts between the respective postal systems are ordinari-
ly stated in gold francs and paid in the currency named by the creditor country;
and the United States Government, in order to liquidate the Bolivian postal
debt, accepts payment in Bolivian pesos on this particular occasion.

All claims for reimbursement for services rendered by the United States
Post Office Department to the Bolivian National Postal Administration,
presented quarterly in the future by the United States Post Office Department
to the Bolivian National Postal Administration, and subsequent to the account
rendered on April 8, 1971, will be paid by the Bolivian Government in United
States dollars and on a current basis.

The present Agreement shall come into effect upon its signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the High Contracting

Parties duly authorized for such effect, sign the present Agreement.

DONE in the city of La Paz on the twenty-ninth day of April of nineteen
hundred and seventy one.

For the Government of the United States of America:
[Signed]

ERNEST V. SIRACUSA

For the Government of the Republic of Bolivia:
[Signed]

HUASCAR TABORGA ToRUco
[Signed]

FLAVIO MACHICADO SARAVIA

[Signed]
Cnl. JAIME CADIMA VALDtZ
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El Ministerio de Finanzas efectuar. siete pagos mensuales en pesos
bolivianos equivalentes cada uno a $us 54,977.90 y uno por $us 54,977.94,
haciendo un total de $us 439,823.24, inicidndose el pago en mayo de 1971 y
terminando en diciembre del mismo ahio, pagaderos al Postmaster General of
the United States (Director General de Correos de los Estados Unidos) y para
dep6sito en la cuenta del Regional Disbursing Officer en La Paz (Pagador
Oficial Regional de la Embajada de los Estados Unidos). La cantidad de pesos
bolivianos para cada pago mensual serd calculada al tipo de cambio que no
sea menos favorable que el tipo de cambio mis alto que pueda obtenerse
legalmente en Bolivia por las compras oficiales del Gobierno de los Estados
Unidos en la fecha del pago.

El Gobierno de Bolivia reconoce que bajo la Convenci6n de la Uni6n
Postal Universal, las cuentas entre los respectivos sistemas postales normal-
mente serdn presentadas en francos oro y pagadas en la moneda estipulada por
el pais acreedor; el Gobierno de los Estados Unidos, para liquidar la deuda
postal boliviana, acepta el pago en pesos bolivianos en este caso particular.

Todos los reclamos de reembolsos por servicios prestados por el Departa-
mento Postal de los Estados Unidos a la Direcci6n Nacional de Correos,
presentados trimestralmente en el futuro por el Departamento Postal de los
Estados Unidos a la Direcci6n Nacional de Correos de Bolivia, y subsecuente
a la cuenta presentada el 8 de abril de 1971, serdn pagados por el Gobierno de
Bolivia en d6lares de los Estados Unidos y las cuentas serdn mantenidas al dia.

El presente Convenio entrard en vigencia el momento de su firma.

EN FE DE LO CUAL los respectivos representantes de las Altas Partes
Contratantes debidamente autorizados para el efecto, firman el presente
Convenio.

DADO en ]a ciudad de La Paz a los veintinueve dias del mes de abril de mil
novecientos setenta y un afios.

Por el Gobierno de Bolivia:

[Signed - Signd]
HuAkSCAR TABORGA ToRRico

[Signed - Signi]
FLAVIO MACHICADO SARAVIA

[Signed - Signj]
Cnl. JAIwE CADMA VALDtZ

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:
[Signed - Signf]

ERNEST V. SIRACUSA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 RELATIF AU REGLEMENT DE DETTES CON-
TRACTEES PAR LE GOUVERNEMENT BOLIVIEN
ENVERS LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE A L'OCCASION DE L'1tCHANGE DE
SERVICES POSTAUX ENTRE LES DEUX PAYS

Le Gouvernement de la R6publique de Bolivie (ci-apr~s d6nomm6 < le
Gouvernement bolivien >>), agissant par l'interm6diaire des Minist&es des
relations extrieures et du culte, des transports et des communications, et des
finances, et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6
« le Gouvernement des ]Ltats-Unis >>) agissant par l'interm6diaire de son
Ambassade A la Paz (ci-apr~s d~nomm6e < l'Ambassade >>),

Consid~rant que le Gouvernement bolivien a une dette envers le Gouverne-
ment des Etats-Unis du fait de l'6change de services postaux entre les deux pays,
en vertu des dispositions de la Convention de l'Union postale universelle 2,

Consid~rant que le Gouvernement bolivien, apr~s la verification effectu6e
par le Contr6leur g6n~ral de la Rdpublique de Bolivie, reconnait que la somme
de 439 823,24 dollars et le montant d6sormais convenu dont il est redevable au
Gouvernement des Etats-Unis pour tous les services factur6s A l'Administration
nationale des postes de Bolivie par le D6partement des services postaux des
Ltats-Unis, conform~ment A l'tat g~n6ral des comptes du 8 avril 1971, qui
couvre la p6riode allant de 1939 au premier semestre de 1970 inclus,

Consid~rant qu'il a W convenu, vu qu'il y a en outre une somme de
41 804,72 dollars correspondant A trois cheques dont le Contr6leur g6n6ral de
la Rpublique de Bolivie et le D6partement des services postaux des Etats-Unis
n'ont pas encore confirm l'endossement A l'ordre du D6partement des services
postaux des tats-Unis, que, s'il est 6tabli que le Gouvernement bolivien doit
effectivement cette somme, un nouvel accord, complktant le pr6sent Accord,
sera sign6 par le Gouvernement bolivien et le Gouvernement des tats-Unis aux
fins du paiement de ladite somme, apr~s attestation pr6alable du Contr6leur
gn~ral de la R6publique de Bolivie, sont convenus de ce qui suit:

Le Ministare des finances effectuera sept paiements mensuels en pesos
boliviens, chacun d'un montant 6quivalent A 54 977,90 dollars, et un paiement

1 Entr6 en vigueur le 29 avril 1971 par la signature, conformment A ses dispositions.

2 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 611, p. 105.
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de 54 977, 94 dollars soit un montant total de 439 823,24 dollars A compter du
mois de mai 1971 jusqu'au mois de d~cembre 1971 inclus, ces sommes 6tant
payables au Postmaster General des ]Etats-Unis aux fins de d6p6t au compte du
Regional Disbursing Officer d La Paz. Le montant en pesos boliviens de chaque
paiement mensuel sera calcul6 A un taux non moins favorable que le taux de
change le plus 6lev6 que le Gouvernement des ttats-Unis pourra 16galement
obtenir en Bolivie pour ses achats officiels A la date du paiement.

Le Gouvernement bolivien reconnait qu'en application de la Convention
de 'Union postale universelle, les comptes entres les diff~rents syst~mes postaux
sont normalement libell~s en francs-or et les dettes payees dans la monnaie
d~sign~e par le pays cr~ancier; le Gouvernement des ttats-Unis, afin de liquider
la dette postale de la Bolivie, accepte, en l'occurence, que le paiement soit fait en
pesos boliviens.

Toutes les demandes de remboursement pour services fournis par le D&
partement des services postaux des ttats-Unis A l'Administration nationale des
postes de Bolivie qui seront a l'avenir pr~sent~es tous les trimestres par le
Dpartement des services postaux des Etats-Unis A l'Administration nationale
des postes de Bolivie apr~s l'tat des comptes qui a W pr~sent6 le 8 avril 1971,
seront r~gl~es au fur et A mesure par le Gouvernement bolivien en dollars des
Etats-Unis.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants respectifs des Hautes Parties contrac-
tantes, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT en la ville de La Paz le 29 avril 1971.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

[Signe']
ERNEST V. SIRACUSA

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie:

[Sign]
HUASCAR TABORGA TORRICo

[Signd]
FLAVIO MACHICADO SARAVIA

[Signi]
Cnl. JAimE CADIMA VALDtZ
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF SIERRA LEONE FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Sierra Leone have agreed to the sales of agricultural commodities specified
below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the
Dollar Credit Annex of the Agreement signed January 23, 1968, 2 together with
the following Part II:

PART IH

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Approximate Maximum
Quantity

(Metric tons)

Maximum Export
Market Value
(in thousands)

Wheat and/or
wheat flour 1971 3,000 $215

TOTAL $215

Item IL Payment Terms:

Dollar Credit.

1. Initial Payment - 5 percent.

2. Currency Use Payment - 5 percent of the dollar amount of the
financing by the Government of the exporting country under this
agreement is payable upon demand by the Government of the export-
ing country, in amounts as it may determine and in accordance with

I Came into force on 10 April 1971 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 698, p. 43.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA SIERRA
LEONE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Sierra Leone sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu~s ci-apr~s.
Le present Accord comprend, outre le pr~ambule, les premiere et troisi~me
parties et l'annexe concernant le credit en dollars de l'Accord sign6 le 23 janvier
1968 2, la deuxi~me partie suivante:

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point I. Liste des produits:

Valeur marchande
maximum

Pdriode d'offre Quantitd maximum d'exportation
(Exercice financier approximative (en milliers

Produit des -0tats-Unis) (en tonnes mdtriques) de dollars)

B16 et/ou farine de bl 1971 3.000 215

TOTAL 215

Point II. Modalit6s de paiement:

Cr6dit en dollars

1. Acompte initial - 5 p. 100.

2. R~glement partiel - A la demande du Gouvernement du pays
exportateur le pays importateur devra r6gler 5 p. 100 de la contre-
valeur des sommes en dollars servant au financement pr6vu au titre
du pr6sent Accord, le montant des versements 6tant fix6 par le pays

1 Entr6 en vigueur le 30 avril 1971 par la signature, conform6ment A la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 698, p. 43.
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paragraph 6 of the Dollar Credit Annex applicable to this agreement.
No requests for payment will be made by the Government of the
exporting country prior to the first disbursement by the CCC under
this agreement.

3. Number of Installment Payments - 19.

4. Amount of Each Installment Payment - approximately equal
annual amounts

5. Due Date of First Installment Payment - two years after the date of
last delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest Rate - 2 percent.

7. Continuing Interest Rate - 3 percent.

Item 111. Usual Marketing Table:

Usual Marketing
Import Period Requirement

Commodity (United States Fiscal Year) (Metric tons)

Wheat and/or wheat flour (on a grain
equivalent basis) .... ........ 1971 20,000

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall begin on the date
of this agreement and end on the final date on which said commodity financed
under this agreement is being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the commo-
dities considered to be the same as, or like commodities financed under this
agreement are for wheat and/or wheat flour-food grain, including wheat/wheat
flour, rice, corn, millet and products thereof.

Item V. Self-Help:

1. Increase financial support to food production programs, with targets
to become self-sufficient in rice and to increase the production and distribution
of higher protein food, including fish and livestock;
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exportateur, compte dfiment tenu du paragraphe 6 de l'annexe
concernant le cr6dit en dollars applicable au pr6sent Accord. Le
Gouvernement du pays exportateur ne formulera aucune demande de
r~glement avant le premier versement effectu6 par le Commodity Credit
Corporation au titre du pr6sent Accord.

3. Nombre de versements - 19.

4. Importance des versements - Annuit6s approximativement 6gales.

5. Date de l'6ch~ance du premier versement-Deux ans apr6s la date de

la derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile.

6. Taux d'int6ret initial - 2 p. 100.

7. Taux d'int~ret d6finitif - 3 p. 100.

Point III. Obligations touchant les march6s habituels:
Pdriode d'importation Obligations touchant

(Exercice financier les marchds habituels
Produits des .Ltats- Unis) (en tonnes mdtriques)

B16 et/ou farine de b1W (sur la base de sa
contre-valeur en grains) ..... 1971 20 000

Point IV. Limitation des exportations:

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues A tout produit dont l'achat sera financ6 au titre du pr6sent Accord
sera la p6riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la date finale A
laquelle le produit consid6r6, dont l'achat aura 6t6 financ6 conform6ment au
pr6sent Accord, aura W import6 ou utilis6.

B. Aux fins de l'article III, A 3 de la premiere partie du present Accord, les
produits consid6r~s comme 6tant identiques ou analogues aux produits financ6s
aux termes du pr6sent Accord sont: pour le bl et/ou la farine de bl - les
c6r6ales vivri~res, y compris le b1W ou la farine de bl, le riz, le mais, le millet et
leurs driv6s:

Point V. Mesures d'auto-assistance:

1. Accroitre l'appui financier aux programmes de production alimentaire,
dans le but concret de rendre le pays autonome en ce qui concerne la production
de riz et d'accroitre la production et la distribution d'aliments A haute teneur en
prot6ines, notamment de poisson et de viande;
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2. Continue support to the agricultural sector plan giving attention to
food production programs within the plan;

3. Increase rice production by: (a) establishing pure seed production
stations and a pure seed production program to supply all growers with seeds
of the improved varieties; (b) assisting farmers to adopt those production
practices recommended in the Sierra Leone section of the AID West African
Rice Report, 1968, and; (c) supporting the rice production program with price
policies for imported and domestic rice which provide incentives to domestic
producers;

4. Continue to give financial support to Njala University College, Universi-
ty of Sierra Leone and the Rural Training Institutes in order to accelerate the
output of trained agriculturists.

5. Strengthen systems of collection, computation and analysis of statistics
to better measure the availability of agricultural commodities.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VIL Ocean Freight Financing:

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Dollar
Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean transporta-
tion of such commodities.

Item VIII. Other Provisions:

1. The currency use payment under Part II, Item II, 2 of this agreement
shall be credited against (a) the amount of the each year's interest payment due
during the period prior to the due date of the first installment payment, starting
with the first year, plus (b) the combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until value of the currency use
payment has been offset.
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2. Poursuivre l'assistance au plan concernant le secteur agricole en accor-
dant toute l'attention voulue a ses programmes de production alimentaire;

3. Accroitre la production de riz par les moyens suivants: a) cr6ation de
centres de production de semences homog~nes et 6tablissement d'un programme
de production de semences homog~nes en vue de fournir A tous les agriculteurs
des semences de ces vari~t~s am6lior6es; b) mesures destinies A favoriser
l'adoption par les agriculteurs, des m6thodes de production recommand6es dans
la section relative A la Sierra Leone du rapport sur le riz en Afrique occidentale
6tabli par l'AID en 1968 et; c) soutien au programme de production du riz
par une politique des prix A l'importation et sur le march6 interieur, encoura-
geant les producteurs locaux;

4. Continuer d'accorder un soutien financer au College universitaire
Njala d l'Universit6 de la Sierra Leone et aux instituts de formation rurale en
vue d'accroitre rapidement le nombre d'agriculteurs forms;

5. Renforcer les syst~mes de collecte, de calcul et d'analyse des statistiques
en vue de determiner avec plus de precision les disponibilit~s en produits
agricoles;

Point VI. Objectifs de d6veloppement 6conomique auxquels seront affect6es
les recettes acquises aux pays importateurs:

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins li6es au d6veloppement
6conomique dont il aura W convenu d'un commun accord.

Point VII. Financement du transport maritime:

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport a bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis, mais, nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 de l'annexe concernant le cr6dit en dollars, il ne financera pas le solde
des frais de transport maritime aff6rents A ces produits.

Point VIII. Autres dispositions:

1. Le r~glement partiel effectu6 en vertu du paragraphe 2 du point II,
de la deuxi~me partie du pr6sent Accord sera imput6 sur: a) le montant du
versement annuel dfi au titre de l'int~ret pendant la p6riode pr6c6dant l'chance
du premier versement i compter de la premiere annie et sur b), les versements
dus au titre d la fois du principal et des int6r~ts A compter du premier versement
jusqu'& concurrence de la valeur des sommes vers6es A titre de r~glement partiel.
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2. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the Govern-
ment of the importing country may withhold from deposit in the special
account referred to in such paragraph or may withdraw from amounts deposited
therein so much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities
financed under this agreement as is equal to the amount of the currency use
payments made by the Government of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Freetown, in duplicate, this 30th day of April, 1971.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
ROBERT G. MINER

Ambassador
of the United States of America

For the Government
of Sierra Leone:

[Signed]
ALIMAMY KHAZALI

Minister of Development
of Sierra Leone
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'Annexe concernant
le credit en dollars, le Gouvernement du pays importateur pourra s'abstenir
de verser au compte special vis6 audit paragraphe, ou pourra pr~lever sur les
fonds qui y sont d~pos~s, toute fraction des fonds qui lui seront acquis du chef
de la vente de produits finances au titre du present Accord correspondant au
montant des versements qu'il aura effectu~s A titre de r glement partiel.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FMAT A Freetown, en deux exemplaires, le 30 avril 1971.

Pour le Gouvernement
des Itats-Unis d'Am~rique:

L'Ambassadeur
des 1&tats-Unis d'Am~rique,

[Signi]
ROBERT G. MINER

Pour le Gouvernement
de la Sierra Leone:

Le Ministre du d~veloppement
de la Sierra Leone,

[Signj]
ALIMAMY KHAZALI
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ANNEX A

No. 7413. CONVENTION ON THE
CONFLICTS OF LAWS RELATING
TO THE FORM OF TESTAMEN-
TARY DISPOSITIONS. DONE AT
THE HAGUE ON 5 OCTOBER 19611

SUCCESSION

ANNEXE A

No 7413. CONVENTION SUR LES
CONFLITS DE LOIS EN MA-
TIERE DE FORME DES DISPOSI-
TIONS TESTAMENTAIRES. FAITE
A LA HAYE LE 5 OCTOBRE 1961 1

SUCCESSION

Notification received by the Govern-
ment of the Netherlands on:

19 July 1971
Fiji

(The Government of Fiji confirmed the
reservation made upon signature by the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 2

thus reserving the right, in accordance
with article 9 of the Convention and in
derogation of the third paragraph of
its article 1, to determine in accordance
with the lex fori the place where the
testator had his domicile.)

Certified statement was registered by
the Netherlands on 4 August 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 510,
p. 175, and annex A in volumes 575, 691, 745,
753 and 759.

2 Ibid., vol. 510, p. 176, note 1.

Notification refue par le Gouvernement
nderlandais le:

19 juillet 1971
Fion

(Le Gouvernement fidjien a confirm6 la
reserve formulde au moment de la signa-
ture par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord 2 et se reserve en consequence
et conformdment A l'article 9 de la
Convention par derogation A l'article
premier, alinda 3, de celle-ci, le droit de
determiner selon la loi du for le lieu dans
lequel le testateur avait son domicile.)

La diclaration certifie a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 4 aoat 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 510,

p. 175, et annexe A des volumes 575, 691, 745,
753 et 759.

2 Ibid., vol. 510, p. 177, note 1.
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No. 7441. AGREEMENT ESTAB-
LISHING INTERIM ARRANGE-
MENTS FOR A GLOBAL COM-
MERCIAL COMMUNICATIONS
SATELLITE SYSTEM. DONE AT
WASHINGTON ON 20 AUGUST
1964 1

DESIGNATION of a communications
entity for the purpose of the Special
Agreement signed at Washington on
20 August 1964 2 and the Supplemen-
tary Agreement on arbitration signed
at Washington on 4 June 1965 '

By a note dated 28 July 1971 the
Government of Venezuela informed the
Government of the United States of
America that it had designated the Vene-
zuelan Telephone Company (Compafiia
An6nima Nacional Tel6fonos de Vene-
zuela) as the designated communications
entity of Venezuela for the purposes of
the above-mentioned Special Agreement
and Supplementary Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on 4 August
1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 514,
p. 25, and annex A in volumes 535, 577, 596,
726, 732, 745, 763, 776 and 781.

2 Ibid., vol. 514, p. 25.
a Ibid., vol. 726, p. 344.

No 7441. ACCORD tTABLISSANT
UN REGIME PROVISOIRE AP-
PLICABLE A UN SYSTEME
COMMERCIAL MONDIAL DE
TELECOMMUNICATIONS PAR
SATELLITES. FAIT A WASHING-
TON LE 20 AOOT 1964'

DESIGNATION d'un organisme des
t6l6communications aux fins de l'Ac-
cord sp6cial sign6 A Washington le
20 aofit 1964 2 et de l'Accord suppl&
mentaire sur l'arbitrage sign6 A
Washington le 4 juin 1965 3

Par une note en date du 28 juillet 1971
le Gouvernement v6ndzu61ien a inform6 le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique qu'il avait d6sign6 la Compagnie
v~n6zu~lienne des t~l~phones (Compailia
An6nima Nacional Tel~fonos de Vene-
zuela) en tant qu'organisme des t616-
communications du Venezuela aux fins
de l'Accord sp6cial et de l'Accord suppl6-
mentaire susmentionn6s.

La diclaration certifije a JtJ enregistrie
par les lttats-Unis d'Amdrique le 4 aoat
1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 514,
p. 25, et annexe A des volumes 535, 577, 596,
726, 732, 745, 763, 776 et 781.

2 Ibid., vol. 514, p. 25.
3 Ibid., vol. 726, p. 345.
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No. 8003. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO SEISMIC OBSERVATIONS IN CONNECTION WITH
A RESEARCH PROGRAM KNOWN AS PROJECT VELA UNIFORM.
OTTAWA, 18 MAY AND 28 AND 29 JUNE 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS EXTENDED. OTTAWA, 25 MARCH AND 5 APRIL 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

I

The American Embassy to the Canadian Department of External Affairs

No. 45

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of External Affairs and has the honor to refer to its Note No. 298 of
June 26, 1968 and to the Department of External Affairs' Note No. N-222 of June 27,
1968 ' extending the Government of Canada's approval for the United States to
operate mobile seismic observatories in Canada until June 30, 1971.

The Embassy would be grateful if the Government of Canada could grant a
further three-year extension of its approval to cover the period from July 1, 1971
to June 30, 1974 on the understanding that: (A) the number and location of long-range
seismic measuring stations, the exchange of scientific data and other details would be
agreed upon between the Defence Research Board (DRB) for Canada and the Ad-
vanced Research Projects Agency (ARPA) for the United States; (B) in accordance
with the practice followed in the past, equipment imported into Canada for this purpose
would be returned to the United States after the research has been completed; and
(C) data obtained by operation of the equipment would be made available to the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 549, p. 273, and annex A in volume 714.
2 Came into force on 5 April 1971 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 312.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8003. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA RELATIF AU
MAINTIEN EN FONCTIONNEMENT D'OBSERVATOIRES StISMO-
GRAPHIQUES MOBILES JUSQU'AU 30 JUIN 1968 (PROJET VELA
UNIFORM). OTTAWA, 18 MAI ET 28 ET 29 JUIN 19651

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNk,

TEL QUE PROROGt '. OTTAWA, 25 MARS ET 5 AVRIL 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Aftats- Unis d'Am9rique le 4 aoat 1971.

I

L'Ambassade des Lbtats-Unis d'Amgrique au Ministere des affaires extdrieures

du Canada

NO 45

L'Ambassade des ]tats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Ministare
des affaires ext6rieures et a l'honneur de se r~f~rer A sa note no 298 du 26 juin 1968
et A la note no N-222 du Minist re des affaires ext6rieures, en date du 27 juin 1968 a,
reconduisant jusqu'au 30 juin 1971 l'autorisation d'exploiter des observatoires
s6ismographiques mobiles au Canada, donn~e par le Gouvernement canadien aux

tats-Unis d'Am~rique.

L'Ambassade serait reconnaissante au Gouvernement canadien s'il pouvait
proroger son autorisation d'une nouvelle p~riode de trois ans allant du ler juillet
1971 au 30 juin 1974, 6tant entendu que: A) le nombre et l'emplacement des stations
de t~l~mesure des ph~nom~nes sismiques, l'6change des donn&es scientifiques et
d'autres details feraient l'objet d'un accord entre le Conseil de recherches pour la
d6fense, du Canada, et l'Advance Research Projects Agency, des ]Etats-Unis; B) con-
form6ment & l'usage 6tabli dans le pass6, le mat6riel importd au Canada A cette
fin serait remport6 aux ttats-Unis au terme des recherches; et C) les donn6es obtenues
grace A l'utilisation du matdriel seraient mises A la disposition du Gouvernement

I Nations Unies, Recueil des Traitoes, vol. 549, p. 273, et annexe A du volume 714.
1 Entr6 en vigueur le 5 avril 1971 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 714, p. 313.
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Government of Canada upon its request and results of the research program would be
published in unclassified form.

The Embassy renews to the Department of External Affairs the assurances of its
highest consideration.

Embassy of the United States of America

Ottawa, March 25, 1971

II

The Canadian Department of External Affairs to the American Embassy

CANADA

DEPARTMENT OF EXTERNAL

AFFAIRS

No. ECS-317

MINISTtRE DES AFFAIRES

EXTtUEURES

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note
No. 45 of March 25, 1971 which requested the extension of the clearance given by the
Government of Canada in the Department's Note N-222 of June 27, 1968, for the
United States to operate mobile seismic observatories in Canada.

The Department is pleased to inform the Embassy that this approval has been
extended to cover the period July 1, 1971 to June 30, 1974, on the same understanding
outlined in the Department's Note N-222 of June 27, 1968, and the Embassy's Note
under reference.

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurance of its highest considera-
tion.

Ottawa, April 5, 1971

No. 8003
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canadien sur sa demande et les r~sultats du programme de recherches paraitraient
sous la forme de documents sans cote de sdcuritd.

L'Ambassade renouvelle au D~partement des affaires ext~rieures, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Ottawa, le 25 mars 1971

II

Le Ministere des affaires extdrieures du Canada
d l'Ambassade des ltats-Unis d'Amirique

CANADA

MINISTbRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

NO ECS-317

Le Minist~re des affaires ext~rieures pr6sente ses compliments A l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer A la note no 45 de l'Ambassade,
en date du 25 mars 1971, par laquelle l'Ambassade a demand6 la reconduction de
1'autorisation d'exploiter des observatoires s6ismographiques mobiles au Canada,
donn~e par le Gouvernement canadien aux ltats-Unis d'Amdrique dans la note
N-222 du Ministre, en date du 27 juin 1968.

Le Minist~re a le plaisir d'informer l'Ambassade que cette autorisation a W
reconduite pour la p6riode allant du ler juillet 1971 au 30 juin 1974, dans les memes
conditions que celles qui sont d6crites dans la note N-222 du Minist~re, en date du
27 juin 1968, et dans la note susmentionn6e de l'Ambassade.

Le Ministre des affaires ext6rieures saisit cette occasion, etc.

Ottawa, le 5 avril 1971.

NO 8003
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No. 8359. CONVENTION ON THE SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES AND NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON ON 18 MARCH 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on:

25 May 1971

AuSRuA

(With effect from 24 June 1971. Signature was affixed on 17 May 1966.)

14 June 1971

SWAZILAND

(With effect from 14 July 1971. Signature was affixed on 3 November 1970.)

Certified statement was registered by the International Bank for Reconstruction
and Development on 4 August 1971.

'United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 8, as well as annex A in volumes 608, 614, 638, 639,642, 649, 656, 659, 674,
684, 686, 703, 720, 737, 743, 754 and 777.
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No 8359. CONVENTION POUR LE REGLEMENT DES DIFFtRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS ENTRE 1tTATS ET RESSORTIS-
SANTS D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA SIGNATURE A WASHING-
TON LE 18 MARS 1965 1

RATIFICATIONS

Instruments djposs aupres de la Banque internationale pour la reconstruction et
le ddveloppement le:

25 mai 1971

AunmcHE

(Avec effet t compter du 24juin 1971. La signature a R6 appos6e le 17 mai 1966.)

14 juin 1971

SOUAZILAND

(Avec effet t compter du 14juillet 1971. La signature a 6t6 appos~e le 3 novembre
1970.)

La diclaration certifije a jtd enregistrde par la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le 4 aoat 1971.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences
donn6es dans l'Index cumulatif n* 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 614, 638, 639, 642, 649,
656, 659, 674, 684, 686, 703, 720, 737, 743, 754 et 777.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND THE RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER SPACE. OPENED FOR SIGNATURE
AT LONDON, MOSCOW AND WASHINGTON ON 22 APRIL 1968'

SUCCESSION

Notification effected with the Government of the United States of America on:

22 June 1971

TONGA

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the United States of America on:

28 June 1971

RoMANIA

With the following declaration:

"The Government of the Socialist Republic of Romania considers null and void
the signing of the Agreement on the Rescue of Astronauts, the Return of Astronauts
and the Return of Objects Launched into Outer Space, which was signed at Washing-
ton, on April 22, 1968, by the so called Chiang-Khai-Shek authorities in so far as the
only Government having the right to assume obligations on behalf of China and to
represent her in international relations is the Government of the People's Republic of
China.

"The Government of the Socialist Republic of Romania considers the ratification
of the Agreement on the Rescue of Astronauts, the Return of Astronauts and the
Return of Objects Lauched into Outer Space, signed at Washington, on April 22,
1968 by the 'Republic of Koreea' as an illegal action in so far as the South Koreean
authorities could not in any case act on behalf of Koreea."

I United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 119; for subsequent actions, see annex A in volumes
680, 690, 693, 699, 719, 724, 727, 732, 737, 753, 757, 772 and 776.
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NO 9574. ACCORD SUR LE SAUVETAGE DES ASTRONAUTES, LE
RETOUR DES ASTRONAUTES ET LA RESTITUTION DES OBJETS
LANCtS DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE. OUVERT A
LA SIGNATURE A LONDRES, MOSCOU ET WASHINGTON LE
22 AVRIL 1968'

SUCCESSION

Notification effectu~e auprks du Gouvernement des ltats-Unis d'Amerique le:

22 juin 1971

TONGA

RATIFICATION

Instrument diposd aupris du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique le:

28 juin 1971

RoumA~m

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Rournanie consid~re comme
nulle et non avenue la signature de l'Accord sur le sauvetage des astronautes, le
retour des astronautes et la restitution des objects lances dans l'espace extra-atmo-
sph~rique qui a 6t6 sign6 Washington le 22 avril 1968, par le pr~tendu gouvernement
de Tchang-Khai-chek, dans la mesure ofi le seul gouvernement ayant le droit d'assurner
des obligations au nom de la Chine et de representer ce pays dans les relations inter-
nationales est le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine.

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie considre que la
ratification de 'Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour des astronautes et la
restitution des objects lances dans 1'espace extra-atmosph~rique sign6 A Washington
le 22 avril 1968, par la << R6publique de Cor6e >> constitue une action illgale dans la
mesure ob les autoritds Sud-cor~ennes ne peuvent en aucun cas agir au nom de la
Cor~e.

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 672, p. 119; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 680, 690, 693, 699, 719, 724, 727, 732, 737, 753, 757, 772 et 776.
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RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

20 November 1970

MoRocco

17 December 1970

CYPRUS

21 December 1970

IRAN

Certified statements were registered by the United States of America and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, respectively, on 4 August 1971.

No. 9574
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RATIFICATIONS

Instruments ddposes aupres du
Bretagne et d'Jrlande du Nord les:

20 novembre 1970

MAROC

17 d6cembre 1970

CHYPRE

Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

21 d6cembre 1970

IRAN

Les diclarations certifides ont jt enregistrdes par les lbtats-Unis d'Amdrique et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, respectivement, le 4.aoat 1971.

NO 9574
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No. 9770. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON,
2 JUNE 1967 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 30 APRIL 1971

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 4 August 1971.

1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON April 30, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between our two Govern-
ments effected by exchange of notes on June 2, 1967 ' and to recent discussions be-
tween representatives of our two Governments concerning exports of cotton textiles
from Mexico to the United States. As a result of these discussions, I have the honor
to propose that the aforementioned agreement be amended as provided in the follow-
ing paragraphs:

A. Paragraph 1 is amended by changing the first sentence of the paragraph to
read as follows: "The term of the agreement shall be from May 1, 1967 through
May 31, 1971."

B. Paragraph 6 is amended by the addition of the following sentence at the end
of the paragraph : "In the one-month period extending from May 1, 1971 through
May 31, 1971, the level of exports permitted under such limitation shall be one-twelfth
of the corresponding level for the preceding twelve-month period, increased by five
percent, the level for the preceding twelve-month period not to include any adjustments
under paragraph 5 or 14."

C. Paragraph 14 is amended by the addition of the following subparagraph:
"(d) In the event of shortfall in the agreement year ending April 30, 1971, one-twelfth
of the carryover that would be permitted for an agreement year by subparagraphs (a)
through (c) shall be permitted for the one-month period beginning May 1, 1971."

D. The term "Long-Term Arrangement" in the numbered paragraphs of the
agreement, as amended, shall mean the Long-Term Arrangement Regarding Inter-

United Nations, Treaty Series, vol. 686, p. 3.
2 Came into force on 30 April 1971 by the exchange of the said notes.
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national Trade in Cotton Textiles, done in Geneva on February 9, 1962, 1 as extended
through September 30, 1973.2

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and Your
Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of Mexico shall consti-
tute an amendment and extension of the cotton textile agreement effected by exchange
of notes June 2, 1967.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
PHILIP H. TREZISE

His Excellency Dr. Jos6 Juan de Olloqui
Ambassador of Mexico

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MEXICO

WASHINGTON, D.C.

30 de abril de 1971

1262

Sefior Secretario:

Tengo el honor de acusar recibo de su
atenta nota de esta fecha, en la que
propone, en las condiciones que alli se
expresan, una extensi6n de un mes: del
1.0 al 31 de mayo de 1971, del Convenio
Bilateral sobre Comercio de Textiles de
Algod6n entre Mexico y Estados Unidos,
efectuado por medio de un cambio de
notas el 2 de junio de 1967.

Confirmo que el Gobierno de Mexico
esti de acuerdo en la proposici6n presen-
tada en su nota y que la nota de su
Excelencia y esta nota de confirmaci6n
constituirdn un acuerdo entre nuestros
Gobiernos sobre la extensi6n men-
cionada.

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

EMBASSY OF MEXICO

WASHINGTON, D.C.

April 30, 1971
1262

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt
of your note dated today in which you
propose, subject to the terms expressed
therein, a one month's extension, from
May 1 to 31, 1971, of the Bilateral Agree-
ment on Trade in Cotton Textiles
effected between Mexico and the United
States by an exchange of notes on June 2,
1967.

I confirm that the Government of
Mexico concurs with the proposal
contained in Your Excellency's note and
that your note and this note in confirma-
tion shall constitute an agreement
between our Governments on the afore-
mentioned extension.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary to
the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified
in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.

2 Ibid., vol. 620, p. 276, and annex A in volume 753.
1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
4 Traduction fournie par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.

N- 9770
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Reitero a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n.

[Signed - SignJ]

JOSt JUAN DE OLLOQUI

Embajador

Excelentisimo Sefior William P. Rogers
Secretario de Estado
Washington, D.C.

I renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

[Signed]

Jost JUAN DE OLLOQUI
AMBASSADOR

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State,
Washington, D.C.

No. 9770
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 
AMENDING AND EXTENDING THE

AGREEMENT OF 2 JUNE 1967 2 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND

MEXICO CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES, AS AMENDED AND EXTENDED. 3

WASHINGTON, 28 MAY 1971

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 4 August 1971.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 28, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between our two Govern-
ments effected by exchange of notes dated June 2, 1967,2 as amended by exchange of
notes dated April 30, 1971. 3 As a result of recent discussions between representatives
of our two Governments, I have the honor to propose that the aforementioned
agreement be further amended as provided in the following paragraphs:

A. Paragraph 1 is amended by changing the first sentence of the paragraph to
read as follows: "The term of this agreement shall be from May 1, 1967 through
June 30, 1971."

B. Paragraph 6 is amended by the addition of the following sentence at the end
of the paragraph: "In the two-month period extending from May 1, 1971 through
June 30, 1971, the level of exports permitted under such limitation shall be one-sixth
of the corresponding level for the preceding twelve-month period, increased by five
percent, the level for the preceding twelve-month period not to include any adjust-
ments under paragraph 5 or 14."

C. Paragraph 14 is amended by the addition of the following subparagraph:
"(d) In the event of shortfall in the agreement year ending April 30, 1971, one-sixth
of the carryover that would be permitted for an agreement year by subparagraphs (a)
through (c) shall be permitted for the two-month period beginning May 1, 1971."

D. The term "Long-Term Arrangement" in the numbered paragraphs of the
agreement, as amended, shall mean the Long-Term Arrangement Regarding Inter-
national Trade in Cotton Textiles, done in Geneva on February 9, 1962, as extended
through September 30, 1973. '

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and Your
Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of Mexico shall con-

' Came into force on 28 May 1971 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 686, p. 3.
3 See p. 374 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary to

the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified
in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.

5 Ibid., vol. 620, p. 276, and annex A in volume 753.

N 9770
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stitute a further amendment of the cotton textile agreement effected by exchange of
notes June 2, 1967, as amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Secretary of State:

PHILIP H. TREZISE

His Excellency Dr. Jos6 Juan de Olloqui
Ambassador of Mexico

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MEXICO

WASHINGTON, D.C.

28 de mayo de 1971
Sefior Secretario:

Tengo el honor de acusar recibo de su
atenta nota de esta fecha, en la que
propone, en las condiciones que all se
expresan, una pr6rroga de un mes: del
1.0 al 30 de junio de 1971, del Convenio
Bilateral sobre Comercio de Textiles de
Algod6n entre Mexico y Estados Unidos,
efectuado por medio de un cambio de
notas el 2 de junio de 1967.

Confirmo que el Gobierno de Mexico
estA de acuerdo en la proposici6n presen-
tada en su nota y que la nota de su
Excelencia y esta nota de confirmaci6n
constituirdn un acuerdo entre nuestros
Gobiernos sobre la pr6rroga mencionada.

Reitero a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signi]

Jost JUAN DE OLLOQUI

Embajador

Excelentisimo Sefior William P. Rogers
Secretario de Estado,
Washington, D.C.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF MEXICO

WASHINGTON, D.C.

May 28, 1971
Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge
receipt of your note of this date, in which
you propose, under the terms expressed
therein, an extension of one month, from
June 1 to 30, 1971, of the Bilateral
Agreement on Trade in Cotton Textiles
between Mexico and the United States,
effected by an exchange of notes on
June 2, 1967.

I should like to confirm that the
Government of Mexico concurs with the
proposal made in your note and that
Your Excellency's note and this note of
confirmation shall constitute an agree-
ment between our Governments on the
aforementioned extension.

I renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

[Signed]

Jost JUAN DE OLLOQUI

Ambassador

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique.

No. 9770
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9770. IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 2 JUIN
1967 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccORD
SUSMENTIONNt. WASHINGTON, 30 AVRIL 1971

Textes authentiques: anglais et espagnol.
Enregistri par les lftats-Unis d'Amdrique le 4 aoit 1971.

1

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 30 avril 1971
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif au commerce des textiles de coton
conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes dat6es du 2juin 1967 ',
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de nos deux
Gouvernements au sujet des exportations de textiles de coton du Mexique vers les
Etats-Unis. Comme suite A ces entretiens, j'ai 'honneur de proposer d'apporter
audit Accord les modifications suivantes:

A. Au paragraphe 1, remplacer la premiere phrase du paragraphe par le texte
suivant: < Le pr6sent Accord sera valide du Ier mai 1967 au 31 mai 1971. )

B. Au paragraphe 6, ajouter la phrase suivante A la fin du paragraphe: < Au
cours de la p6riode d'un mois allant du ler mai 1971 au 31 mai 1971, le niveau des
exportations autoris6es A l'int6rieur de ces limites sera 6gal au douzi~me du niveau
correspondant pour la p6riode pr6c6dente de 12 mois, major6 de 5 p. 100, compte non
tenu des modifications apport6es audit niveau en vertu des paragraphes 5 ou 14. >>

C. Au paragraphe 14, ajouter l'alin6a suivant: << d) Si les exportations ont 6
insuffisantes au cours de l'ann6e d'application de l'Accord se terminant le 30 avril
1971, un douzi~me du report qui serait autoris6 pour une ann6e d'application de
l'Accord en vertu des alin6as a A c du pr6sent article sera autoris6 pour la p~riode d'un
mois commengant le ler mai 1971. >>

D. L'expression << Accord A long terme >) utilis6e dans les paragraphes num6ro-
t6s du pr6sent Accord, sous sa forme modifi6e, signifie l'Accord A long terme concer-

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 686, p. 3.
2 Entrd en vigueur le 30 avril 1971 par 1'6change desdites notes.
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nant le commerce international des textiles de coton, conclu A Gen~ve le 9 f~vrier
1962 1 tel qu'il a 6t6 prorog6 jusqu'au 30 septembre 1973 2.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement, la pr6sente
note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement mexicain constitueront un
amendement A l'Accord relatif au commerce des textiles de coton conclu par 1'6change
de notes datdes du 2 juin 1967 et une prorogation dudit Accord.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'{tat par interim:

PHILIP H. TREZIsE

Son Excellence M. Jos6 Juan de Olloqui
Ambassadeur du Mexique

II

ANBASSADE DU MEXIQUE

WASHINGTON (D. C.)
Le 30 avril 1971

1262

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour dans laquelle
vous proposez de proroger d'un mois, du ler au 31 mai 1971, aux conditions 6nonc6es
dans ladite note, l'Accord bilat6ral relatif au commerce des textiles de coton conclu
entre le Mexique et les Etats-Unis par un 6change de notes dat6es du 2 juin 1967.

Je tiens A confirmer que les propositions contenues dans la note susmentionn6e
rencontrent l'agr6ment de mon Gouvernement et que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord portant prorogation dudit
Accord bilat6ral.

Veuillez agr~er, etc.
[Signd]

Jost JUAN DE OLLOQUI

Ambassadeur

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr6taire d 'ltat
Washington, D.C.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a prdsentd A l'enre-

gistrement le Secr6taire ex6cutif des Parties contractantes A l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers
et le commerce, porte dans le Recueji des Traids des Nations Unies la date 6. laquelle il est entr6 en
vigueur, soit le 1-' octobre 1962.

2 Ibid., vol. 620, p. 277, et annexe A du volume 753.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACcoRD

DU 2 JUiN 1967 2 ENTRE LES ]rTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF

AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON, DtJA MODIFIt ET PROROG 3
. WASHINGTON,

28 MAi 1971

Textes authentiques: anglais et espagnol.
Enregistr par les -htats-Unis d'Amirique le 4 aoat 1971.

1

DtPARTEMENT D''TAT

WASHINGTON

Le 28 mai 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer & l'Accord relatif au commerce des textiles de coton
conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes dat6es de 2 juin
1967 2, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'6change de notes dat6es du 30 avril 1971 a. Comme
suite aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de nos deux
Gouvernements, j'ai 1'honneur de proposer d'apporter audit Accord les nouvelles
modifications suivantes:

A. Au paragraphe 1, remplacer la premiere phrase du paragraphe par le texte
suivant: << Le present Accord sera valide du 1er mai 1967 au 30 juin 1971. >>

B. Au paragraphe 6, ajouter la phrase suivante A la fin du paragraphe : << Au
cours de la p6riode de deux mois allant du 1er mai 1971 au 30 juin 1971, le niveaux des
exportations autoris6es A l'int6rieur de ces limites sera 6gal aux sixikme du niveau
correspondant pour la p6riode pr6c6dente de 12 mois, major6 de 5 p. 100, compte non
tenu des modifications apport6es audit niveau en vertu des paragraphes 5 ou 14. >>

C. Au paragraphe 14, ajouter l'alin6a suivant: << d) Si les exportations ont 6
insuffisantes au cours de l'ann6e d'application dq l'Accord se terminant le 30 avril
1971, un sixi~me du report qui serait autoris6 pour une ann6e d'application de l'Accord
en vertu des alin6as a A c du pr6sent article sera autoris6 pour la p6riode de deux
mois commengant le ler mai 1971. >>

1 Entr6 en vigueur le 28 mai 1971 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 686, p. 3.
a Voir p. 379 du pr6sent volume.
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D. L'expression < Accord A long terme >> utilis6e dans les paragraphes num6rot6s
du pr6sent Accord, sous sa forme modifi6e, signifie l'Accord A long terme concernant
le commerce international des textiles de coton, conclu A Gen~ve le 9 f6vrier 1962',
tel qu'il a W prorog6 jusqu'au 30 septembre 1973 2.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, la pr6sente
note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement mexicain constitueront un
nouvel amendement A l'Accord relatif au commerce des textiles de coton conclu par
l'change de notes dat6es du 2 juin 1967, sous sa forme modifi6e.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secr6taire d']tat:

PHILIP H. TRzISE
Son Excellence M. Jos6 Juan de Olloqui
Ambassadeur du Mexique

II

AMBASSADE DU MEXIQUE

WASHINGTON (D. C.)

Le 28 mai 1971

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour dans laquelle
vous proposez de proroger d'un mois, du ler au 30juin 1971, aux conditions 6nonc6es
dans ladite note, l'Accord bilat6ral relatif au commerce des textiles de coton conclu
entre le Mexique et les ttats-Unis par un 6change de notes dat6es du 2 juin 1967.

Je tiens A confirmer que les propositions contenues dans la note susmentionn6e
rencontrent l'agrdment de mon Gouvernement et que votre note et la pr~sente r~ponse

1 Nations Unies, Recueji des Traitds. vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a prdsentd A I'enre-

gistrement le Secr6taire ex6cutif des Parties contractantes A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, porte dans le Recueil des Traitis des Nations Unies la date a laquelle il est entr6 en
vigueur, soit le 1' octobre 1962.

2 Ibid., vol. 620, p. 277, et annexe A du volume 753.

No. 9770
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constituent entre nos deux Gouvernements un accord portant prorogation dudit
Accord bilat6ral.

Veuillez agrder, etc.
[Signd]

JOSt JUAN DE OLLOQUI
Ambassadeur

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'etat
Washington (D. C.)

N- 9770
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No. 9998. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN CON-
CERNING TRADE IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON,
12 JANUARY 1968 '

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UNDERSTANDING 2 WITH REFERENCE TO THE

ABOVE-MENTIONED ARRANGEMENT. WASHINGTON, 29 JUNE 1971

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 4 August 1971.

1

The Japanese Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

Washington, D.C., June 29, 1971
E-46

Excellency:

With reference to the Arrangement between the Government of Japan and the
Government of the United States of America concerning trade in cotton textiles
between Japan and the United States effected by the Exchange of Notes dated January
12, 1968, with related latters of same date, 3 as amended by the Exchange of Notes
dated October 3, 1968 ' (hereinafter referred to as "the Arrangement of 1968") and
to the recent talks between representatives of the two Governments concerning
restraint on the exports of cotton textiles from Japan to the United States in 1971,
I have the honor to confirm the following understanding on behalf of my Government:

The Government of Japan will continue to take, for the period of twelve months
starting from January 1, 1971, the same restraint measures on Japanese exports of
cotton textiles to the United States as those applied in accordance with the provisions

I United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 155, and annex A in volume 702.
2 Came into force on 29 June 1971, with effect from 1 January 1971, in accordance with the

provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 155.
'Ibid., vol. 702, p. 408.
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[TRADucTioN - TRANSLATION]

No 9998. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 12 JANVIER 19681

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD INTERPRtTATIF 2 SE RAPPORTANT

L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNt. WASHINGTON, 29 JUIN 1971

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par les tats-Unis d'Amirique le 4 aoat 1971.

1

L'Ambassadeur du Japon au Secritaire d'ltat des Etats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Washington (D. C.), le 29 juin 1971
E-46

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

Me r6f~rant A l'Accord entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique relatif au commerce des textiles de coton entre le Japon et les
Etats-Unis conclu par 1'6change de notes du 12 janvier 1968, avec lettres connexes de
la m~me date 3, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'6change de notes du 3 octobre 1968 4
(ci-apr~s d~nomm6 1 l'Accord de 1968 ) et aux r~cents entretiens qui ont eu lieu
entre les repr~sentants des deux Gouvernements au sujet d'une moderation des
exportations de textiles de coton du Japon A. destination des ttats-Unis en 1971,
j'ai l'honneur, au nom de mon Gouvernement, de confirmer l'interpr~tation suivante:

Le Gouvernement du Japon continuera, pendant la p~riode de 12 mois commen-
gant le 1er janvier 1971, A prendre les mesures mod~ratrices pour les exportations
japonaises de textiles de coton A destination des ttats-Unis qui ont 6t6 appliqu~es en

' Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 697, p. 155, et annexe A du volume 702.
2 Entr6 en vigueur le 29 juin 1971, avec effet A compter du 1" r janvier 1971, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
a Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 697, p. 155.
,Ibid., vol. 702, p. 409.
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of the Arrangement of 1968, except that export limits shall be the annual limits for
1970, as stipulated in the Arrangement of 1968, increased by five percent, plus the
carry-over from 1970, if any.

I have further the honor to request Your Excellency to be good enough to con-
firm the foregoing understanding on behalf of Your Excellency's Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]
NOBUHIKO USHIBA

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State

II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 29, 1971

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of June 29,
1971, concerning the export of Japanese cotton textiles to the United States, the
text of which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honor to confirm, on behalf of the Government of the United
States, the understanding set forth in Your Excellency's note. Accordingly, Your
Excellency's note and this reply shall constitute an understanding between our two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
PHILIP H. TREZISE

His Excellency Nobuhiko Ushiba
Ambassador of Japan

No. 9998
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vertu des dispositions de l'accord de 1968, sauf que les limites pour les exportations
seront les limites annuelles fixdes pour 1970 dans l'Accord de 1968, major6es de 5 p.
100 et du report de 1970 s'il y a lieu.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que votre Gouvernement accepte
cette interpretation.

Veuillez agr~er, etc.

[Signs]
NOBUHIKO USHIBA

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'ttat

II

DEPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 29 juin 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de 29 juin 1971 concernant
l'exportation de textiles de coton japonais A destination des ltats-Unis dont le texte
se lit comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer, au nom du Gouvernement des ltats-Unis, l'interpr6tation
donn6e dans votre note. Par cons6quent, votre note et la pr6sente r6ponse constituent
un arrangement entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'l tat:
PHILIP H. TREZISE

Son Excellence M. Nobuhiko Ushiba
Ambassadeur du Japon

N, 9998
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No. 10064. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
BOLIVIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED
AT LA PAZ ON 16 JANUARY 1968 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LA PAZ, 12 FEBRUARY AND 16 APRIL 1971

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

1

The American Embassy to the Bolivian Ministry of Foreign Affairs and Worship

No. 34

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and Worship and has the honor to refer to the Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Bolivia for the sale of agricultural commodities, signed on January 16,
1968 ' under United States Public Law 480.

With regard to Foreign Office Note DGAE-B 3056/96 of December 3, 1970, *
in which the Government of Bolivia proposes that the Self-help Measures, Item V
of the Agreement, be amended to reflect the current priorities of the Bolivian Govern-
ment, the Government of the United States is pleased to reply that it concurs with the
Government's request.

Taking into account the changes suggested in said Foreign Office Note, the
Government of the United States is pleased to suggest the following amendment:

That sub-paragraph C-4 of Item V be deleted in its entirety, and that the following
new sub-paragraph C-4 be inserted:

"4. $500,000 equivalent to the Central Savings and Loan System to assist
in meeting the critical housing deficit in urban and rural areas;"

• Not printed.

United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 285.
2 Came into force on 16 April 1971, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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And that sub-paragraph C-6 of Item V be deleted in its entirety, and that the
following new sub-paragraph C-6 be inserted:

"6. Any proceeds realized under this agreement and not already committed
will be used in support of the remaining self-help measures."

The Government of the United States has the honor to propose that, if these
understandings meet with the approval of the Government of Bolivia, this Note and
the Government of Bolivia's Note in reply constitute an Agreement between the two
Governments on this matter.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Relations and Worship the assurances of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America
La Paz, February 12, 1971

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 16 Abril 1971

N' DGAE-B-780/25

El Ministerio de Relaciones Exteriores
y Culto, saluda muy atentamente a la
Honorable Embajada de los Estados
Unidos de Amdrica y tiene el honor de
hacer referencia a la Nota Verbal de
esa Embajada N? 34 de 12 de febrero
anterior, en la que se manifiesta que el
Gobierno de los Estados Unidos de
America ests de acuerdo con la proposi-

[TRANSLATION 1 _ TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

La Paz, April 16, 1971

No. DGAE-B-780/25

The Ministry of Foreign Affairs and
Worship presents its compliments to the
Embassy of the United States of America
and has the honor to refer to the Embas-
sy's note No. 34 of February 12, 1971,
in which it is stated that the Government
of the United States of America concurs
with the proposal of the Government of
Bolivia to amend the Self-Help Measures,

1 Translation supplied by the Government of

the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des

ttats-Unis d'Am6rique.
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ci6n del Gobierno de Bolivia, de enmen-
dar las Medidas de Auto-Ayuda, Item V
del Convenio suscrito entre ambos
Gobiernos en fecha 16 de enero de 1968,
para la venta de productos agricolas
bajo la Ley Ptiblica 480 de los Estados
Unidos.

El Gobierno de Bolivia, manifiesta su
conformidad con la nueva redacci6n de
los sub-pirrafos C-4 y C-6 del men-
cionado Item V, que dicen:

4. El equivalente de Sus 500.000
para la Caja Central de Ahorro y
Pr6stamo para la Vivienda para ayudar
al deficit critico de vivienda en las Aireas
urbanas y rurales.

6. Todos los fondos acumulados
bajo este convenio y que no hayan sido
ya comprometidos, serdn utilizados en
apoyo de las restantes medidas de
Auto-Ayuda.

El Gobierno de Bolivia estr asimismo
de acuerdo con la propuesta del Gobierno
norteamericano de que la Nota Verbal
NO 34 que se menciona anteriormente y
la presente respuesta, constituyan un
Convenio entre los dos Gobiernos sobre
el particular.

El Ministerio de Relaciones Exteriores
y Culto hace propicia la oportunidad
para reiterar a la Honorable Embajada
de los Estados Unidos de America las
seguridades de su mds distinguida con-
sideraci6n.

A la Honorable Embajada de los
Estados Unidos de America

Presente

Item V of the Agreement signed between
the two Governments on January 16,
1968, for the sale of agricultural com-
modities under Public Law 480 of the
United States.

The Government of Bolivia expresses
its approval of the new texts of sub-
paragraphs C-4 and C-6 of the afore-
mentioned Item V, which read as follows:

4. $500,000 equivalent to the Central
Savings and Loan System to assist in
meeting the critical housing deficit
in urban and rural areas;

6. Any proceeds realized under
this agreement and not already com-
mitted will be used in support of the
remaining self-help measures.

The Government of Bolivia also
concurs with the proposal of the United
States Government that the aforemen-
tioned note No. 34 and this note shall
constitute an Agreement between the
two Governments on this matter.

The Ministry of Foreign Affairs and
Worship avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United
States of America the assurances of its
most distinguished consideration.

Embassy of the United States of America
La Paz

No. 10064
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No. 10064. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNI- A LA PAZ LE
16 JANVIER 19681

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

LA PAZ, 12 FEVRIER ET 16 AVRIL 1971

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistri par les tats-Unis d'Amirique le 4 aoat 1971.

I

L'Ambassade des bats-Unis d'Amrique au Minist&e bolivien
des relations extirieures et du culte

No 34

L'Ambassade des ]tats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minist~re
des relations extdrieures et du culte et a l'honneur de se r~f~rer A l'Accord entre le
Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de
Bolivie relatif A la vente de produits agricoles sign6 le 16 janvier 1968 ' au titre de
Public Law no 480 des ttats-Unis.

Le Gouvernement des ]tats-Unis a le plaisir d'indiquer qu'il accede A la demande
formulae par le Gouvernement bolivien dans la note du Minist~re des relations
ext~rieures DGAE-B 3056/96 du 3 d~cembre 1970 * proposant de modifier les mesures
d'auto-assistance, 6nonc~es au point V de l'Accord compte tenu des priorit~s actuelles
du Gouvernement bolivien.

Eu 6gard aux modifications propos~es dans ladite note du Ministre des relations
ext~rieures, le Gouvernement des l~tats-Unis propose l'amendement suivant:

* Non publi.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 701, p. 285.
2 Entrd en vigueur le 16 avril 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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Supprimer compl~tement l'alin6a C-4 du point V et le remplacer par le nouvel
alin6a C-4 suivant:

o 4. Une somme 6quivalant A 500 000 dollars sera allou6e A la Caisse
centrale d'6pargne et de pret au logement afin d'aider A rem6dier A la p6nurie
critique de logements dans les zones urbaines et rurales; >

Supprimer 6galement tout l'alin6a C-6 du point V et le remplacer par le nouvel
alin6a C-6 suivant:

(( 6. Toute recette r6alis6e au titre du present Accord et non encore engag6e
servira A appuyer les autres mesures d'auto-assistance. >>

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement bolivien, le Gouver-
nement des tats-Unis propose que la pr6sente note et la note de r6ponse du Gouver-
nement bolivien constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
La Paz, le 12 fdvrier 1971

II

REPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 16 avril 1971

No. DGAE-B-780/25

Le Minist~re des relations ext~rieures et du culte pr6sente ses compliments A
l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer A la note no 34
de l'Ambassade dat~e du 12 f~vrier 1971, dans laquelle il est dit que le Gouvernement
des ]Etats-Unis d'Am~rique accepte la proposition du Gouvernement bolivien tendant
A modifier les mesures d'auto-assistance, (point V) pr~vues dans l'Accord sign6
entre les deux Gouvernements le 16 janvier 1968, relatif A la vente de produits agricoles
au titre de la Public Law 480 des 1ttats-Unis d'Am~rique.

Le Gouvernement bolivien approuve le nouveau texte des alin~as C-4 et C-6 du
point V susmentionn&, qui est ainsi libell:

4. Une somme 6quivalant A 500 000 dollars sera allou~e A la Caisse centrale
d'6pargne et de pr~t au logement afin d'aider A rem~dier A la p6nurie critique
de logements dans les zones urbaines et rurales;

No. 10064
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6. Toute recette rdalis~e au titre du pr6sent Accord et non encore engag~e,
servira A appuyer les autres mesures d'auto-assistance.

Le Gouvernement bolivien accepte dgalement la proposition du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique tendant A ce que la note no 34 susmentionn~e et la pr~sente
note constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
La Paz

N- 10064
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No. 10141. SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES. SIGNED AT SEOUL ON 26 FEBRUARY 1969 '

MODIFICATION of part II of the above-mentioned Agreement by an Agreement in
the form of an exchange of notes dated at Seoul on 27 January 1971, which came into
force on 27 January 1971, the date of the note of reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes, part II of the above-mentioned Agreement was modified
as follows:

(A) In Item III, Usual Marketing Table: insert under the appropriate columns,
"Corn, United States Fiscal Year 1971, 75,000 metric tons."

(B) In Item IV, B., Export Limitations: Following the colon insert "for corn
- corn and products thereof;"

Certified statement was registered by the United States of America on 4 August 1971.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE AGREEMENT OF

26 FEBRUARY 1969 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF

AGRICULTURAL COMMODITIES. SEOUL, 6 MAY 1971

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 4 August 1971.

1

The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister and
Minister, Economic Planning Board

Seoul, May 6, 1971

No. 137

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by
representatives of our two Governments February 26, 1969, ' and to propose that

'United Nations, Treaty Series, vol. 707, p. 41, and annex A in volume 741.
2 Came into force on 6 May 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 707, p. 41.
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No 10141. ACCORD SUPPLMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ITATS-UNIS D'AM12RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE CORIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES. SIGN]E A StOUL LE 26 FEVRIER 1969'

MODIFICATION de la deuxi~me partie de l'Accord susmentionn6 aux termes d'un
Accord sous forme d'6change de notes dat~es i S6oul du 27 janvier 1971, qui est
entr6 en vigueur le 27 janvier 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes, la deuxi~me partie de l'Accord susmentionn6 a W modifi6e
comme suit:

A. Au Point III, Obligations touchant les marches habituels: ins6rer dans les
colonnes voulues, « Mais, exercice fiscal des ttats-Unis 1971, 75 000 tonnes m6-
triques. >

B. Au Point IV, B, Limitations des exportations: Aprbs les deux points, ins6rer
« pour le mais, - le mais et les produits A base de mais; )

La diclaration certifie a dte enregistrg par les ltats-Unis d'Amdrique le 4 aofit
1971.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD DU 26 FEVRIER

1969 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA RIPUBLIQUE DE CORtE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES.

StOUL, 6 MAi 1971

Texte authentique: anglais,
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 4 aoat 1971.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Premier Ministre adjoint
et Ministre de la planification iconomique de la Corie

Seoul, le 6 mai 1971

N* 137

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord sur les produits agricoles sign6 par les
repr6sentants de nos deux Gouvernements le 26 f6vrier 1969 ' et de proposer que le

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 707, p. 41, et annexe A du volume 741.
2 Entr6 en vigueur le 6 mai 1971, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 707, p. 41.
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Part II, Item I thereof be amended as follows to add funds to allow purchase of the
entire quantity of corn programmed for FY 1971, i.e., 135,000 M/T:

(A) Item I, A., change "$5.9" to "$7.8"; change sub-total "$32.8" to "$34.7".

(B) Item I, C., change total "$82.00" to "$83.90".
All other terms and conditions of the February 26, 1969 agreement, as amended, '

remain the same.
If the foregoing is acceptable to your Excellency's Government, I have the

honor to propose that this note and your reply thereto constitute an agreement
between our two Governments effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

WILLIAM J. PORTER
His Excellency Kim, Hak Yul
Deputy Prime Minister and Minister

Economic Planning Board
Seoul

II

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

May 6, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's proposal of today's date which
reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing
proposal.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

Kim, HAK YUL
Deputy Prime Minister and Minister

Economic Planning Board
His Excellency William J. Porter
Ambassador of the United States
Seoul, Korea

I United Nations, Treaty Series, vol. 741, No. A-10141, and p. 394 of this volume.

No. 10141
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point I de la deuxi~me partie soit modifi6, de fagon A prdvoir les fonds ndcessaires A
l'achat de la quantit6 totale de mals prdvue pour l'exercice financier 1971, soit
135 000 tonnes mdtriques; le nouveau texte se lirait comme suit:

A. Point I, A, remplacer (( 5,9 dollars > par (< 7,8 dollars >; porter le total
partiel de (< 32,8 dollars > A < 34,7 dollars >).

B. Point I, C, porter le total de < 82,00 dollars A> h << 83,90 dollars >.

Toutes les autres conditions de l'Accord du 26 f~vrier 1969 ainsi modifi6'
restent inchangdes.

J'ai l'honneur de proposer que, si les modifications prdcitdes rencontrent l'agr&
ment de votre Gouvernement, la pr~sente note et votre r~ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, etc.
WILLIAM J. PORTER

Son Excellence M. Kim, Hak-Yul
Premier Ministre adjoint et Ministre

de la planification 6conomique
S6oul

II

MINISTRE DE LA PLANIFICATION tCONOMIQUE
REPUBLIQUE DE CORLE

StOUL (CORtE)
Le 6 mai 1971

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer a votre proposition en date de ce jour, dont le texte
est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que la proposition susmentionnde rencontre
l'agrdment de mon Gouvernement.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

[Signe]

Kim, HAK-YuL

Premier Ministre adjoint et Ministre
de la planification 6conomique

Son Excellence M. William J. Porter
Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique
Seoul, Corde

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 741, n* A-10141, et p. 395 du pr6sent volume.

NO 10141
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No. 10275. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE RECIPROCAL
ALLOCATION FOR USE FREE OF CHARGE OF PLOTS OF LAND
IN MOSCOW AND WASHINGTON. SIGNED AT MOSCOW ON
16 MAY 1969 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING CERTAIN DEADLINES

SPECIFIED IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. Moscow, 12 AND 24 FEBRUARY

1971

Authentic texts: English and Russian.
Registered by the United States of America on 4 August 1971.

1

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

M 7/ocma

MamlcrepcTBO HHOCTpaHrx gleji
Coo3a COBeTCKX CoIxHaIiHCTsqCcKHX
Pecny6inm, ccbnaqcb Ha HOTy Hocoim-
cTBa CoefifmeHmHlX ILITaTOB AMepHKH
N2 98 OT 4 4beBpansA 1971 rona, a TaKe
Ha npe), blymHrl o6Meuf HOTaMH Mecy

MHHH CTepCTBOM H HOCOJIbCTBOM 110
Bonpocy o npogiieHHH 120-AHeBHbIX

cpoKoB, on1peeJICeHHbIX CTaTberi IV H

Haparpa4boM I CTaTbH VIII Cornaue-
HHI Me)xKy flpaBHTeiUCTBOM CoIo3a
COBeTCKIHX COIUHaJIHCTHqeCKHX Pecny-
6aiHK H -IpaBHTejCTBoM CoemAieHrmIX
IUTaTOB AMepHKH 0 B3aHMHOM npeo-

CTaBAeHHH B 6ecnIaTHoe no.II,3oBaHHe

3eMeJIbmix yqacTKOB B MOCKBe H Bauim-

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE U.S.S.R.

No. 7/USA

The Ministry of Foreign Affairs of
the Union of Soviet Socialist Republics,
referring to note no. 98 of the Embassy
of the United States of America, dated
February 4, 1971, * and also to the
previous exchange of notes between the
Ministry and the Embassy 5 concerning
the extension of the 120-day deadlines
specified in Article IV and Paragraph 1
of Article VIII of the Agreement between
the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of the United
States of America on the Reciprocal
Allocation for Use Free of Charge of
Plots of Land in Moscow and Washing-
ton, 6 proposes that the period of exten-

*jNot printed.

' United Nations, Treaty Series, vol. 715, p. 33, and annex A in volumes 724, 727, 745 and 764.
2 Came into force on 24 February 1971, with retroactive effect from 5 February 1971, in

accordance with the provisions of the said notes.
' Translation supplied by the Government of the United States of America.4 Traduction fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
s United Nations, Treaty Series, vol. 764, No. A-10275.

Ibid., vol. 715, p. 33.



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 399

HrrOHe, npe1anaraeT, 'qTO6bI HCTeKI1IHr

5 4DeBparmi 1971 roAa npoiiJeHHiLi1 CPOK

6wbi npogi.eH Ha aOnOnHHTeiibHbi
niepHOA B 90 HeR.

Ecn aHaiHoe npegixoxceHe npHeM-
neMo AA-f IIocomCTBa, MHHHCTepCTBO

npeJaraeT, qTO6bI nacToiiita HOTa
MrHHcTepCTBa H OTBeTHaA HOTa Iocoim,-
CTBa 3a43HKcHpoBaJIH cornatueHne no
3TOMY BOnlpOCy, KOTOpOe BCTyrIHT B CHRy
CO AHSI OKOHaHHAI npegbigyutero npoA-
JieHHA BbIueynOMAHyThIX 120-aueBmHIX
CpOKOB.

MOCKBa, 12 4beBpaSiA 1971 rosa

rIOCOJILCTBy

CoeAHHeHIIX IHTaTOB AMepHKH

r. MOCKBa

sion which expires on February 5, 1971
be extended for an additional 90-day
period.

If this suggestion is acceptable to the
Embassy, the Ministry proposes that
the present note of the Ministry and the
note of reply of the Embassy constitute
an agreement on this question, with
entry into force on the date of the expiry
of the previous extension of the above-
mentioned 120-day deadlines.

Moscow, February 12, 1971

To the Embassy of the
United States of America

No. 116

The Embassy of the United States of America, referring to note No. 7/USA of
the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics dated
February 12, 1971 and to the previous exchange of notes between the Embassy and
the Ministry of Foreign Affairs providing for the extension for 180 days of the 120-day
deadlines specified in Article IV and Paragraph I of Article VIII of the "Agreement
Between the Government of the United States of America and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on the Reciprocal Allocation for Use
Free of Charge of Plots of Land in Moscow and Washington," signed in Moscow
on May 16, 1969, agrees to the proposal of the Ministry for a further extension for
90 days of the 120-day deadlines mentioned above.

The Embassy further agrees that Ministry note No. 7/USA and the present note
of the Embassy constitute an agreement between the Parties on this subject, this
agreement coming into force on the date of the expiry of the 180-day extension of the
above-mentioned 120-day deadlines.

Embassy of the United States of America
Moscow, February 24, 1971

N- 10275
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[TRADuCTION - TRANSLATIO]

NO 10275. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIEPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES RELATIF A LA CESSION
RtCIPROQUE, AUX FINS D'UTILISATION A TITRE GRATUIT, DE
PARCELLES DE TERRAIN SISES A MOSCOU ET A WASHINGTON.
SIGNt A MOSCOU LE 16 MAI 19691

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT CERTAINS DtLAIS SPECIFIIS

DANS L'AcCORD SUSMENTIONNt. Moscou, 12 ET 24 FtV1mR 1971

Textes authentiques: anglais et russe.
Enregistri par les tats-Unis d'Amirique le 4 aoeit 1971.

1

MINISTtRE DES AFFAIRES frrRANGRES DE L'URSS

N* 7/USA

Le Ministre des affaires 6trangres de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques, se r~f6rant A la note no 98 de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
en date du 4 f~vrier 1971 *, ainsi qu'A 'change de notes auquel avaient proc~d6
auparavant le Minist~re et l'Ambassade ' concernant la prorogation du dMlai de
120 jours pr6vu A l'article IV et au paragraphe 1 de l'article VIII de l'Accord entre
'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement des ttats-Unis

d'Am~rique, relatif ;k la concession r~ciproque, aux fins d'utilisation gratuite de
parcelles de terrain sises . Moscou et A Washington ', propose que la p6riode prorogue,
qui expire le 5 f6vrier 1971, soit prorogue t nouveau de 90 jours.

Si l'Ambassade accepte cette proposition, le Ministre propose que la pr~sente
note du Minist~re et la note de r~ponse de l'Ambassade constituent un accord sur
cette question, entrant en vigueur t la date d'expiration de la prorogation prdc~dente
du dMlai de 120 jours susmentionn6.

Moscou, le 12 f~vrier 1971

A l'Ambassade des ]Etats-Unis d'Am6rique

Non publi6e.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 715, p. 33 et annexe A des volumes 724, 727, 745
et 764.

2 Entrd en vigueur le 24 fdvrier 1971, avec effet r6troactif au 5 fvrier 1971, conformiment aux
dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 764, n* A-10275.
* Ibid., vol. 715, p. 33.
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II
No 116

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique, se r6frant A la note no 7/USA du
Ministre des affaires dtrang~res de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
en date du 12 f~vrier 1971 et A l'Nchange de notes auquel avaient auparavant proc6dd
l'Ambassade et le Minist~re des affaires trangres et qui prorogait de 180 jours le
d~lai de 120 jours pr~vu A l'article IV et au paragraphe 1 de 'article VIII de l'Accord
entre le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~iques relatif A la concession r6ciproque, aux fins
d'utilisation gratuite, de parcelles de terrain sises A Moscou et i Washington, sign6
A Moscou le 16 mai 1969, accepte la proposition du Minist~re tendant A proroger A
nouveau de 90 jours le d~lai de 120 jours susmentionn6.

L'Ambassade convient en outre que la note du Minist~re no 7/USA et la pr~sente
note de l'Ambassade constituent un accord conclu A ce sujet entre les Parties, entrant
en vigueur A la date d'expiration de la prorogation de 180 jours du d~lai de 120 jours
susmentionn6.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Moscou, le 24 f~vrier 1971

No 10275
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No. 10406. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CZECHOSLOVAKIA CONCERN-
ING TRADE IN COTTON TEX-
TILES. WASHINGTON, 29 AU-
GUST 1969 1

EXTENSION

NO 10406. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LA TCHItCOSLOVA-
QUIE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON.
WASHINGTON, 29 AOOT 19691

PROROGATION

By an Agreement in the form of an
exchange of notes dated at Prague on
26 April 1971, which came into force on
26 April 1971 by the exchange of the
said notes, the above-mentioned Agree-
ment was amended by changing "1971"
to "1973" in paragraph 1 and para-
graph 14 thereof.

Certified statement was registered by
the United States of America on 4
August 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 723,
p. 217.

Aux termes d'un Accord sous forme
d'6change de notes dat6es A Prague du
26 avril 1971, lequel est entr6 en vigueur
le 26 avril 1971 par 1'6change desdites
notes, l'Accord susmentionn6 a 6t6
modifi6 par la substitution de < 1973>>

S< 1971 > dans ses paragraphes 1 et 14.

La diclaration certifij a jtj enregistrie
par les E'tats-Unis d'Amdrique le 4 aoat
1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 723,
p. 217.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNATURE AT LONDON, MOSCOW
AND WASHINGTON ON 1 JULY 19681

RATIFICATIONS and SUCCESSION (d)

Instrument deposited with the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

30 November 1970
MOROCCO

Instrument deposited, or notification effected, with the Government of the United
States of America on:

22 June 1971 d
TONGA

24 July 1971

Certified statements were registered by the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the United States of America, respectively, on 4 August 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161, and annex A in volumes 745, 753, 757, 763,

764, 768, 772 and 776.
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No 10485. TRAITIE SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NUCL-
AIRES. OUVERT A LA SIGNATURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE ler JUILLET 19681

RATIFICATIONS et SUCCESSION (d)

Instrument deposg auprs du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

30 novembre 1970
MAROC

Instrument djpos ou notification effectue auprjs du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique les:

22 juin 1971 d
TONGA

24 juillet 1971
RtPUBLIQUE DoMINIcMIE

Les dclarations certfies ont 6t enregistres par le Royaume-Uni de Grande.
Bretagne et d'Irlande du Nord et les Etats-Unis d'Amdrique, respectivement, le
4 aofit 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, n* p. 161, et annexe A des volumes 745, 753,

757, 763, 764, 768, 772 et 776.
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No. 10612. PROTOCOL ON THE
AUTHENTIC TRILINGUAL TEXT
OF THE CONVENTION ON
INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION (CHICAGO, 1944). 'SIGNED
AT BUENOS AIRES ON 24
SEPTEMBER 1968 2

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

15 June 1971
NEW ZEALAND

Certified statement was registered by
the United States of America on 4 August
1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 15,
p. 295; for the texts of the Protocols amending
this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;
vol. 418, p. 161; vol. 154, p. 209, and vol. 740,
p. 21.

' Ibid., vol. 740, p. 21, and annex A in
volumes 763, 764 and 777.

No 10612. PROTOCOLE CONCER-
NANT LE TEXTE AUTHENTIQUE
TRILINGUE DE LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE (CHI-
CAGO, 1944)'. SIGNt A BUENOS
AIRES LE 24 SEPTEMBRE 1968 2

ACCEPTATION

Instrument ddposi aupris du Gouverne-
ment des tats-Unis d'Amrique le:

15 juin 1971
NOUVELLE-ZtLANDE

La dclaration certifie a etj enregis-
trde par les Etats-Unis d'Amdrique le
4 aofit 1971.

' Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 15,
p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;
vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740,
p. 21.

2 Ibid., vol. 740, p. 21, et annexe A des
volumes 763, 764 et 777.
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No. 10935. THIRD SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CEYLON FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT COLOMBO ON 27 SEPTEMBER 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 MODIFYING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. COLOMBO, 10 MARCH 1971

Authentic texts: English and Sinhalese.
Registered by the United States of America on 4 August 1971.

1

The American Charge d'Affaires ad interim to the Ceylonese
Permanent Secretary, Ministry of Planning and Employment

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

'Colombo, March 10, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to the request by your government that the Third
Supplementary Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of Ceylon for Sales of Agricultural Commodities signed by the
representatives of our two governments on September 27, 1970, ' be amended to
provide for continuation of commodity shipments during Calendar Year 1971.
I also have the honor to advise your government that my government is agreeable to
the extension of the supply period into Calendar Year 1971 based on the following
understandings:

1. The Government of Ceylon agrees to import commercially during Calendar
Year 1971 at least 200,000 metric tons of wheat/wheat flour (on flour equivalent basis)
from the United States and/or other free world suppliers on open tender basis.

2. Such imports would be additional to commercial imports needed to satisfy
any shortfalls occurring in usual marketings set forth in previous agreements for
Calendar Year 1969 and 1970,

3. All other conditions of the Agreement remain unchanged.

United Nations, Treaty Series, vol. 764, No. 1-10935.

2 Came into force on 10 March 1971, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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If the foregoing is acceptable to your government, I propose that this note and
your reply thereto constitute an agreement between our two governments effective
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely,
[Signed]

PETER J. PETERSON
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. H.A. de S. Gunasekera
Permanent Secretary
Ministry of Planning and Employment

II

[SINHALESE TEXT - TEXTE CINGHALAIS]

UL. o. q.ca: 898,

j a C- t@p.(an~c

1971 q e 197 o .

08@ c mo qideba ed &-3&eb) F -e 1971 &6q

[See note I (quoted in English here)
Voir note I (citie en anglais ici)]

qGe cq3A~b QB n 8 G) , iid, Be@
rjwd6(z cteGo G&)a 82qdd Gaa 8 .EG'6 a Sogdq0

GqO2 god @lC 041db Kqa UddOC3 d nd * @bd iI8t d £

ad@&.

NO 10935
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[TRANSLATON - TRADUCTION 2]

The Ceylonese Permanent Secretary, Ministry of Planning and Employment,
to the American Chargj d'Affaires ad intermim

MINISTRY OF PLANNING AND EMPLOYMENT

COLOMBO

March 10, 1971
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated March 10, 1971
which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the foregoing is acceptable to our Government and that your note
and this reply thereto constitute an agreement between our two Governments effective
from the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]

H.A. DE S. GUNASEKERA
Permanent Secretary,

Ministry of Planning and Employment
Mr. Peter J. Peterson
Charg6 d'affaires ad interim
American Embassy
Colombo

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique.

No. 10935
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT ' AMENDING THE AGREEMENT OF

27 SEPTEMBER 19702 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CEYLON FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-

MODITIES, AS AMENDED. 3 COLOMBO, 29 APRIL 1971

Authentic texts: English and Sinhalese.
Registered by the United States of America on 4 August 1971.

1

The American Ambassador to the Ceylonese Additional Permanent
Secretary, Ministry of Planning and Employment

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Colombo, April 29, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to the request by your Government that the Third
Supplementary Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of Ceylon for Sales of Agricultural Commodities signed by the
representatives of our two Governments on September 27, 1970, 2 as amended on
March 10, 1971, 3 be further amended to provide for a decrease in the wheat flour
usual marketing requirement for calendar year 1971. I also have the honor to advise
your government that my government, after consultation with other interested
country suppliers, is agreeable to reduction of the wheat flour usual marketing
requirement for calendar year 1971 from 200,000 metric tons to 155,000 metric tons.

All other conditions of the Agreement of September 27, 1970, as amended
March 10, 1971, remain unchanged.

If the foregoing is acceptable to your government, I propose that this note and
your reply thereto constitute an agreement between our two Governments effective
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely,
[Signed]

ROBERT STRAUSZ-HUPt

His Excellency Mr. G. G. D. S. P. Gunatilleke
Additional Permanent Secretary
Ministry of Planning and Employment

I Came into force on 29 April 1971, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 764, No. 1-10935.

a See p. 405 of this volume.
N- 10935
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I

[SINHALESE TEXT - TExTE CINGHALAIS]

~LE.Gc3.zf-MC3: 898,

e6 c.

1971 qedG ec 29 M.

[See note I (quoted in English here)
Voir note I (citie en anglais ici)]

c~tDcqwI rl e C-Sczd t~Z 36

Ge)e 8vcd qed' q.3eis GZqd 05a ' asAgm OZZ m*

@Dd ea -0ed q-a eC t d) Da @Dd ewoDO g8ae

d~6 z -3 .

4

cpa~c e&ab de~d TL AGg

No qGa8= Wd9 d&qOc3 bos,

No. 10935
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Ceylonese Additional Permanent Secretary, Ministry of Planning and Employment,
to the American Ambassador

MINISTRY OF PLANNING AND EMPLOYMENT

COLOMBO

29th April, 1971
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that your letter quoted above and this letter in
reply thereto constitute an Agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of this letter.

Yours sincerely,

G. G. D. S. P.

[Signed]

GUNATILLEKE
His Excellency Dr. Robert Strausz-Hup6
Ambassador of the United States of America in Ceylon
Colombo

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No 10935
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10935. TROISIEME ACCORD SUPPLtMENTAIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE CEYLAN RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNI A COLOMBO LE 27 SEPTEMBRE 19701

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

COLOMBO, 10 MARS 1971

Textes authentiques: anglais et cinghalais.
Enregistrd par les lttats- Unis d'Amdrique le 4 aoat 1971.

1

Le Chargd d'affaires par intdrim des 1tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire permanent
du Ministre de la planification et de l'emploi de Ceylan

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Colombo, le 10 mars 1971
Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note par laquelle votre Gouvernement a deman-
d6 que le troisi6me suppl6ment A l'accord entre le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de Ceylan relatif A la vente de produits agricoles,
que les repr6sentants de nos deux Gouvernements ont sign6 le 27 septembre 1970 1,
soit modifi6 de fagon A permettre la poursuite des envois de produits agricoles
pendant l'ann6e civile 1971. Je tiens 6galement A faire savoir AL votre Gouvernement
que mon Gouvernement accepte que la p6riode d'offre pour les produits susmention-
n6s soit 6tendue A l'ann6e civile 1971, dans les conditions suivantes:

1. Pendant l'ann6e civile 1971, le Gouvernement de Ceylan s'engage A importer
aux conditions du commerce un minimum de 200 000 tonnes m6triques de bl/farine
de blW (6quivalent en farine de b1) des ttats-Unis et/ou d'autres pays fournisseurs du
monde libre par appel d'offres.

2. Ces importations s'entendent en sus des importations commerciales destin6es
A faire face A toute p6nurie des produits vis6s par les accords conclus ant6rieurement
pour les ann6es civiles 1969 et 1970.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 764, n* 1-10935.
2 Entr6 en vigueur le 10 mars 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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3. Toutes les autres conditions dudit accord demeurent inchang~es.

Si ce qui precede rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, je propose que
la pr~sente note et votre rdponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Chargd d'affaires par interim:

[Signs]
PETER J. PETERSON

Son Excellence M. H. A. de S. Gunasekera
Secr~taire permanent du Ministre

de la planification et de l'emploi

II

Le Secritaire permanent du Ministkre de la planification et de I'emploi de Ceylan
au Chargd d'affaires par intirim des lEtats- Unis d'Ame'rique

MINISTtRE DE LA PLANIFICATION ET DE L'EMPLOI

COLOMBO
Le 10 mars 1971

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 10 mars 1971, dont
le texte 6tait le suivant:

[Voir note I]

Je confirme que ce qui prc de rencontre l'agr6ment de mon Gouvernement
et que votre note et la pr6sente r6ponse constituent, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.

Le Secr6taire permanent du Minist~re
de la planification et de l'emploi:

[Signe]

H.A. DE S. GUtASEKERA
Monsieur Peter J. Peterson
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Colombo

NO 10935
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
1 

MODIFIANT L'ACCORD DU 27 SEPTEMBRE

1970 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-

MENT DE CEYLAN RELATIF A, LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE MODIFIt 3.

COLOMBO, 29 AVRIL 1971

Textes authentiques: anglais et cinghalais.
Enregistri par les tats-Unis d'Amirique le 4 aoat 1971.

I

L'Ambassadeur des bats- Unis d'Amrique au Secrtaire permanent adjoint
du Ministire de la planification et de l'emploi de Ceylan

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Colombo, le 29 avril 1971
Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note par laquelle votre Gouvernement a deman-
d6 que le troisi~me suppl6ment A l'accord entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de Ceylan relatif A la vente de produits agricoles,
sign6 par les repr6sentants de nos deux Gouvernements le 27 septembre 1970 2 et
modifi6 le 10 mars 1971 a, soit A nouveau modifi6 de fagon A pr6voir la diminution
de la quantit6 de farine de b1 destin6e A etre commercialis6e pendant l'ann6e civile
1971.

Je tiens 6galement A faire savoir A votre Gouvernement, qu'apr s consultation
d'autres pays fournisseurs int6ress6s, mon Gouvernement accepte de ramener de
200 000 A 155 000 tonnes m6triques la quantit6 de farine de b1 destin6e A 8tre
commercialis6e pendant l'ann6e civile 1971.

Toutes les autres conditions de l'accord sign6 le 27 septembre 1970 et modifi6 le
10 mars 1971, demeurent inchang6es.

Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose que la
pr6sente note et votre r6ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
[Signi]

ROBERT STRAUSZ-HUPt
Son Excellence M. G. G. D. S. P. Gunatilleke
Secr~taire permanent adjoint du Ministere
de la planification et de l'emploi

' Entr6 en vigueur le 29 avril 1971, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 764, n* 1-10935.
3 Voir p. 411 du present volume.

No. 10935
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II

Le Secritaire permanent adjoint du Ministere de la planification et de l'emploi
de Ceylan d l'Ambassadeur des lbtats-Unis d'Amirique

MINISTRE DE LA PLANIFICATION ET DE L'EMPLOI

COLOMBO

Le 29 avril 1971

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le

texte 6tait le suivant:

[Voir note 1]

Je vous confirme que votre lettre, dont le texte figure ci-dessus, et la pr~sente
r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
[Signd]

G. G. D. S. P. GUNATILLEKE

Son Excellence M. Robert Strausz-Hup6
Ambassadeur des ltats-Unis d'Am~rique A Ceylan
Colombo

NO 10935
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No. 11042. TENTH
GOVERNMENT
GOVERNMENT
COMMODITIES.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
OF INDONESIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
SIGNED AT DJAKARTA ON 17 JUNE 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. DJAKARTA, 17 DECEMBER 1970

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

I

The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign Affairs

Djakarta, December 17, 1970
No. 2175

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by
representatives of our two Governments on June 17, 1970, 1 and to propose it be
amended as follows:

A. Part II, Item I, Commodity Table: Change "year" to "years" and "1970"

to "1970-1971 ".

B. Part II, Item IV, A, Export Limitations: Change "CY 1970" to "CY's
1970-1971 ".

All other terms and conditions of the June 17, 1970, Agreement remain the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this Note and
your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments effective
on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

F.J. GALBRAITH

His Excellency Adam Malik
Minister of Foreign Affairs
Djakarta

United Nations, Treaty Series, vol. 775, No. 1-11042.

2 Came into force on 17 December 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 417

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11042. DIXIEME ACCORD SUPPLtMENTAIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES I2TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'INDONESIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNt A DJAKARTA LE 17 JUIN 1970 1.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

DJAKARTA, 17 DtCEMBRE 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les Eftats- Unis d'Amrique le 4 aoitt 1971.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires gtrangkres
de I'Indonsie

Djakarta, le 17 d~cembre 1970
N O 

2175

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles, sign6 le 17 juin 1970 '

par les repr~sentants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les
modifications suivantes:

A. Deuxi~me partie, point I, liste des produits: remplacer << annie civile >
par << ann~es civiles et << 1970 > par << 1970-1971 .

B. Deuxi~me partie point IV, A, limitation des exportations: remplacer les
mots << l'ann~e civile 1970 > par < les ann~es civiles 1970 et 1971 .

Toutes ls autres modalit6s et dispositions de l'Accord du 17 juin 1970 restent
inchang~es.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement,
je propose que la pr~sente note ainsi que votre r~ponse constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur i la date de votre rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

F.J. GALBRAITH

Son Excellence M. Adam Malik
Ministre des affaires 6trang~res
Djakarta

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 775, n* I-11042.
2 Entr6 en vigueur le 17 d6cembre 1970, date de la note de r6ponse, conform6ment aux disposi-

tions desdites notes.
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II

The Indonesian Head of Secretariat for the Directorate- General of
Foreign Economic Relations to the American Ambassador

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Djakarta, December 17, 1970
No. D 0921/70/24

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Note dated December 17,
1970 no. 2175 which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm acceptance of the proposed arrangements as
described in Your Note and agree that Your Note and this reply thereto shall con-
stitute an integral part of the June 17, 1970 agreement between our two Governments
effective from the date of this Note.

Please, Excellency, accept the assurance of my highest consideration.

SOENADI

His Excellency Francis J. Galbraith
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

No. 11042
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II

Le Chef du Secrdtariat de Ia Direction gendrale des relations gconomiques
avec l'Jtranger de l'Indondsie d l'Ambassadeur des lEtats-Unis d'Amdrique

DtPARTEMENT DES AFFAIRES ITRAN'GtRES

RtPUBLIQUE INDONESIENNE

Djakarta, le 17 d~cembre 1970
N- D 0921/70/24

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 2175 en date du 17 d~cembre
1970, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que les dispositions susmentionn~es rencontrent l'agr~ment
de mon gouvernement et que votre note et la pr6sente r~ponse feront partie int~grante
de l'Accord du 17 juin 1970 entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur
A la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

SOENADI

Son Excellence M. Francis J. Galbraith
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des 1ttats-Unis d'Am~rique

NO 11042
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No. 11044. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT SAIGON ON 8 JULY 19701

MODIFICATIONS OF PART II (ITEMS I AND II) OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

By an Agreement in the form of an exchange of notes, dated at Saigon on
25 March 1971, which came into force on that date, in accordance with the provisions
of the said notes, part II (items I and II) of the above-mentioned Agreement was
modified as follows:

(A) Part II, Item I of the Agreement be further amended by increasing the
approximate maximum quantity for nonfat dry milk to "8,868 metric tons"
and the maximum export market value for nonfat dry milk to "$3.3 million",
and the total of Item I to "$63.4 million."

(B) Part II, Item II Payment Terms, B., Convertibility be changed to
" $1,268,000."

By an Agreement in the form of an exchange of notes, dated at Saigon on 9 April
1971, which came into force on that date, in accordance with the provisions of the
said notes, part II (items I and II) of the above-mentioned Agreement was modified
as follows:

(A) Part II, Item I of the Agreement be further amended by increasing the
maximum export market value for nonfat dry milk to "$3.6 million", and
the total of Item I to "$63.7 million".

(B) Part II, Item II Payment Terms, B., Covertibility be changed to "$1,274,000".

By an Agreement in the form of an exchange of notes, dated at Saigon on 11 May
1971, which came into force on that date, in accordance with the provisions of the said
notes, part II (items I and II) of the above-mentioned Agreement was modified as
follows:

(A) In Part II, Item I Commodity Table, enter under appropriate columns
"Soybean and/or Cottonseed Oil, 1971-1972, 9,600 M/T, $3.2 million".
Increase total to "$66.9 million".

(B) In Part II, Item II Payment Terms, change Convertibility to "$1,338,000".

Certified statements were registered by the United States of America on 4 August
1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 775, No. 1- 11044, and annex A in volume 781.
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No 11044. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU
VIET-NAM RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES.
SIGNt A SAIGON LE 8 JUILLET 1970 1

MODIFICATIONS DE LA DEUXILME PARTIE (POINTS I ET II) DE L'AccoRD SUSMENTIONNI

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes dat~es A Saigon du
25 mars 1971, qui est entr6 en vigueur 1 cette date, conform~ment aux dispositions
desdites notes, la deuxi~me partie (points I et II) de l'Accord susmentionn6 a 6td
modifi~e comme suit:

(A) Deuxi~me partie, point I: porter la quantit6 maximum approximative de lait
6cr~m6 en poudre A « 8 868 tonnes m~triques , la valeur marchande
maximum d'exportation pour ledit produit A « 3,3 millions de dollars )
et le total du point I de la deuxitme partie A « 63,4 millions de dollars >.

(B) Deuxi~me partie, point II, modalit~s de paiement, B, convertibilit6: porter
le montant A < 1 268 000 dollars >>.

Aux termes d'un Accord sous forme d'6change de notes dat~es A Saigon le
9 avril 1971, qui est entrd en vigueur A cette date, conformdment aux dispositions
desdites notes, la deuxi~me partie (points I et II) de l'Accord susmentionn6 a W
modifide comme suit:

(A) Deuxi~me partie, point I: porter la valeur marchande maximum d'exporta-
tion de lait 6cr~m6 en poudre AI « 3,6 millions de dollars >>, et le total du
point I de la deuxi~me partie A « 63,7 millions de dollars >>.

(B) Deuxi~me partie, point II, modalit~s de paiement, B, convertibilit6: porter
le montant A «<1 274 000 dollars > .

Aux termes d'un Accord sous forme d'6change de notes dat6es A Saigon le
11 mai 1971, qui est entr6 en vigueur A cette date, conform6ment aux dispositions
desdites notes, la deuxi~me partie (points I et II) de l'Accord susmentionn6 a W
modifi~e comme suit:

(A) Dans la deuxi~me partie, point I, liste des produits, ajouter sous les colonnes
appropri~es « huile de Soja et/ou de graines de coton, 1971-1972, 9 600
tonnes m~triques, 3,2 millions de dollars ). Porter le total A « 66,9 millions
de dollars ).

(B) Dans la deuxi~me partie, point II, modalit~s de paiement, convertibilit6:
porter le montant A «<1 338 000 dollars >).

Les dlclarations certifides ont dtd enregistries par les Atats-Unis d'Amirique le
4 aoit 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 775, no I-11044, et annexe A du volume 781.
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No. 11065. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CERTAIN FISHERY
PROBLEMS ON THE HIGH SEAS IN THE WESTERN AREAS OF
THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN. SIGNED AT WASHINGTON ON
11 DECEMBER 19701

PROTOCOL 
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON

2 FEBRUARY 1971

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 4 August 1971.

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Considering that interim measures are necessary for the conservation and protec-
tion of the stocks of river herring,

Considering that a common understanding is desirable on implementation of
paragraph 6 of the Agreement Between the Government of the United States of
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Certain
Fishery Problems on the High Seas in the Western Areas of the Middle Atlantic
Ocean, ' hereinafter referred to as the Agreement,

Noting the discussions on these matters during the meeting of the two Govern-
ments in Washington in December 1970, and

Taking into account the provisions of paragraph 10 of the Agreement,

Have agreed to the following:

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics will take appro-
priate measures to ensure that its citizens and vessels will limit their catch of river
herring so that it will not exceed 4,000 metric tons in each year in the waters specified
in sub-paragraph b of paragraph 2 of the Agreement.

2. The Government of the United States of America, in implementation of
paragraph 6 of the Agreement, will take appropriate measures to ensure the following:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 777, p. 3.
2 Came into force on 7 February 1971, in accordance with paragraph 3.
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[Russ"4N TEXT - TExTE RUSSE]

X 0 11065. COFJIAIIIEHHE ME)KaY rIPABHTEJIbCTBOM COEJAHHEHHbIX
JITATOB AMEP4KI4 H 1IIPAB14TEJlbCTBOM COO3A COBETCKHX
COUHAIHCTHqECKHX PECI-IYBJIHK r10 HEKOTOPbIM BOrIPOCAM
PbIBOJIOBCTBA B OTKPbITOM MOPE B 3AFlAAHbIX PAflOHAX
CPEJAHE1l qACT14 ATJIAHTI4TqECKOFO OKEAHA

IPOTOKOJI K CO'JIAIIIEHI4IO ME)KaY HPABI4TEJbCTBOM COERHHEHHbIX
ITATOB AMEPHKI4 14 IIPABHTEJIbCTBOM COO3A COBETCKHX COI.UHAJIM-

CTI4xECKHX PECHYBJII4K HO HEKOTOPbIM BOHPOCAM PbIBOJIOBCTBA B
OTKPbITOM MOPE B 3AIAAHbIX PAIIOHAX CPEAHEIT qACT14 ATJIAHTH-
MECKOFO OKEAHA

flpaHTeubCTBO CoeAHHeHHbIX LUTaTOB AMepHKH H flpaBHTeerCTBO CoIo3a
COBeTCKHX CoIHaInHCTffqecHx Pecny6nm,

CMHTa, 'qTO Heo6xoAHMII BpeMeHHLie MepbI no coxpaaeHHHO H oxpaHe 3anacoB
noMojio6yca,

CxTaA, 'To xenaTenbHO B3armHoe r1oHmaHHe 11opgK~a npHMeneHHA
naparpa4a 6 Cor IaiueHnA mexWIy rpaBHTeuCTBOM CoeRHHeHHIlX IlITaTOB
AMepHKH H I-paBHTeibCTBOM Coo3a COBeTCKHX COilHaJHCTHqecCKHX Pecny6nrnc no
HeCOTOpblIM BoIIpOCaM pL16o0lOBCTBa B OTKpbITOM Mope B 3anaAHLi X parolHax

cpewer inacTH ATjIaHTHIqeCKOrO oKeaHa, HHx(e ynomHnaeMoro KaK CornameHHe>,

OTMeiaI aHCKYCCHH H1O 3THM BonpocaM BO BpemA coBem.aHHA o6onx 1lpaBn-
TejECTB B BamnHHrTOHe B flexa6pe 1970 rona H,

1IpHHHMal BO BHHMaHHe n1JIO)meHHA naparpa4ba 10 CornameiHHs,

Coriacl-mcb 0 HHiecjiea oieM:

1. IIpaBHTejmCTBO Coo3a COBeTCKHX C0tHaJIHCTHeCKHX Pecny6nmK npHmeT
COOTBeTCTByI0UoHe MephI =i o6ecneqeHHA Toro, ITo6bi ero rpaxvJKaHe H cy~a
orpaHHHMH CBOH B,1IOB noMoJlo6yca ypoBHeM, He npeBm i0olfiM 4.000 MeTpwqe-
CKHX TOHH B ro B BOax, yKa3aHBMX B nyHXTe b) naparpa4ia 2 CornameHHA.

2. -paBHTeibCTBO CoeImieHrmnix UITaTOB AMepHKH, BO HCnoJIHeHe napar-
pa4a 6 CornameHHs, npMeT CooTBeTCTByIoUHe Mepil im Toro, wTO6bI o6ec-
neumq cJieyioigee:
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a. The provisions of paragraph 6 shall apply to the entry of not more than four
Soviet fishing vessels or fishery support vessels each month into each of the Ports
of Baltimore and Philadelphia. In addition, and without regard to the foregoing,
special provisions shall be made as necessary in furtherance of paragraph 6
regarding the entry of Soviet research vessels which are engaged in a mutually
agreed research program in accordance with the terms of paragraph I of the
Agreement.

b. The Government of the United States will accept applications for entry into the
Ports of Baltimore and Philadelphia pursuant to paragraph 6 either at the
American Embassy in Moscow or at the Department of State in Washington
at least 7 days prior to entry. Applications may be made in Washington either
by the Soviet Embassy or by a commercial shipping agent designated by the
appropriate Soviet authorities.

c. The Government of the United States at its Embassy in Moscow will accept
crew lists in application for visas valid for a period of six months and for multiple
entries into United States ports pursuant to the provisions of paragraph 6.
Such a crew list shall be submitted at least 21 days prior to the first entry of a
vessel into a port of the United States. Submission of an amended (supplemental)
crew list subsequent to departure of a vessel from Soviet ports will also be subject
to the provisions of this sub-paragraph, provided that visas issued thereunder
shall only be valid for six months from the date of issuance of the original crew
list visa. An application for port entry under sub-paragraph b of this paragraph
shall specify if shore leave is requested under such a multiple entry visa.

d. Subject to the provisions of the Agreement and this Protocol, it is understood
that the entry of Soviet vessels into any United States port is subject to the
applicable laws and regulations of the United States.

e. Each of the above understandings may be modified by mutual consent at any
time.

3. The above provisions shall form an integral part of the Agreement. This
Protocol shall enter into force on February 7, 1971, and shall remain in force during
the period of validity of the Agreement, subject to the provisions of paragraph 10
thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Protocol.

No. 11065
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a) HonoxeHHA naparpa4a 6 npHMeHqIIOTCA K 3axoaaM He 6onee, eM qeTmpex
COBeTCKHX pbi6OlOBHMX CynOB HaH BcnomoraTenjiHbNx CyAOB plbI6Horo npoMmIu-

ieHHOCTH B TeqeHe KawAoro Mecnia B xaw.KlbIH H3 nOpTOB EaJiTnMopa H
cDanaAejmb4HH. B AonoJTHeHHe K 3TOMY H He3aBHCHMO OT BbxuIea3MoxeHHoro,

BbIpa6aThIBaJOTCA B pa3BHTHe naparpa4ba 6 cnetlHajibHie nooXeHHA, KOTOpbIe

oKcaXYTCA Heo6xonWMbIMH, OTHOCHTejiHO 3axOLOB COBeTCKHX HccJienoBaTeJb-

CKHX CyAOB, 3aHMThIX BO B3aHMHO COrflaCOBaHHoR nporpaMMe HCCfeAOBaHxH B

COOTBeTCTBHH C nojio)KeHHSMH naparpa4a 1 CornatmeHHA.

b) FlpaBHrreJmCTBO CoeMHeHHrmx IlTaTOB 6yneT npHHmvaTb 3anpochI 0 3axofe B

nopTi EajrrMop H 'I(iaeJib4mo, B COOTBeTCTBHH c naparpaqboM 6, B

nOCOJICTBe CIUA B MOCICBe HJIH B FocyqapcTBeanoM .enapTaMeHTe B

BaumimrrOHe no KpaHHe mepe 3a 7 AHe Rgo 3axona. 3anpocm MOryT 6uITb

cnejiaH6i1 B BatrnHrTOHe COBeTCKHM IIOCOJnbrCTBOM HaiH KOMMepeCKHM CYAOBbIM

areHTOM, Ha3HaqeHHbIM COOTBeTCTBYlOIIHMH COBeTCKHMH BJIaCTItMH.

c) IHpaBreJ~MCTBO CoenRHeHHJIX IIJTaToB 6ygeT npHHmaTb B cBOeM IOCOJI, CTBe

B MOCKBe CyLoBbIe pOjiH lipH o6pauxeHHH 3a BH3aMH, AeHCTBHTejibHIMH Ha

nepHA B necTb MecI-meB H Ha MHOroKpaTHIie 3axOXU I B IIOPThI GilIA, B COOTBeT-

CTBIH C nojio)KeHHAMH naparpa4a 6. TaKaA CynOBaH poIb npeacTaBsiaeTcA no

icpaAHe mepe 3a 21 jerb ao nepBoro 3axoga Cy.nHa B HOPT CIIIA. HpezcTaB-

jieHHe HcnpaBJIeHHOH (gonomnHTeJMHOr) CYOBOA pojiH nocaie OTXOaa cyAHa H3

COBeTCKHX nOPTOB TayK)e nonanaeT non AeCTBHe nonoKeHHA nacTosiuero

lyHKTa npH yCJIOBHH, IlTO BLIaHHlie B COOTBeTCTBHH C HHM BH3I 6yxyT

neercTBTerbHbi TOJLKO Ha nepHa B iuecTb MecAIeB C JaThI Bbmla'lH BH3bI HiOg

nepBoHaaJmrHyIo CYAOBYIO poib,. B 3anpoce Ha 3axon B nOPT B COOTBeTCTBHH

C nyHKTOM b) HaCTo~iuero naparpaba yKa3EiBaeTCA, Tpe6yeTcA JIH BbIXOA

3HinaKa Ha 6eper coraiacHo TaKoH MHOroIKpaTHOH Be3AHOH BH3e.

d) C yeTOM no oKeHH CornameHRAs H AaHHoro flpoToKoaia nOHnMaeTcA, ITO

3aXOn COBeTCKHX cyaoB B no6of H3 IIOpTOB CLIA nonnaaeT non AeACTBae

COOTBeTCTByIO1XHX 3aKOHOB H npaBHA CILIA.

e) JIio6aA norosopeHHOCTb, H3flOxceHHa Bbiue, MOmeT 6b1Th B mo6oe BpeMA
H3MeHeHa no B3aHMHOMy cormacmio CTOpOH.

3. BmmeH3noXCeHmie nloj1oxceHHJ o6pa3yoT HeoT-eMieMyio tiaCTb Corna-

IneHmss.

H-pOTOKOn BeTynaaeT B CHjiy 7 4,eBpans[ 1971 rona H ocTaeTc5 B cHaIe B TexIeHHe

nepnoxa ae]RCTBa CornaimeHHA, noanaaA noA aeiCTBHe nonoKeHHA naparpa4a
10 CornameHas.

B YJAOCTOBEPEHHE lEFO HH)KenornnHcaBiuHeCA, XOJDKbHLIM o6pa3oM Ha TO

ylIOJIHOMOxIeHHbie, IIOAHCa.JIH HaCTOIIHH I'IpoToKon.

N 11065
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DONE in Washington, February
both texts being equally authentic.

For the Government

of the United States of America:

[Signed]

DONALD L. MCKERNAN

2, 1971, in duplicate, in English and Russian,

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed]

VIADIMR M. KAMENTSEV

No. 11065
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COBEPIIIEHO B BaHulrTOHe 2 4ieBpaJIs 1971 roa B lByX 3K3eMiIrspax Ha
aHriHiCKOM 1 pyCCICOM slanIax, npHieM o6a TeICCTa ABJIAIOTCI paBHO ayTeHTHqHbIMH.

3a IIpaBHTelbCTBO

CoeIHeHHmix ITaTOB AMepHiH:

[Signed- Signg] 1

3a H-paBHTeJICTBO
Colo3a COBeTCICHX CoumaAHCTH-

necKax Pecny6iHK:

[Signed - Signj] 2

I Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.
2 Signed by Vladimir M. Kamentsev - Sign6 par Vladimir M. Kamentsev.
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[TRADUCTION - TRAxSLATION]

NO 11065. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A CERTAINES
QUESTIONS POSIEES PAR L'EXERCICE DE LA PtCHE DANS LA
PARTIE CENTRE-OUEST DE L'OCitAN ATLANTIQUE. SIGNP, A
WASHINGTON LE 11 DtCEMBRE 1970'

PROTOCOLE 2 Ak L'AcCORD susMENTIoNNt. SIGNt A WASHINGTON LE 2 FtVRIER 1971

Textes authentiques: anglais et russe.

Enregistrg par les tats- Unis d'Amdrique le 4 aoat 1971.

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Consid6rant que des mesures temporaires sont n6cessaires pour conserver et
prot~ger les r6serves de gaspareaux,

Consid6rant qu'il est souhaitable de parvenir A une entente sur l'application du
paragraphe 6 de l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif i certaines
questions pos6es par 1'exercice de la p~che dans la partie centre-ouest de l'oc~an
Atlantique' ci-apr~s d6nomm6 l'Accord,

Prenant note des discussions qui ont eu lieu A ce sujet lorsque les deux Gouverne-
ments se sont r6unis A Washington en d6cembre 1970, et

Tenant compte des dispositions du paragraphe 10 de l'Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques prendra
les mesures voulues pour que ses ressortissants et ses batiments limitent leurs prises de
gaspareaux de facon A ne pas d6passer 4000 tonnes par an dans les eaux vis6es A
l'alinda b du paragraphe 2 de l'Accord.

2. Le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique, en application du paragraphe 6
de l'Accord, prendra les mesures voulues pour assurer l'application des dispositions
suivantes:

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 777, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 7 f6vrier 1971, conformdment au paragraphe 3.
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a. Les dispositions du paragraphe 6 s'appliqueront A l'entr~e de quatre bateaux de
peche ou bateaux auxiliaires au maximum chaque mois dans chacun des ports de
Baltimore et de Philadelphie. En outre, et sans prejudice de ce qui prcede, des
dispositions sp6ciales seront prises, selon les besoins, en application des disposi-
tions du paragraphe 6 relatives A l'entr~e des bateaux sovi~tiques de recherche sur
les p~cheries qui participent A un programme de recherche convenu entre les
deux pays conform6ment au paragraphe 1 de l'Accord.

b. Le Gouvernement des ]Etats-Unis recevra les demandes d'entr~e dans les ports
de Baltimore et de Philadelphie d~pos~es conform~ment au paragraphe 6, soit
A l'Ambassade des ttats-Unis A Moscou, soit au D6partement d'etat A Washing-
ton sept jours au moins avant la date d'entr~e pr~vue. Les demandes peuvent
8tre effectu~es A Washington, soit par l'Ambassade de l'Union sovi6tique, soit
par un agent commercial maritime d~signd par les autorit~s sovi~tiques com-
p~tentes.

c. Le Gouvernement des ttats-Unis recevra At son Ambassade A Moscou les deman-
des de visas des membres de l'6quipage dont les noms lui seront fournis. Ces
visas seront valables pendant une p~riode de six mois et donneront droit A
plusieurs entrees dans les ports des Ltats-Unis conform~ment aux dispositions
du paragraphe 6. La liste des membres de l'6quipage sera pr~sentde au moins
21 jours avant la date de la premiere entree de batiment dans un port des letats-
Unis. La presentation 6ventuelle d'une liste modifi~e (suppl~mentaire) des
membres de l'6quipage apr~s le depart d'un bitiment du port sovi~tique devra
6galement s'effectuer conform~ment aux dispositions du pr6sent alin~a, 6tant
entendu que les visas d~livr~s A ce titre ne seront valables que pour une dur6e de
six mois A dater de la d6livrance des visas accord~s aux membres de l'6quipage
figurant sur la liste initiale. Toute demande d'entr~e dans les ports pr~sent~e au
titre de l'alin~a b du present paragraphe devra pr~ciser si l'autorisation d'aller
A terre est demand6e en meme temps que le visa permettant plusieurs entr6es aux
]ttats-Unis.

d. Compte tenu des dispositions de l'Accord et du present Protocole, il est entendu
que l'entr~e des bitiments sovi~tiques dans un port quelconque des ]Etats-Unis
est soumise aux lois et r~glements pertinents en vigueur aux ttats-Unis.

e. Chacune des dispositions ci-dessus pourra 8tre modifi6e d'un commun accord A
tout moment.

3. Les dispositions ci-dessus forment partie int~grante de l'Accord. Le present
Protocole entrera en vigueur le 7 f6vrier 1971 et demeurera en vigueur pendant la
p~riode de validit6 de l'Accord, sous reserve des dispositions du paragraphe 10 dudit
accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dilment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.
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FAIT A Washington, le 2 fdvrier 1971, en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

[Signi]

DONALD L. McKERANi

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques:

[Signi]

VLA1m M. KAmNTsEV

No. 11065


